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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΚ'  (116)  ΨΑΛΜΟΝ 


«Υμνείτε  τον  Κύριον  δ  λ  σ  τά  έθνη, 
έ  π  α  ι  ν  έ  σα  τ  ε  αόχόν  δλοι  ο  ί  λαοί», 
«διότι  ένεδνναμόθη  ή  εύστιλαγχ  νία 
α  ΰ  τ  ο  υ  προς  ή  μ  ά  ς  και  ή  Αλήθεια  του 
Κυρίου  -παραμένει  αίωνίως». 


ΕΙς  τόν  καθένα  σχεδόν  είναι  φανερόν,  δτι  τά  άνο>τ_έ- 
ρω  λεχθέντα  είναι  -προφητεία  -περί  της  Εκκλησίας  των 
πιστών  καί  προανακηρυζις  τοΟ  κηρύγματος,  Ι>  τό  όποιον 
κατέκτησεν  ολόκληρον  τήν  οΙκουμένην.  Διότι  ό  ιμαλμός 
δέν  προσκαλεϊ  ιμόνον  έν  η  δύο  καί  τρία  Ιθνη,  άλλα  καί 
τήν  γην  κ«\  όλοκληρον  τήν  θάλασσαν.  Αύτό  Ακριβώς  £- 
γινεν  σταν  Ανέτειλεν  ή  παρουσία  του  Χρίστου. 

Κατόπιν  Αναφέρει  καί  τήν  αΙτίαν  της  σωτηρίας·  ότι 
δηλαδή  δ4ν  έαώθησαν  μέ  τά  Ι&ικά  των  κατορθώματα, 
ούτε  μέ  τήν  ζωήν  η  τήν  όμαλογιαν  πίστεως,  Αλλά  μόνον 
μέ  τήν  φιλανθρωπίαν.  Λέγει  λοιπόν·  «ένεδυναμώθη  ή  εύ- 
σπλατγχνία  του  πρός  ή·μάς»,  Δηλαδή  Ιγίνεν  στερεά,  Ισχυ¬ 
ρή  καί  σκληρότερη  Από  τήν  πέτραν.  Πράγιματι  δέ  κάθε 
ημέραν  χαρίζει  περισσοτέραν.  . 

«Καί  ή  άλήθε'ΐα  ΑύτοΟ  παραμένει  αΙωνίως».^  Τότε 
πρΑγματι  ελαμψεν  πάρα  πολύ  η  αλήθεια.  Ε  Δι’  αυτό  έξ 
άλλου  ώ  μ  ίλη  σε  ν  έτσι,  έπειδή  τά  άναφε  ραμένα  είς  τήν 
Παλαιόν  Διαθήκην  ήσαν  προτύπωσις  καί  σκιά.  Αύτό  ρα- 
νερώνων  καί  δ  Εόαγγελιστής  λένει:  «Ό  Νόμος  έδοθη 
διά  τοΰ  Μωϋσέως-  ή  χάρις  καί  ή  αλήθεια  ήλθον  διά  τού 
’  Ιησού  Χρίστου».1 


1.  Τβ>.  1.  17. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΜΡΙΖ'  (117)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Μ 

«Δοξολογήσατε  τ6ν  κ  ύ  ρ,ί  ο  V,  δ  ι  ο  τ  ι 
εΐνο  ι  Αγαθός,  διότι  τδ  ελε6ς  του 


είναι  αΙώνιον». 


Τό  ρητόν  του  ψαλμοΰ,  τό  όποιον  συνήθιζε  νά  ΰπο- 
ψάλη  ό  λαός  είναι  τ5  έξης:  «αύττι 
αν  έκαμε*  6  Κύριος.  "Ας  ^αλλιασθωμεν 
φρανθωμεν  κατ’  αύτήν».1 2 3  Αυτό  καΙ(άνυψωνΕΐ 
καί  ό  λαός  συνήθισε  πολύ  νά  τό  υποψαλη  κοίτα  τήν 
πνευματικήν  έκείνην  πανηνυριν  καί  ουράνιον  έοΡ^· 

Β  Ήμεις.  έάν  θέλετε,  Από  έπάνω  και  Από  τήν  Αρχήν 
6ς  διοπιρέξωμεν  όλόκληρον  τον  ψαλμόν  καμνοντες  έξη- 
γησιν  δχι  Από  τόν  στίχον  τής  ύπηχήσεωςάλλ  Απο 
τό  προοίμιον.  Διότι  οί  μεν  πατέρες,  έπειδή  Λγνόουν  όλό- 
κληρον  τόν  ψαλμόν.  τταρήγγειλαν  νά  υποψάλη  τόν  στι- 
γον  ό  λοοός,  έπειδή  είναι  αντίλαλος  έ κείνου  και  ίχει^κά 
ποιο^  ύψηλήν  διδασκαλίαν.  "Ωστε  και  μσνον  Απσ  αυτόν- 
να  λάβη  μίαν  τελε·Ιοίν  διδασκαλίαν. 

Ήμεΐς  δέ  είναι  Ανάγκη  νά  διατρέξωμεν  ολόκληρον 
τόν  ψαλμόν,  Αν  καί  τό  μέσον  αύτοΟ  περιέχει  πολλας  προ¬ 
φητείας.  Διότι  έκεΐ  έλέχθη  τό:  «τόν  λίθον,  τόν  όποιον  ά- 
ΐε&οκίμασαν  οΐ  οίκοδαμουντες,  αύτος  έγινε  θεμέλιος  λί¬ 
θος*.4  Αυτό  Ακριβώς  έλεγε  καΐ  ό  Χρίστος  είς  τους  I  ου¬ 
ραίους,  κάπως  αΐνίγματωδώς  βεβαίως  <2  (.διότι  Ακόμη 
έβραζαν  Από  τόν  θυμόν  καί  δέν  ήθελε  νά  τον  ΑνάψΓΙ;  Δι¬ 
ότι  «κάλαμον  σπασμένον  δέν  θά  ου  ντ  ρίψη  και  τό  λινόν, 
πού  κρυφοκαίει  δεν  θά  σβήση»*),  Αλλά  το  ειτΐεν. 

’Αλλ'  ήμεις  Ας  Αρχίσωμεν  τόν  ψαλμον  απο  τό  προοι- 
μιον,  καθώς  εϊπομεν  πρό  όλίγου. 

Ποιον,  λοιπόν,  είναι  τό  προοίμιον;  — «Δοξολογήσα¬ 
τε  τόν  Κύριον,  διότι  είναι  Αγαθός  καί  διότι  τό  Ιλεός  του 
είναι  αιώνιον» .  ’Αψοΰ  6  προφήτης  έννόησε  τήν  εύεργεσί- 

1.  ς-ϊλμ.  117.  24. 

2.  ιΡαλμ.  117,  22. 

3.  Ήβ.  +2,  «. 

4.  »»■:«.  21,  42. 


αν  της  οικουμένης  καί  τήν  διαρκή  φιλανθρωπίαν,  τήν  ό- 
ποίαίν  έπέδειξεν  οι’  όλων,  προσκαλει  όλους  νά  συκιμετά- 
σχουν  εις  τήν  εύχαριστήριον  προσευχήν,  παρουσιάζων  εις. 
τό  μέσον  τό  Ακρον  Αωτον  των  άγαίθων  Αύτοΰ. 

«"Ας  εΐπη,  λοιπόν,  δ  οίκος  του  Ισραήλ,  δτι  ό  Κύ¬ 
ριος  είναι  Αγαθός  Ι>  καί  δτι  τό  έλεός  του  είναι  αιώνιον*. 
Τί  λέγεις;  — Ό  οίκος  του  Ισραήλ,  6  όποιος  υπέμεινεν 
Αναριθμήτους  αιχμαλωσίας,  ύπηρέτησεν  ώς  δούλος  είς, 
τήν  Αίγυπτον,  ώδηγήθη  είς  τά  Ακρα  της  οικουμένης  καί 
ύπέστη  Αναρίθμητους  ταλαιπωρίας  είς  τήν  Παλαιστίνην; 

-  -ΓΊαί  λέγει.  Διότι  αύτοί  είναι  οϊ  κατ'  έςοχήν  μάρτυρες 
των  Αγαθών  του  καί  Απήλαυσαν  τά  περισσότερα  Από 
τούς  άλλους.  Καί  αύτό  δέ  Ακριβώς  πού  έπαθαν  είναι  μία 
Απόδειξις  της  μεγάλης  Εύεργεσίας. 

Έάν  δέ  κάποιος  ήθελεν  έξετάσει  μέ  Ακρίβειαν  θα  έ¬ 
πρεπε  νά  ευχάριστή  πάρα  πολύ  αύτούς  καί  οι’  αύτήν  τήν 
παρουσίαν  τού  Χριστού.  Διότι  έάν  ύπέφεραν  τά  Αντίθετα, 
τούτο  δέν  όφείλεται  είς  Εκείνον  πού  ηλθεν,  άλλ*  είς  τήν 
ίδικήν  των  Αχαριστίαν,  Διότι  Αύτός  πρός  αύτούς  ήλθεν 
καί  ελεγεν  συνεχώς:  Ε  «δέν  είμαι  σταλμένος  παρά  είς. 
τά  πρόβατα  τά  χαμένα  τής  γενεάς  τού  Ισραήλ».5  Επί¬ 
σης  καί  πρός  τούς  μαθητάς  του  έλεγεν:  _«πρός  τούς  Εθνι¬ 
κούς  μή  -πηγαίνετε...  Αλλά  πηγαίνετε  μάλλον  είς  τά  χα¬ 
μένα  πρόβατα  της  γενεάς  του  Ισραήλ»,5  Πρός  τήν  Χα- 
ναναίαν  δέ  εΐπεν:  Α  «δέν  είναι  σωστόν  νά  πάρω  τό- 

ψωμί  τών  παιδιών  καί  νά  τό  ρίψω  είς  τούς  σκύλους».7 
“Ολα  βεβαίως  έκαμεν  καί  έπεχεΊόφί  χάριν  τής  σωτηρίας 
των.  Έάν  δέ  έφ άνησαν  Ανάξιοι  διά  τήν  εύε·ργεσίαν,  άς 
σκέπτωνται  τάς  ίδικάς  των  παρανομίας  καί  τήν  ύπερβο- 
λήν  της  Αχαριστίας  των. 

«"Ας  εϊπη,  λοιπόν,  ό  οίκος  τού  Άαρών,  δτι  0  Κύ,ριος 
είναΐράγαθός1  καί  δτι  τό  έλεός  του  είναι  αιώνιον».  'Εδώ· 
κολεΐ  Ιδιαιτέρως  τούς  Ιερείς  νά  άμ  νήσου  ν,  διά  νά  δείξη 
πόσον  Οπερέχει  ή  ίερωσόνη.  Διότι  αυτοί  δσσν  Ανώτεροι 
ή  σαν  άπό  τούς  άλλους,  τόσον  καί  -μεγαλυτέραν  τιμήν  Α- 
πελάμβανον  έκ  -μέρους  του  θεού.  Καί  τούτο  δχι  μόνον· 
διότι  ή  σαν  ιερείς.  Αλλά  καί  δι'  δλα  τά  Αλλα. 

Β  Πράγματι,  δταν  κατέδη  ή  φωτιά,  δι’  αύτούς  κα¬ 


ί.  Μ»·*.  15,  24. 

0.  ΪΓ*-.0.  ίο,  β. 
7,  Μίτθ.  15,  26. 
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τέβη*  καί  άνοίχθηκε  ή  γη*  καί  έβλάστπσεν  ή  ράβδος111 
κουί  Αναρίθμητα  άλλα  θαύματα  έγιναν  δι  αυτσυς,  μάλ¬ 
λον  δε  χάριν  αύτών.  _  ,  νι 

«*'Ας  εΐπουν.  λοιπόν,  δλοι  σί  φοβούμενοι  τον  Κύριον, 
διότι  είναι  Αγαθός  καί  διότι  τό  έλεός  του  είναι  αιώνιον». 
Κατ*  εξοχήν  αύταί  είναι  Εκείνοι,  οι  όποιοι  δ ύνανται  να 
ΐδουν  την  φιλανθρωπίαν  Του  καί  άπό  δλα  νά  μάθουν  κα¬ 
λώς  τήν  Αγαθότητά  του.  ,  , , 

ΤΙ,  δμως,  σημαίνει  δτι  «το  έλεός  του  είναι  αιώνιον»; 
Έννοεΐ  δτι  αύτό  είναι  διαρκές  καί  δέν  διακόπτεται,  αλ¬ 
λά  λάμπει  καί  Απόδεικνύεται  διά  ιμέσου  δλων-  Εάν  δε 
πολλοί  δέν  τά  βλέπουν,  όφείλεται  είς  τήν  αδυναμίαν  της 
σκέψεώς  των.  €  Αφού  καί  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  έχουν  σκη¬ 
νικήν  δραοιν  δέν  βλέπουν  καθόλου  τόν  ήλιον.  Καθώς  α¬ 
κριβώς  οί  ύγιεϊς  δέν  ή  μπορούν  πάντοτε  νά  ατενίζουν^ αυ¬ 
τόν  ένεκα  της  ύπερβολ'ικής  του  λαμπρότητος,  κατ'  αύτόν 
τόν  τρόπον  ούτε  όλόκληρον  τήν  πρόνοιαν  τού  θεού  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  μάθω  μεν  Επακριβώς.  Καί  τούτο  διότι  ή 
μεγάλη  γνώσις  καί  σοφία  του  είναι  πολύ  Ανωτέρα  άπο 
τήν  άνθρωπίνην  σκέψιν.  Υπάρχουν,  έξ  άλλου,  καί  πολλά 
πάθη,  τά  όποια  γεμίζουν  σκότος  τούς  Ανοήτους,  ώστε 
ναμή  βλέπουν  αύτήν  καθόλου. 

Πρώτον  μέν  ύπάρχει  ή  επιθυμία  τής  ήδονής  διά  τού¬ 
το  βεβαίως  καί  παραβλέπουν  δσα  εις  δλους  είναι  καθα¬ 
ρά.  Δεύτερον  δέ,  ιμαζί  μέ  αύτά.  ύπάρχει  ή  Ασκεψία  καί 
ή  διεστραμμένη  σκέψις.  Ο  Πώς.  βεβαίως,  δέν  είναι^  άτοτ 
παν  νά  παραδ^χώμεθα  κάποιον  ώς  πατέρα  και  νατόν 
Επαινούμε  ν,  δταν  κτυπφ  τό  παιδί  του  καί  Ενεκα  αύτου 
κυρίως  νά  τον  θεω  ρουμεν  ποπέρα;  Προ  κειμένου  δέ  διά 
τόν  θεόν,  έάν  θέληση  νά  ζητήση  τιμωρίαν  τών  πράξεων, 
δέν  είναι  άτσπον  νά  δυσετνασχετουμεν  καί  νά  στενοχω- 
ρούμεθα;  ΤΙ  δέ  θά  ήμποροΰσεν  νά  ήτο  χειρότερον  Από 
αύτην  τήν  διαστροφήν,  όταν  Εκείνοι,  οί  όποιοι  δυσανα¬ 
σχετούν  διά  τά  Αντίθετα,  άλλοτε  μέν  Ανησυχούν  έπειδή 
δεν  καταδιώκει,  άλλοτε  δέ  έπειδή  καταδιώκει; 

Διότι  δταν  ΐδουν  μερικούς  νά  άρπώζουν  καί  νά  είναι 
πλεανέκται  έπιθυμούν  τήν  τιμωρίαν  των  όταν  δμως  Α¬ 
μαρτάνουν  οί  ίδιοι  ούδόλως  τό  έπιθυμούν,  Αύτό  δμως 
είναι  γνώρισμα  διεφθαρμένης  συνειδήσεως. 


8.  Λβοι·:.  10,  2- 

9.  Άρ;Βμ.  16,  32. 

10.  Άριθμ.  17,  18. 
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Κ  Τρίτον,  έπί  πλέον,  αυτοί  δέν  γνωρίζουν  τί  είναι 

τΐτΡ5™ς  ίτι 


ο  σεος  οεν  --ιι  -  ,  - 

πειδή  είναι  Αρκετά  καί  τά  έπί  μέρους  Α 

Πρέπει,  λοιπόν,  νά  μή'  λογ οααχω[αεν  είς  όλα  διά ^ να 
μάθω  μεν  τόν  τρόπον  της  οιοικήσεως  υπό  του  θεού  (  - 
^  τότε  λογομαίούμεν  δι'  Ανεξήγητα  πραγματα,  τα  ό¬ 
ποια  είναι  πολύ  Ανώτερα  άπό  κάθε  δημίου  ρ  γη  μένην  Β· 

τΚ'ΡΈκΕ·νοί  δέ  οί  όποιοι  πρόκ|ΐταιν* 
μερ,χώς,  πρέπει  ν*  Απαλλαγούν  άπό  τά  ττροσν,χφερθέν- 
τα  πάθη.  Τότε  θά  ΐδουν  αύτόν  λαμπρότερον  καί  Από  τόν 
ήλιον,  *ν  καί  δχι  όλόκληρον-  καί  Αφού  γνωρίσουν  σύτόν 
μερικώς  θά  Αναπέμψουν  εύχαριστηρίους  ύμνους  δι  όλό- 

ΚλΤ1  ^Ευρισκόμενος  είς  στενοχώριαν  παρεκάλεσα  τόνΚυ- 
ριον  καί  ήκουσεν  τήν  προσευχήν  μου  ^λουσιως»-  Είδες 
καλωσύνην  καί  φιλανθρω-πίοτν ;  Β  Δέν  εΐπεν,  δτι 
άξιος  ή  5τι  έπέ&ειξα  σπουδαία  έρνα,  άλλά  μόνον  «πα¬ 
ρεκάλεσα»  καί  ήτο  Αρκετόν,  ώστε  ή  ^.0ν 

παλλάξη  Ατό  τήν  συμφοράν.  Αύτό  Ακριβώς  λέγει^  καί 
σχετικως  μέ  τούς  Αιγυπτίους;  «εϊδον '  τήν  θλιψιν  του  λα¬ 
ού  μου  καί  καχηλθον  διά  νά  Ελευθερώσω  αύτους». 

Δέν  εΐπεν  δτι  είδεν  τήν  Αρετήν  ΒΤ°^’  ?Ζ% 

τήν  .μεταβολήν  πρός  τό  καλλιτερον,  Αλλά  τήν  θλιψιν  καί 
ήκουσεν  τήν  κραυγήν  των.  Βλέπεις  Ενα 
πατέρα,  ό  όποιος  βοηθει  α^αν  είς  τας  σομφορ^-  πρά- 
γματι,  οΰτε  ιμεταξύ  των  ανθρώπων  είναι  άξιος  νά  σωθη 
καθείς  πού  εΰρίσκεται  είς  θλίψιν. 

€  Βλέποντες,  τώ  δντι,  πολλούς  ύπηρέτας  να  μαστι- 
γώνωνται  και  νά  πονούν,  δέν  Απόλύσμεν,  κατανοουντες 
τό  μέγεθος  τών  σφαλμάτων.  Ό  θεός  όμως,  καί  μσνον 
λόγω  της  θλίψεως  τούς  ήλευθέρωσεν  δχι  6ε  μόνον  τους 
ήλευθέρωσεν  Ατό  τήν  θλιψιν,  Αλλά  τους  έχάρισεν  καί  με¬ 
γάλη  ν  Ασφάλειαν-  Διότι  «ηκουσε»,  λέγει,  «τήν  προσευχήν 
ΤΡ>  ηι  »σί<ΛΓ »  .  Διά  τούτο  δέ  ύπεχώρησεν  η  θ>νΐψις,  ωατε 


11.  ΈΕ.8,7. 
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'νά  κάμη  τούς  θλιόομ  όνους  περισσότερον  τελείους  καί  σο¬ 
φούς. 

«Ό  ΚΟριος  είναι  βοηθός  μου  καί  δέν  θά  φοβηθώ  δ,τι 
καί  Αν  μου  κάμουν  οΐ  άνθρωποι».  Είδες  άνύψώσιν  σκέψε- 
ως;  Είδες  φρόνημα,  τό  όποιον  τόσον  πολύ  Ανέρχεται  έ- 
πάνω  Από  την  Ανθρώπινη  ν  Αδυναμίαν,  Ο  ώστε  να  περι- 
φρονη  όλόκληροντην  δημιουργίαν;  ■· 

Αύτά  Ας  μη  τά  ύποψάλλωμεν  μόνον,  άλλα  και  μέ 
τά  έργα  Ας  τά  άποδείξωμεν.  Δεν  είπεν:  «τίποτε  δέν  θά 
πάθω»,  άλλα  «δέν  θά  φοβήθώ  δ,τΐ  καί  Αν  μου  κάμουν  οϊ  ·ί 

■Ανθρωποι*.  Δηλαδή  καί  Αν  πάθω  κάτι,  οέν  φο&οΟμαι. 

Αύτό  Ακριβώς  λέγει  -καί  ό  Παύλος:  «Έάν  ό  θεός  είναι 
μέ  τό  μέρος  μας,  ποιος  ή  μπορεί  νά  είναι  έναντίον  μας;»18 
Πράγματι  δε,  Αναρίθμητοι  ήσαν  οΐ  Αντίπαλοί  των,  άλλα  ' 

τίποτε  δέν  τούς  Ιθλαπτεν. 

Πώς  δέν  θά  ήτο,  πράγματι,  δείγμα  της  μεγαλυτέ- 
ρας  μικροψυχίας  τδ  νά  φοβούνται  τούς  συνδούλους  των,  ?3 

•ένω  έχουν  τήν  εύνοιαν  τού  Δεσπότου;  Αύτός,  δμως,  δέν  ύ 

είναι  τοιουτος,  Αλλ5  έντελώς  Ανώτερος  Ε  καί  ύψηλότερος 
•Από  τέτοιους  φόβους. 

Αύτό,  λοιπόν,  Ας  κάμωμεν  καί  ήμεΐς  καί  Ας  μή  στε-  5 

ροΰμεν  τούς  έαυτούς  ματς  άπό  τήν  συμιμαχίαν  τοΰ  Δεσπό-  ) 

του,  φοβούμενοι  τά  Ανθρώπινα.  Διότι  οιύτό  είναι  γνώρι¬ 
σμα  έ  κείνων  πού  προσβάλλουν  τήν  βοήθειαν  τοΟ  θεού. 

Διά  τούτο  άναψέρεται  δτι  καί  ό  Έζεκίας  έπαθεν  δσα 
έπαθεν,  φοβούμενος  τήν  έπίθεσιν  αώτων,  δταν  ό  ήλιος  έ-  | 

πέστρεψεν  καί  πάλιν  ανέβη  τά  σκαλοπάτια  πού  κατέδη 
320  Α  καί  δταν  έγινε  θαΰμα  Αξιόν  νά  τρομάξη  όλους  έ-  Ί 

κείνους  πού  ήλθσν  καί  έπιθύμουν  νά  μάθουν^  αύτά  δχι  ί' 

άπό  τά  γενόμενα  ύπό  του  θεού,  Αλλ’  ήθελε  νά  κατατρο-  £ 

μάξη  αύτούς  μέ  τά  Ανθρώπινα.”  Διό  τούτο  έδείκνυεν  εις  | 

αύτούς  τούς  θησαυρούς,  έλπίζων  εις  αύτούς. 

Διά  τούτο  Βεβαίως  καί  ό  θεός  όργισθείς  λέγει :  «“Ο¬ 
λα  αυτά  θά  τά  πάρουν»,14  δηλαδή  αύτά  εις  τά  όποια  ήλ- 
πιζες_καΙ  είς  τά  όποια  έχεις  πεπαίθησιν.  Δι’  οτύτό  κατη- 
γορσΟνται  καί  οΐ  Ίσραηλΐται,  ότι  πράγματι  εΐχον  έμπι- 
στοσύνην  είς  τά  χρήματα  καί  είς  τούς  ίππους.  Δια  τούτο 
■καί  ό  προφήτης  προέτρεπεν  αύτούς  νά  εξευμενίζουν  τόν  ’ 


1ύ  ΟΜΙΛΙΑ  Κ1Ζ  ΤΟΝ  ΡΙΖ'  ΠΑΛΜΟΝ 

θεόν  μέ  τά  άντίθετα,  λέγων:  «έπώνω  είς  ίππους  δέν  θά 
Αναβώμεν».31  ~  .  , 

Β  Ό  θεός  σέ  τια$  καί  έσύ  δέν  ημάς  τόν  εαυτόν 
σου;  Ό  θεός  σέ  τιμά,  υποσχόμενος  τήν  συμμαχιαν  ίου 
καί  έσύ  καταφεύγεις  εις  άνθρωπίνας  ελπίδας  καί  εμπι¬ 
στεύεσαι  τήν  έλπίδα  τής  σωτηρίας  σου  εις  τήν  άψυχην 
5λην  των  πραγμάτων;  Διότι  ζητεί  όχι  μόνον  να  σέ  σωση, 
άλλά  καί  νά  κάμη  αύτό  τιμητικως.  Σέ  άγαπ^παρα  πο¬ 
λύ  καί  διά  τοΰτσ,  άπομακρύνων  σε  άπο  δλα,  σέ  συνδε&ι 
μέ  τόν  Εαυτόν  Του·  περικόπτων  δλα  σέ  οδηγεί  π ρός  τον 
Εαυτόν  Του,  σχεδόν  σάν  νά  λέγη  μέ  όσα  πράττει:  εις 
έμέ  νά  έλπίζης  καί  είς  έμέ  πάντοτε  νά  προσεχής. 

«Ό  Κύριος  είναι  βοηθός  μου  κσΐ  έγω  θα  Ιδω  άφ 
Οψηλοΰ  τούς  έχθρούς  μου».  Παρατηρείς  δτι  δέν  ύπερα- 
σπίζεται  ό  ίδιος  τον  έαυτόν  του,  ούτε  έξορμςς  £  άλλα  πα¬ 
ραχωρεί  είς  τόν  θεόν  τήν  Απόκρσυσιν  των  έχθρων; 

«Είναι  καλόν  νά  έμπιστεύεσαι  τόν  θεόν  παρά  τους 
Ανθρώπους».  «Είναι  καλόν  νά  έλπίζης  εις  τόν  θεόν  παρά 
είς  τούς  Αρχοντας».  Λ  ,  . 

Δέν  παρουσιάζει  αύτά  συγκριτικως,  άλλά^  είναι  συ- 
νηθες  ή  *Αγία  Γραφή  νά  χρησομοποιη  αύτόν  τόν  τρόπον 
καί  τά  Ασύγκριτα,  ένεκα  της  Αδυναμίας  των  τότε  ακρο¬ 
ατών.1  Επομένως  δέν  λέγει  αυτά  κατόπιν  ουγκρίσεως,  Αλ¬ 
λά  έπειδή  είναι  συγκαταβατικός  πρός  έκείνους.  Διά  τού¬ 
το,  λοιπόν,  καί  δνας  Αλλος  προφήτης  Ιλεγεν:  «Κοτηρα- 
ιμένος  είναι  καθένας,  πού  έλπιζε ι  εις  τόν  Ανθρωπον».  Δι¬ 
ότι  τίποτε  Αλλο  δέν  είναι  πλέον  μηδαμινόν  Ατό  αόιην 
τήν  έλπίδα.  Πράγματι  είναι  πλέον  μηδαμινή  ϋ  καί  Από 
αυτήν  τήν  Αράχνην  μάλλον  δε  είναι  οχι  μόνον  Αδύναμη, 
Αλλά  καί  έπίκινδυνη.  Γνωρίζουν  δε  όσοι  πολλάς  _  φοράς 
ένεπιστεύθησαν  τούς  Ανθρώπους,  δτι  έπεσαν  μαζί  ιμέ  έ¬ 
κείνους.  "Η  έλπίς,  δμως,  είς  τόν  θεόν  δέν  είναι  μονον  ι¬ 
σχυρά.  άλλά  καί  Ασφαλής,  χωρίς  νά  2χη  καμμίαν  μετα¬ 
βολήν.  Διά  τούτο  καί  ό  Ποαλας  λέγει:  «Λ  δέ  έλπίς  δεν 
έ ντροπιάζει».”  Κάποιος  δέ  άλλος  σοφός  λέγει:  ^παρα¬ 
τηρήσατε  τάς  Αρχαίας  γενεάς  καί  προσέξατε·  ποιος  ένε- 
πιστευθη  είς  τόν  Κύριον  καί  κατεντροπιάοθη ; » 

’Αλλ'  έγώ,  λέγει  κάποιος,  ήλπισα  καί  κατεντροπιά- 


1Γ>.  ·ίΐ3ηϊ  14,  4. 
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ο&ην.  Σιώπα,  άνθρωπε  καί  μή  αντιμιλής  εις  τήν  *  Αγίαν 
Γραφήν.  Έάν  κατεντραπιάσθης,  Ε  τοΟτο  οφείλεται  είς  το 
βτι  δέν  ήλπισες  «πως  έπρεπεν,  «τι  ύπεχώρηοες  «τι  δέν 
Ανέμενες  τό  τέλος,  «τι  έδειξες  μικροψυχίαν.  Αλλα  μη 
κώμης  αύτό*  άντιθέτως  δτον  ΐδης  τάς  συμφοράς  να  πλη¬ 
σιάζουν  μή  Απογ θητεύεσαι.  Διότι  αύτή  είναι  η  κατ  εξο¬ 
χήν  έλπίς,  τό·  νώ  μένης  όρθιος  άν  καί  εχης  είσέλθει  μέ¬ 
σα:  είς  τάς  συμφοράς.  , 

Τί  ή  το  άθλιώτερον  Από  έκείνους  τους  Βαρβάρους, 
δηλαδή  τούς  Νινευίτας;  Άλλ’  «μως,  άν  καί  ή  σαν  είς  αύ¬ 
τή  ν  τήν  παγίδα  Α  καί  έπερίιμενοτν  ότι  ή  πόλις  θα  πε- 
ση,  δεν  Ακηλπίσθησαν.  Αλλ’  εδειξ<*ν  τελείαν  μετάνοιαν. 
Διά  τοΟτο  καί  έκαμαν,  ώστε  να  άλλάξη  6  θεός  τήν  από- 
φασίν  του.  Είδες  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  δυναμις  της  ελ¬ 
πίδας;  Τί  δέ  έκαμε ν  ό  ίδιος  ό  προφήτης;  “Αν  καί  ήτο  εις 
τήν  κοιλίαν  του  κήτους  δέν  ένεθυμεΐτο  τόν  ναόν  και  τήν 
έπ ι στροφήν  εις  τώ'Ιερο σόλομα ; 

Καί  σύ,  λοιπόν,  έστω  καί  Αν  είσέλθης  είς  αύτόν  τόν 
θάνατον  καί  αέ  άπειλεΐ  τόσον  μεγάλος  Αριθμός  κινδύ¬ 
νων,  μή  Απελπίζεσαι.  Διότι  είναι  δυνατόν  εις  τόν  θεόν 
νά  εΟρη  διέξοδον  καί  είς  τάς  δυσχερε-ίας.  ^Διά  τοϋτο  καί 
κάποιος  σοφός  λέγει :  «Από  τό  πρωί  έως  τήν  έσπέρσν  γί¬ 
νονται  πολλαί  μεταβολαί  καί  όλοι  παρέρχονται  ταχύτα¬ 
τα  ένώπιον  του  Κυρίου».1*  Β  Δέν  είδες  τόν  θαυμαζόμενον 
διά  τήν  Αφθονίαν  των  Αγαθών  νά'πειν^;  Δέν  είδες  τήν 
χήραν  είς  τήν  πτωχείαν  της  νά  είναι  ευτυχής; 

"Οταν  τα  πράγματα  φθάσουν  είς  τήν  δυσκολίαν,  τό¬ 
τε  έλπιζα  περισσότερον.  Διότι  τότε  κυρίως  6  θεός  φανε¬ 
ρώνει  τήν  δύναμίν  Του,  «χι  Από  τήν  Αρχήν,  Αλλ’  «τσν 
έκλειψη  κάθε  έλπίς  Από  τούς  Ανθρώπους.  Διά  τοΟτο,  βε¬ 
βαίως,*  οΰτε  τούς  τρεΐς  παΐδας  ήρπασεν  έξ  Αρ)φς  Από 
τήν  κάμινον,34  οΰτε  τόν  Δανιήλ  πριν  πέση  μέσα,31  ΑλλΑ 
μετά  όπιό  έπτά  ή  μέρας. 

ΝΑ  ·μή  προσέχης,  λοιπόν,  τήν  φύσιν  τών  πραγμάτων, 
τά  όποια  σέ  ρίπτουν  μέσα  εις  τήν  Απελπισίοον,  Ο  Αλλά 
είς  τήν  δύναμιν  του  θεοΰ,  ή  όποια  τούς  Αττηλπισμέναυς 
όδηγεΐ  είς  καλάς  έλπιδοος.  Αυτό,  λοιπόν,  Αποδεικνύων  δ 
ψαλμωδός  καί  έπειδή  θέλει  νά  παρουσιάσω  τήν  εύχέρει- 
αν  τής  δυνάμεως  του  Θεοΰ  καί  «τι  ή  μπορεί  νά  Ανασύρη 


έκείνους  πού  έπεσαν  μέσα  είς  τάς  συμφοράς  καί  κατε- 
δυθίσθησαν,  όχι  μόνον  είς  τήν  άρχήν,  Αλλά  και  τώρα  α- 
_  _ τΛ·  ίΑ-,,π  υέ  πεοιεκυκλω- 


σσ[ν  Είδες  άναπόφευκτον  κίνδυνον;  Διότι  ή  μάχη  δ^  ?|το 
έκ  παρατάξεως.  οΰτε  ΐσταντο  οι  Αντίπαλοι  εις  εύθειαν, 
Αλλά  μέσα  άπεκλείσθη,  ώσάν  νά  συνεκλείσθη  μέσα  εις 
κάποιο  μεγάλο  δίχτυ  ον  ο  καί  συνεκρατειτο  από  δίκτυα. 
Περιεκυκλώθη  δε  όχι  Από  8νή  δύο  ή  τρία.  Αλλ  Από  «λα 
τά  έθνη.  Άλλ’  «μως,  «λα  αύτά  τά  δεσμά  έαπασεν  μέ  την 
έλπίδα  είς  τόν  θεόν.  ... 

«Καί  μέ  τό  όνομα  του  Κυρίου  τους  Απέκρουσα».  «Με 
περιε κύκλωσαν  ατενώς  καί  μέ  τό  όνομα  τοΰ  Κυρίου  τους 
ώπέ-κρουσα».  «Μέ  περιεκύ κλωσάν  «πως  αί  μέλισσαι  την 
κηρήθραν  καί  έξεκσυθησαν  καθώς  ή  φωτιά  εις  τά  Αγκά¬ 
θια,  Αλλά  μέ  τό  όνομα  τού  Κυρίου  τούς  Απέκρουσα*.^ 

Είδες  πώς  περιγράφει  τό  μέγεθος  τών  συμφορών; 
Διότι  δέν  είπεν  άπλως  «περιεκύ κλωσάν*.  Αλλ1,  «όπως  α·ί 
μέλισσαι*  καί  «καθώς  ή  φωτιά  είς  τΑ  Αγκάθια». 

Ε  Μέ  τάς  μελίσσας  ύπαινίσσεται  τόν  με  γάλον  ζήλον 
καί  μέ  τά  Αγκάθια  τόν  Ανυπόφορο ν  θυμόν  καί  τήν  Ασβέ¬ 
στην  οργήν.  Διότι  ποΐος  θά  ΰπσφέρη  τήν  φωτιάν-,  ή  όποία 
θά  πέση  μέσα  είς  τά  Αγκάθια;  , 

Άλλ  «ιμως.  λέγει.  Αν  καί  Ανάψουν  τόοον  πολύ  και 
τόσον  γρήγορα  καί  μέ  περιέκλεισαν  μέσα;  «χι  μόνον  διέ- 
φυγα,  άλλά  καί  τούς  Απέκρουσα.  Παρατήρησε  «τι  αυτό 
γίνεται  καί  -μέ  τό  δάσος.  Πράγματι.  3“  Α  ή  φωτιά  εκαι- 
εν  τήν  θάτον  καί  οΰτε  ή  «άτος  έκαίετο,  οΰτε  έ  κείνη  Ε- 
σβηνεν,  Αλλά  καί  τά  δύο  παρ έμειναν  συντροφιά  μεταξύ 
των  χωρίς  νά  δαπανωνται.2*  Καί  πράγματι*  τί  είναι  πιό 
Αδύνατον  Από  τήν  βάτον  καί  καυστικώτερον  Από  τήν  φω¬ 
τιάν;  Άλλ’  «μως.  ή  θαυματουργός  δόναμις  τοΰ  θεού, 
πράττουσα  θαυμαστά  πράγματα,  Αφησε  καί  τά  δύο  νά 
μενουν  καθώς  ή  σαν. 

Κάτι  τέτοιον  θαυμαστόν  συνέδαινε^  καΐτότε.  Διότι 
σάν  φωτιά  έτρεξσν  έναντίον  του  καί  σαν  μέλισσαι  έπε- 
τέθησαν.  Τόν  είχαν  περί  κλείσει  μέσα  καί  δέν  ή  μπόρεσαν 
νά  ταΰ  κάμουν  τίποτε.  Διότι  τό  Ακυρίευτον  «πλον,_ή  ακα¬ 
τανίκητος  πυμμαχ  ία,  δηλαδή  τό  δνομα  τοΰ  θεοΰ,  Απε- 
μάκρυνεν  «λους  σύτους. 


39.  ϊοφ.  Ιβιρ.  19,  26. 

20.  Δα-».  3,  56. 

21.  4«ν,  13,42. 
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Β  «Άφου  μέ  έσπρωξαν  έ  κινδυνέυσα  νά  ττέσω,  άλλ 

6  ™ 
περιγράψος  το  πλήθος,  τήν  μορφήν,  τόν  ζηλον  καΐ  τ^ν 
όρ^νά^έπιδρομέων.  Τώρα  δέ  μας  λέγει  από  ποιους 

^^^Τόσον^'έζουαίασεχν  αΐ  συμφοραί,  λέγει,  ώστε  παρ 
όλίγον  νά  πέσω  κ·σΑ  νά  κρημνισθώ.  Διότι  τ°σον^τρ«- 
τίην  στψοΟ  μέ  έσπρωξαν,  ώσάν  να  πρόκειται  να  πέσω  κα- 

τά  ^Λλλ·,  δμος,  δταν  έπρόκειτσ  νά  γονατίσω  καί  νά  Ε¬ 
ξαπλωθώ  κάτω  καί  άφοϋ  άπεγοητευθην  έντελως  άπο 

τους  Ανθρώπους,  τότε  έφανέρωσε  την  Μ*»®] V 
θεός  πράττει  αύτό,  ώστε  ούοείς  να  :μίι  σφετερίζεται  ήν 
δόξαν  ίοίτ  Αύτό  έκαμε  και  μέ  τον  είς  τήν  I- 

οταρίαν  των  Κριτών 23  Διά  τοιπο  και  έπί  Εζέκιου-  ϊοτγ 
σε  τό  .μνημεΐον  νίκης  άν  και  ήτο  νύκτα.  Διότι  άν '  καΐέ- 
κεινος  δέν  συνετέλεσεν  καθόλου  είς  τόν  πόλεμον  καί  τή 
νίκην.  όμως  ώπηλπίσθη·  &ν  και  μόνον  πα,ρεστη  εις  την 
παράτοξιν,  &ν  καί  είδεν  τούς  φονευομένους  να  πίπτουν, 

δέν  Επάθεν  αύτό  άκόμη  περισσότερον;  ,  . 

"Οταν,  λοιπόν,  τά  πράγματα  φθασσυν  είς  άΛΕλίη· 
στικόν  σημεΐον  έξ  έπόψεως  τής  ά^ρωπινης  έλπίδος,  τΟ- 
τε  προσφέρει  τήν  βοηθέ  ιάν  Του.  Αύτό  έκαμε  καί  μέ  τον 
Γολιάθ*4  καί  μέ  τούς  Αποστόλους.  Διά  τοοτο  και  ώ  Παύ¬ 
λος  λέγει :  «άλλά  ήιμ£ΐς  είς  τούς  έο^τούς  μας  έχαμεν 
λάβει  τήν  καταδίκην  τού  θανάτου,  διά  να  έχωμεν  πεποί- 
θησιν  δχι  είς  τούς  έαυτοός  υ.ας,  Β  άλλ  είς  τόν  θεόν,  ό 
όποιος  ανιστα  τούς  νεκρούς»-. Β 

«Ό  Κύριος  είναι  ή  δύνααίς  μ<χι  καί  ό  ύμνος  μου  και 
αύτός  ύπηρξενή  σωτηρία  μου».  Ωσάν  να  £λεγεν,  ότι  αυ¬ 
τός  έγινεν  ή  δύναμις  μου  καί  ή  βοήθεια.  Τι  σημαίνει,  ό¬ 
μως,  μέ  τό  νά  λέγη  «ό  ύμνος  μου»;  — Η  δόξα  μου,  ό  έ¬ 
παινός  μου,  ό  στολισμός  μου  καί  ή  λαμπρότης  μου. 

Διότι  δχι  μόνον  μάς  Απαλλάσσει  άπό  τούς  κινδύ¬ 
νους,  άλλά  μας  κάμΛ^ι  περιφήμους  καί  πασιφανείς.  Παν¬ 
τού  ήιμπορεΤς  νά  ΐδης  αύτό,  δηλαδή  νά  δίδη  τήν  σωτηρί¬ 
αν  μαζί  ·μέ  δόξάν.  Αλλά  καί  κόαι  άλλο  υπαινίσσεται  μέ 


23.  Κ$ιτ.  χε-φ.  7. 

24.  Α'  Τ5<χσ<λ,  12,  35. 

25.  Α'  Βαοά.  17. 

26.  Β' 1,«. 
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αύτό.  Ποιον  δέ  είναι  αύτό;  Ε  "Οτι  αύτό  είναι.  λέγει,  5Γ 
όμέ  διαρκές  άσμα,  ό  ύμνος  πρός  Αύτόν·  αύτό  εΐναι  τό 
έργον  δι’  έμέ,  τό  νά  Ανυμνώ  Αύτόν  συνεχώς. 

“Ας  Ακούουν  έκέΐνοι  πού  σαπίζουν  τελείως  είς  τά 
σατανικά  άσματα  ποιαν  βλάβην  ύφίοτανται,  καί  ποιαν 
συγχώρησιν  §ά  είχον,  δταν  αύτός  οιαρκως  άνομνη  τόν 
σωτήρα,  ένφ  Εκείνοι  κυλίσνται  μέσα  είς  τά  άσματα  τών 
δαιμονών. 

«Φωνή  χαράς  καί  σωτηρίας  είς  τάς  σκηνάς  τών  δι¬ 
καίων».  Πράγματι,  δταν  δ  θεός  τακτοποίηση  τά  πάντα, 
έκεΐνοι  πού  Απολαμβάνουν  την  νΟκ^ν  χαίρουν  καί  χορο¬ 
πηδούν  χαίρουν  δέ  δίπλασίως’  και  οιό^  τόν  σωτήρίαν, 
άλλά  και  επειδή  έσω θη σαν  ύπό  τοΟ  θεού.  3*3  Α  Είς  αύ- 
τούς  γίνεται  αίτιος  χαράς,  έκεΐνος  πού  Εστησε  ν  τό  μνη- 
μεΐσν  της  νίκης. 

Κατόπιν,  φανερώνων  καί  τήν  άφορμήν  τής  βοήθειας, 
προσέθεσε ν:  «είς  τάς  σκηνάς  τών  δικαίων».  Δέν  εΐπειν 
«είς  τάς  οικίας»,  άλλ’  *εις  τάς  σκηνάς»,  Επιθυμώ  ν  νά  πα- 
ρουσιάση  τήν  προχειρότητα  τής  κατοικίας  των.  Τέτοια 
ητο  ή  σκηνή  τού  Αβραάμ  δταν  έπέστρεψεν  νικήσοος  τούς 
βαρβάρους  καί  άφου  είχε  γίνει  Ενδοξος  ιμέ  τάς  Επιτυχί¬ 
ας;"  Τέτοια  ή  το  ή  σκηνή  τού  Παύλου  δταν  έπέστρεψεν, 
άφού  ένίκησεν  τούς  δαίμονας,  έξηφάνισε.  τήν  πλάνην  καί 
διηγείτο  τας  Επιτυχίας. 

Β  «Ή  δεξιά  τού  Κυρίου  Εκαμε  θρίαμβον».  «'Η^δεξιά 
τού  Κυρίου  μέ  άνύφωσεν».  Πρόσεξε  τήν  άφορμήν  της  χα¬ 
ράς.  Διότι  αύτό  λεγει  καί  τώρα  δπως  άκριδως  Ιλεγεν 
προηγουμένως,  άποδέΊκνύων  δτι  ό  θεάς  έπέτυχεν  αύτά. 
Βλέπεις  δτι  ή  ευεργεσία  του  γίνεται  δχι  μόνον  μέ  τήν 
άπολλαγήν  άπό  τάς  συμφοράς,  άλλά  καί  μέ  τήν  ,άπό- 
κτηοιν  τής  δόξης.  Διότι,  άφού  εΐπεν  «ή  δεξιά  τσΰ  Κυρίου 
έπετέλεσεν  θρίαμβον»,  προσέθεϋεν:  «ή  δεξιά  τού  Κυρίου 
μέ  άνύψωσεν»,  διά  νά  ψοτνερώση  τήν  δόξαν  πού  τού  έδό- 
θη.  Διότι  τό  «μέ  άνύψωσεν»  χρησιμοποιείται  άντί  τού  «μέ 
έδόξοαεν».  Πράγματι,  6χι  ιμονον  τούς  Εκαμε  δυνατούς, 
άλλά  καί  Ενδόξους. 

«Δεν  θά  άποθό^ω,  άλλά  θά  ζησω  καί  θά  διηγούμαι 
τά  έργα  τού  Κυρίου».  Οί  μέν  κίνδυνοι,  λέγει,  ·μέ  έφοδέ- 
ριζαν  μέ  τό\^  θάνατον,  έγω  δέ  «δέν  θά  άποθάτ^ω,  αλλά 
θά  ζήσω».  €  Διότι  τέτοια  είναι  ή  θαυματουργός  Ενέρ¬ 
γεια  τού  θεού,  ώστε  ήρπασεν  αύτόν  άπό  τόν  θάνατον. 


27.  Γ«ν  14,  1δ. 
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Μέ  τούς  Απροσδο  κήτους  θέ  κινδύνους  ζωγραφίζει  τήν  εί- 
κάνα  της  άναστάσεως  -πριν  Από  τήν  Καινήν  Διαθήκην. 
Πράγμοαι,  μας  έδωκεν  έξ  Αρχής  αλληγορίας,  δταν  μ£- 
τέθεσεν  τον  Έ.νώχ.*3  , 

Έάν.  βεβαίως,  δέν  πιστεύης  δτι  είναι  δυνατόν  να 
άναστήση  σώματα,  πίστεψε  αττδ  αύτά.  Διότι  πώς  αντ&ξε. 
τόσον  τταλύν  χρόνον  έκεϊνο  το  σωυα;  Διότι  δέν  είναι  το 
ίδιον  νά  Αιορθώσης  κοαεστραμμενην  οικίαν  ·μέ  τώ  ν<* 
συ  γκ  ριχτή  σης  έπί  τόσον  πολύν  χρόνον  μίαν  χαλασμένη ν 
καί  παλοαάν  οΙκίαν. 

Δέν  καταλαβαίνεις  δτι  έδημιοόργησεν  έκεΐνα  που 
δέν  ύπηρχον;  Β  Επομένως,  πολύ  περισσότερον  ήμπορεΐ 
νά  άναστήση  αύτά. 

"Εχεις,  δμως,  καί  άλλην  εικόνα  της  ΑτκαιτΑσεως. 
Εννοώ  τήν  άρπαγήν  του  προφήτου  Ήλιος  δ  όποιος  καί 
μέχρι  σήμερον  δέν  Απέθαίνεν.  "Ολα  είναι  ευχερή  καί 
εδκόλα  διά  τον  θεόν.  «Κανένα  πράγμα  δέν  είναι  Αδόνα- 
τσν  εϊς  τάν  θεόν*·  λέγει  ή  Γραφή .Μ  Καί  δ  προφήτης  λέ¬ 
γει  σχειτικώς:  «"Ολα  δσα  ήθέλησεν  έδηιμιούργησεν».*1 
Δεν  βλέπεις  δτι  και  εϊς  σέ  είναι  δύσκολα  τά  έργα 
του  ξυλουργού;  ’Αλλ’  δμως  παραμερίζεις  ένώπιον  της 
τέχνης  του.  Μετά  ταύτα,  είς  μέν  τήν  τέχνην  τού  συνδου* 
λου  σου  παραμερίζεις,  Από  τήν  σοφίαν  οέ  τού  θεοΟ  ζη- 
τφς  άπαλογίαν  καί  δέν  παραδέχεσαι  μέ  τήν  πίστιν  αύτό 
πού  έγινε;  Πόσης  Απερισκεψίας  είναι  Αντάξια  αύτά;  Ε 
«Δεν  Βά  Απαθάνω,  Αλλά  θά  ζ,ήσω».  Δέν  θά  σφάλη  δέ  κά¬ 
ποιος  έάν  ήθελεν  έννοήσει  Ανοτγωγικώς  αύτό  το  ρητόν. 
Διότι,  Αν  καί  αύτό  έχει  λεχθή  διά  τήν  άνάστασιν,  δμως 
έννοειται  και  κατ'  άλλον  τρόπον.  (Διότι  τό  «δέν  θά  Απο- 
θάνω:*  σημαίνει,  δτι  ό  θάνατος  δέν  είναι  θάνατος).  32Α  Λ. 
Διότι  δέν  θά  Αττοθάνω,  λέγει,  ·μέ  τόν  άλλον  θάνατον,  τόν 
όπόΐσν  ύπαινίσσεται  ό  Χριστός  λέγων:  «δποιος  πιστεύει 
εις  έμέ,^καΐ  ΑνΑπσθάντκθά  ζήση  και  δποιος  ζή  καί  πι¬ 
στεύει  εις  ύμέ  δέν  θά  ποθάνη».31 

«Καί  θα  διηγηθώ  τά  έργα  τού  Κυρίου».  Αύτή  είναι 
κυρίως  ή  ζωή"  καί  νά  ύμνης  αύτόν  καί  είς  δλους  νά  Α- 
ναγγέλλης  τά  θαύματα  αύτσυ.  ( 

Ποια  έργα;  είπέ  μου.  Αύτά  πού  πρόκειται  νά  διηγη- 


28.  Γ«ν.  24. 

29.  Α'  Β-ϊοιλ.  2,  11. 

80.  Λοιηι.  1,  δΤ.' 

81.  <Γιχλ|ι.  113,  11. 

82.  Ιμ.  11.  20. 
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&η  προσθέτων:  «Κατ’  έπονάληψιν  ιμέ  έδσκδμιασ&ν  ό  Κύ¬ 
ριος  καί  δέν  μέ  παρέδωκεν  είς  τόν  θάνατον».  Είδες  τήν 
θαυματουργόν  ένέργειαν;  Είδες  τήν  ώφέλειαν;  Διότι  έκ· 
φράζει.τήν  εύγνωμοσύνην  του  όχι  μόνον  έπειδή  Λκηλλά- 
γη,  Β  άλλά  καί  έπειδή  έπεσε  μέσα  τόν  ευγνωμονεί  πάρα 
πολύ  καί  Ανοοφέρει  τήν  ώφέλειαν  τής  δοκιμασίοας.  Ποία 
λοιπόν  είναι  αύτή;  «Κατ’  έπανάληψιν  μέ  έδοκίμασεν  ό  Κύ¬ 
ριος»,  λέγει.  Αύτή  είναι  ή  χρησιμότης  των  κινδύνων  5τι 
τόν  έκαυ.αν  καλλίτερον.  Είδες  την  δύναμιν  καί  τήν  πρό¬ 
νοιαν  αυτού  καί  άπό  τά  δύο  ιιέρη ;  Δηλαδή  μέ  τό  νά  τόν 
άφή<π)  νά  εύρίσκετσι  μέσα  είς  τας  συμφοράς  καί  μέ  τό 
νά  τόν  ελευθερώση  πάλιν. 

«Καί  δέν  μέ  παρέδωκεν  είς  τόν  θάνατον»,  λέγει.  Κα¬ 
λώς  εΐπεν  άλλος  έρμηνευτής  «εϊς  τόν  θάνατον  δέν  σέ 
προσέφερεν»,  διά  νά  φανέρωση,  δτι  δλα  ήσοτν  ύπό  την 
έξουσίσν  του.  "Ωστε  έ  κέρδισε  ν' διπλήν  σωτηρίαν,  δηλαδή 
τήν  Απαλλαγήν  καί  Από  τάς  συμφοράς  και  άπό  τήν  κα¬ 
κίαν.  €  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος,  γράφων  πρός  τούς  Ε¬ 
δραίους,  λέγει :  «Έάν  δμως  δέν  έδοκιμάσατε  διαπαιδα- 
γώγησιν,  τότε  εΐσθε  νόθα  παιδιά  και  όχι  γνήσια* 33 

4  Ανοίξατέ  μου  τάς  πόλας  τής  δικαιοσύνης·  Αφού 
είσέλθω  θά  δοξολογήσω  τόν  Κύριον*.  Εϊς  τούς  δσκυμα- 
ζομένους  Ανοίγονται  αί  πύλαι,  ενώ  εις  τούς  παραμερί¬ 
ζομε,  νους  τά  Αμαρτήματα. 

Εκείνος  πού  έ&οκιμάσθη  ήμπορεΐ  νά  λέγη  μέ  θάρ¬ 
ρος:  «Ανσίξοπέ  μου  τάς  πόλοος  τής  δικαιοσύνης*. 

Βεβαίως  ήμποροΰυεν  νά  έννοήσωμεν  και  αλληγαρι- 
κώς  τά  ρητόν  καί  νά  θεορήσωμεν  τάς  πύλας  των  ούρα- 
νών,  αί  όποια ι  είναι  κλειστά!  διά  τούς  κακούς.  Είς  αύτάς 
πρέπει  νά  κτυπώμεν  μέ  τήν  Αρετήν,  τήν  έλεηνιοσύνην  καί 
την  δικαιοσύνην. 

Ο  «Αύτή  είναι  ή  πύλη  του  Κυρίου-  οί  δίκαιοι  θά  εΐσ- 
έλθουν  άπό  αυτήν*.  Υπάρχουν  πύλαι  θανάτου,  ύπάρχουν 
πύλαι  καταστροφής,  υπάρχουν  πύλαι  ζωής,  ύπάρχουν 
πύλαι  στενά ί  καί  στενόχωροι.  Διά  τούτο,  λοιπόν,  έπειδή 
ύπάρχουν  παλλαί  πύλαι.  Αναφέρει  τό  διακριτικόν  σημεΐ- 
ον  της  πύλης  τοΰ  Κυρίου  και  προσθέτει:  «αύτή  είναι  ή 
πύλη  του  Κυρίου».  Διότι  έκείναι  δέν  είναι  πύλαι  τού  Κυ¬ 
ρίου. 

Παϊον  είναι  τό  διακριτικόν  σημεΐον  αύτής;  Τό  δτι 
είσέρχονται  Από  αύτήν  σσσι  δοκιμάζονται  καί  στενοχω- 


33.  Έ6?.  12,  8. 


Ι8ΑΝΧΌΓ  ΧΡΓΪΟΣΤΟΜΟΓ 
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ροΟνται.  Διότι  είναι  στενή  καί  στενάχωρος:  έ<£  «σρν  δέ 
είναι  στενάχωρος,  θά  βαδίσουν  διά  μέσου  αυτής  οι  στε* 
νσχωροάμενοι,  δπως  άκριβώς  είναι  πλατεία  καί  ευρύχω¬ 
ρος  ή  πύλη,  Λ  όποια  όδηγεΐ  είς  την  καταστροφήν. 

Ε  *θά  σέ  δοξολογήσω.  διότι  μέ  ήκουσες^  και  έγινες 
σωτήρ  μου».  Δέν  εΐπεν  απλώς  «ήκουσες»,  άλλ’  αφού  προ¬ 
ηγουμένως  μέ  έδοκ  [μασες  χσϊ  ·μέ  έκαμες  καλλιτερον. 
Διά  τούτο  καί  τον  εύχαριστεΐ,  &χι  δι’  έ κείνα  που  ηκου- 
σεν  6  θεάς,  άλλά  δι’  έ κείνα  μέ  τά  όποια  έ&ακμμώσ&η* 
Διά  τοΰτο,  δε&αίως,  ήκούσθη  καί  παντού  αυτός  προσφέ¬ 
ρει  πλουσίως  αύτό  τά  είδος  της  εύχαριστίας.  Αυτό,  βε¬ 
βαίως.  πού  είπα  καί  δέν  θά  παόοω  νά  Χεγο-  οτι  αυτί] 
είναι  ή  κατ'  εξοχήν  θυσία  καί  προσφορά. 

323  Α  «Τόν  λίθον,  τόν  όποιον  άπέρριψαν  οι  οικοδόμοι, 
αύτός  έγινε  θεμέλιος  λίθος».  "Οτι  τό  ρητόν  αύτό  άνα- 
φέρεται  είς  τόν  Χριστόν,  είναι  φανερόν  εις  ολους.  Διότι 
ό  ίδιος  εις  τά  Ευαγγέλια  παρουσιάζει  αυτήν  τήν  προφη¬ 
τείαν  λέγων:  «Ούοέποτε  άνεγνώσατε,  τόν  λίθον,  τόν  ο¬ 
ποίον  άπέρριψαν  οί  οικοδόμοι,  αυτός  έγινε  θεμέλιος  λί¬ 
θος»  ;Π4 

Έάν,  όμως,  νομίζης  στι  τό  ρητόν  δέν  έξαρτάται  άπό 
τήν  Ιστορίαν,  δέν  είναι  καθόλου  παράδοξον,  οΰτε  νέον  τά 
δτι  είσήλθεν  ή  προφητεία  καί  διέκαψεν  εις  τά  ^ιέσον  τί>ν 
συνέχειαν  τού  λογου.  Διότι  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  έλε- 
χθησαν  αί  περισσότεροι  άπό  τάς  προφητείας  της  ΓΙα- 
λαιάς  Διαθήκης.  Επειδή  έπρεπε ν  αύταί  νά  είναι  συγκε- 
κοΑυμμέναι  έως  είς  ένα  καιρόν,  διά  νά  μή  έξαφανισθοον 
•αύτά  τά  Βιβλία.  Αφοί;  καί  ή  προφητεία  διά  τήν  γέννη- 
σιν  αυτου,  Β  φαίνεται  μεν  δτι  ίξαρταται  άπό  την  ιστο¬ 
ρίαν,  δμως  δέν  έχει  τίποτε  δμοιον  μέ  έκείνην  δπως  τό : 
«Ιδού  ή  παρθένος  θά  συλλάβη  είς  τήν  κοιλίαν  καί  θά 
γ&ννήση  υιόν,  τόν  όποιον  θά  όνομάσουν  '  Εμμανουήλ»,*5, 
«τό  όποιον  μεταφραζόμενον  σημαίνει,  μαζί  μας  είναι  ό 
θεός».” 

«Τόν  λίθον,  τόν  όποιον  άπέρριψαν  σί  οικοδόμοι».  Οι¬ 
κοδόμους  έννοεΐ  τούς  Μουδαί<λ>ς,  τούς  νομοδιδασκάλους, 
τούς  Γραμματείς,  τούς  Φαρισαίους  έπειδή  άπεδοκίμαζαν 
αύτόν  λεγοντες :  «εΐσοτ  Σαμάρειας  καί  έχεις  δαιμόνι- 
ον»,*1  Καί  πάλιν  έλεγαν:  «αυτός  δεν  είναι  άπό  τόν  θεόν,. 


91.  Ματ».  21 , 42, 
95,  *Ησ.  7,  14. 
.99.  Ματ».  1,  88. 

37.  Τω.  8,  49. 
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άλλά  πλοενα  τόν  λοβόν»  .ί8  ,  _  ,  , 

’Αλλ'  όμως,  αύτός  πού  άπεδοκιμααθη  έφόΛη  τόσον 
άξιόλογος,  ώστε  νά  γίνη  θεμέλιος  λίθος. 

€  Διότι  δέν  είναι  δ  κάθε  λίθος  κατάλληλος  ώς  ακρο¬ 
γωνιαίος,  άλλ’  είναι  μόνον  ό  πλέον  άξιόλογας  καί  εκεί¬ 
νος  πού  ήμπορεΐ  νά  σύνδεση  τούς  τοίχους  καί  από  τάς 
δύο  πλευράς.  Εκείνο  πού  έννοεΐ  έδω  ο  προφήτης  είναι 
τό  έξης-  ατι  έκεΐνος  πού  άπεδσκιμάσθη  καί  περιεψρονήθη 
άτό  τούς  Ιουδαίους,  άπεδείχθη  τόσον  Αξιοθαύμαστος, 
ώστε  όχι  μόνον  νά  θε μελιό ση  την  οικοδομήν,  άλλά  και 
νά  σοιοέση  δύο  τοίχους.  _  ,  ,  . 

Ποιους  άκριβώς  τοίχους;  —Τους  πιστεύοντας  είς  τόν 
Χριστόν  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  άπό  τους  "Ελληνας. 
Αύτό  άκριβώς  λέγει  καί  ό  Παύλος:  «Διότι  αύτός  είναι 
ή  ειρήνη  μοος,  ό  όποιος  συνήνωσε^τά  δύο  μέρη  καί  κατερ- 
ριψεν  τό  μεσότοιχον  τοΰ  φραγμού,  ρ  δηλαδή  τήν  εχθρόν, 
καταργήσεις  διά  τής  σαρκύς  του  τόν  νόμον  τών  έντολών 
πού  συνίατατο  είς  διαταγάς,  διά  νά  δημιουργήση  είς  τόν 
έαυτόν  του,  άπό  τά  δύο  μέρη  ένα  νέον  άνθρωπον*.  Και 
πάλιν  λέγει  ό  ίδιος:  «διότι  έχετε  οίκοδσμηθή  έπάνω^είς 
τό  θεμέλιον  τών  άποστόλων  καί  τών  προφητών,  του  ό¬ 
ποιου  ό  Ιησούς  Χριστός  είναι  ό  Ακρογωνιαίος  λίθος»." 

Τό  έν  λόγφ  ρητόν  τοΰ  ψαλμοΰ  άποτελεί  μεγάλην 
κατηγορίαν  διά  τούς  Ιουδαίους,  διότι,  ενώ  έκτιζαν,  δέν 
διέκριιαν  τόν  κοπάλληλον  λίθον,  άλλ'  άντιθέτως  τόν 
άπέρριψαν  ώς  μή  άξιάλογον,  εκείνον  πού  ήμποροΰσε  νά 
θεμελιώση  τέτοιαν  οικοδομήν."  Έάν  δέ  θέλης  νά  μάθης 
διά  τούς  ΐύο  τοίχους,  άκουσε  τί  λέγει  ό  ίδιος  ό  Χριστός: 
«Ηχο  καί  άλλα  πρόβατα,  τά  όποια  δέν  είναι  άπο  αυτήν 
τήν  μάνδραν-  πρέπει  νά  φέρω  καί  έκοΐνα.·.  Τ->  καί  θά  γι- 
νη  ένα  ποίμνιον,  ένας  βοσκός». "ή 

Αύτό  προετυπώθη  καί  παλαιότερον.  Διότι  σ  Αβραάμ 
Ηχεί  γίνει  πατριάρχης  καί  τών  δύο-  καί  έκείνων  πού  ή- 
σαν  εις  τήν  Ακροβυστίαν,  δηλαδή  τών  Εθνικών  καί  έκεί- 
νων  πού  εΐχον  τήν  περιτομήν,  δηλαδή  τών  Ιουδαίων. 
Άλλ1  έκεΐνο  ιιέν  ή  το  ώσάν  σύμβολον,  αύτό  δέ  είναι  άλη- 
θές.  «Αύτός  Ιγίνεν  θεμέλιος  λίθος»-  δηλαδή  συνέδεσεν 
καί  τά  δύο  έθνη. 

«Έκ  ιμέρους  του  Κυρίου  Η  γίνε  ν  αυτή».  Τί  σημαίνει 

38,  Ίιλ.  7,  12. 

8ί).  Έ*ί9,  2,  14  ·  1&. 

ΑΗ,  Έ*«ϊ.  2,  20. 

<Π.  Ί(υ.  10,  16. 
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αύτό;  —Δεν  ήτο,  λέγει,  αύτό  κάτι  -πού  έγινεν  Από  άν¬ 
θρωπον,  δεν  ήτο  ένα  Από  τά  πολλά,  δεν  ήτο  έρχον  Αγ* 
γέλων  ή  Αρχαγγέλων  τό  νά  σχεδίασή  τέτοιαν  γωνίαν. 
326  Α  Ούδείς,  βεβαίως,  είχε  τήν  δύναμιν,  ούτε  δίκαιος, 
οΰτε  προφήτης,  οΰτε  άγγελος,  οΰτε  Αρχάγγελος,  Αλλά 
του  θεού  ιμόνσν  ήτο  έπιτυχία.  Διότι  χοΰτο  Ιδιαιτέρως  αύ· 
τό  είναι  τό  έργον  του.  „  , 

” Αλλος  έρμηνευτής  λέγει:  «Έικ  μέρους  του  Κυρίου 
έγινεν  αύτό»,  δηλαδή  τό  Αξιοθαύμαστο  ν  καί  παράδοξον 
έρτγαν  του  θεμελίου. 

«Καί  είναι  θαυμαστή  ένώπιαν  των  οφθαλμών  μας». 
Ποια  είναι  ή  θαυμαστή ;  —Ή  γωνία,  ή  συνάθροισις  των 
δύο  έθνών  εις  τήν  ευσέβειαν.  Διότι  Από  τούς  ’ !  ουδαίους 
έπίστευσεν  πλήθος  Αναρίθμητο  ν  καί  οΐ  Απόστολοι  ή  σαν 
Ιουδαίοι.  Β  Καλάς  δέ  είπεν:  «ένώπιον  των  όφθαλμών 
•μας».  Διότι  δέν  είναι  εις  όλους  όλοφάνερον  τό  θαύμα. 
Διότι  ποιος  δέν  θά  έξεπλήττετο,  ποιος  δέν  θά  έθαύμαζεν 
τό  γεγονός,  ότι  έκεΐ  πού  έσταυρώθη  ό  Χριστός  έκει  προ- 
σκυνεΐται  ό  Χριστός  καί  έκεΐνοι  που  τόν  έσταύρωσαν  να 
εύρίσκωνται  εις  τήν  ταπείνωσίν,  ένφ  έκεΐνοι  πού  τον 
προσκυνούν  νώ  είναι  ένδοξοι ; 

Διότι  ό  λόγος  διέτρεξεν  δλην  τήν  οικουμένην  ,Αφοϋ 
συνέδεσεν  όλους  αε  τήν  Αλή θειον.  Είναι  ,μέν,  λοιπόν,  Α¬ 
ξιοθαύμαστη  καί  είς  έ κείνους  πού  τήν  έξετ  όζουν  όπωσ- 
δήποτε,  πολύ  δέ  πιο  Ακριβής  καί  σαφής  είς  έκείνους  πού 
πιστεύουν.  Διά  τούτο  είπεν:  «ένώπιον  των  οφθαλμών 
μας». 

€  «Αύτή  είναι  ή  ήμερα,  τήν  όπρίαν  έκαμε  ν  ό  Κύριος1 
άς  Αναλλιασθώμεν  καί  άς  εύφρανθώμεν  κατ’  αύτήν^, 
Μέ  τήν  λέξιν  «ή  μέρα»  έδώ  δέν  έννοει  τήν  πορείαν  τοΰ 
ήλιου,  Αλλά  τάς  έπιτυχίας,  αί  όποίαι  έγιναν  κατ’  αύτήν. 
Διότι  καθώς  Ακριβώς  δτοα-  λέγη  «πονηρά  ήμέρα»  δέν 
εννοεί  τήν  πορείαν  του  ήλιου,  Αλλά  τάς  κακάς  πράξεις 
πού  γίνονται  κατ’  αύτήν,  έτσι  καί  όταν  λέγη  «καλή  ήμέ¬ 
ρα»  έννοει  τά  καλά  έργα  πού  γίνονται  κατ’  αυτήν. 

Αύτό  δέ  πού  έννοει  είναι  τό  έξης  αΐ  έπιτυχίαι  τού 
Θεού  πού  έγιναν  κατ'  αύτήν,  τάς  έκαμεν  ό  θεός.  Διότι 
μόνον  τό  ίδικόν  Του  χέρι  ή  μπορούσε  νά  πράξη  όσα  έχουν 
γίνει.  Τί,  λοιπόν,  θά  ημπορουσεν  νά  ύπάρξη  όμοιον  μέ 
έκείνην  τήν  ή  μέραν,  κατά  την  όποιαν  εγινεν  ή  συμφιλίω- 
σις  τού  θεού  μέ  τούς  Ανθρώπους,  έτελείωσεν  ό  μακρο¬ 
χρόνιος  πόλεμος  Ο  καί  ή  γή  έγινεν  ούρανός;  Κατά  τήν 
όποίαν  οί  Ανάξιοι  άνθρωποι  τής  γης  έφάνησαν  άξιοι  της 


2;* 
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βασιλείας,  τό  καλλίτερον  μέρας  τής  ύπάρξεώς  υας  με- 
τεφέρθη  ύπεράνω  των  ούρανών,  άνοιξε-ν  ό  παράδεισος, 
έλάβαμε  πάλιν  τήν  παλαιάν  πατρίδα,  ή  κκτά,ρα  έξη<}>α- 
νίσθη  καί  ή  Αμαρτία  διελύθη;  Κατά  τήν  όποίαν  6σσι  ετι- 
•μωρήθησαν  άπό  τόν  νόμον  εύρηκαν  τήν  σωτηρίαν  χωρίς 
τόν  νόμον,  όλόκληρος  ή  γή  καί  ή  θάλασσα  έγνώρισαν 
τόν  Δεσπότην  ιόν  ίδικόν  των,  καί  έγιναν  Αναρίθμητα  άλ¬ 
λα,  τά  όποια  δεν  είναι  δυνατόν  νά  παρουσιάσαμε  ν  μέ 


λόγια; 

Διά  τούτο,  λοιπόν,  ό  προφήτης,  ά^οΰ  κ στενός  σε  ν  όλα 
αΰτά,  Αποδίδει  τά  πάντα  είς  τόν  θεόν1,  διά  νά  απόδειξη 
δτι  όσα  έχουν  γίνει  είναι  έργα  του  θεού. 

«’Άς  χαρώμεν  καί  άς  εύφρανθώρεν  κατ’  αύτήν». 
Έδώ  έννοει  τήν  πνευματικήν  ευφροσύνην,  τήν  νοερόν, 
τήν  ψυχικήν.  Τ·  ’Άς  χαρώυεν  καί  ας  εύφρανθώμεν  κατ 
αύτήν,  οιότι  εύρήχαμεν  τόσα  πολλά  Αγαθά.  Διότι  καί 
αύτό  δέν  είναι  μικρά  έπιτυχία·  τό  νά  χαίρης,  νά  σκιρτάς 
και  νά  ευφραίνεσαι  διά  τά  αγαθά  καί  νά  δέχεσαι  μέ  εύ- 
χαρίστησιν  τάς  ευεργεσίας  του  θεού. 

«+Ω  Κύριε,  σώσε  μας'  ώ  Κύριε,  καθοδήγησέ  μας  είς 
αίσιον  τέρμα».  ΆφοΟ  ’εί&ε  τήν  εύτυχίαν  τής  οικουμένης, 
τήν  μεταβολήν  των  πραγμάτων  καί  τήν  Αλλαγήν  π,ρός 
τό  καλλίτερον,  συμμετέχουν  είς  τήν  χαράν  έ κείνων  πού 
Απολαμβάνουν  αύτά  είπεν :  «ώ  Κύριε,  σώσε  μας·  ώ  Κύ¬ 
ριε,  καθοδήγησε  μας  είς  αίσιον  τέρμα».  127  Λ  Δηλαδή 
σώσε  τούς  Απολαμβάνοντας  ρίύτά,  ώστε  καί^νά  χορτά¬ 
σουν  καί  νά  παρουσιάσουν  έργα  Αντάξια  της  δωρεάς. 
Κάμε  εύκολο  ν  τό  τάξε  ίδ  ιόν  των,  ώστε  άφού  επέτυχαν  αύ¬ 
τά  τά  αγαθά  νά  μή  τά  στερηθούν. 

«Ευλογημένος  άς  είναι  έκεΐνος  πού  έρχεται  μέ  τό 
όνομα  ταυ  Κυρίου».  ■- 

Τά  σχετιζόμενα  μέ  ή  μας  δέν  σταματούν  είς  τά  όσα 
έχουν  γίνει,  άλλά  προχωρούν  είς  άλλα  μεγαλύτερα,  δη¬ 
λαδή  είς  τήν  άνάστασιν.  τήν  βασιλείαν,  τήν  κληρονομιάν 
μέ  τόν  Χριστόν.  "Ολα  αύτά  επιθομών^νά  παρουσιάση 
προοέθεοεν:  «εύλογημένος  άς  είναι  έκεϊνος  που  έρχεται 
μέ  τό  όνομα  του  Κυρίου™. 

Β  Αύτό  έλεγεν  καί  ό  Χριστός  είς  τούς  Ιουδαίους: 
«Αλήθεια  σας  λέγω,  ότι  δέν  θά  μέ  ίδήτε  έως  δτου  είπη- 
τε.  εύλογηιμένος  Ας  είναι  έ  κείνος  πού  έρχεται  με  τό  όνο¬ 
μα  τού  Κυρίου».”  Επειδή,  λοιπόν,  συχνά  κατηγορεΐτο, 
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26. 

8τι  δέν  είναι  Απεσταλμένος  του  θεού  καί  ότι  είναι  Αντί¬ 
θετος,  λέγει  πρός  αύτοάς:  έσεΐς  θά  γίνετε  μώρτυρες^δι’ 
εμέ  άτι  έγώ  δέν  είμαι  έχθρός  τοΰ  θεοΰ,  8ταν  μέ  ίδητε 
νά  έρχωμαι  επάνω  είς  τά  σύννεφα  καί  έκδάλλετε  αύτήν: 
τήν  φωνήν  λέγοντες,  ευλογημένος  άς  είναι  έ κείνος  πού 
έρχεται  μέ  τό  άνομα  του  Κυρίου.  Κατ^  αύτόν  τόν  τρόπον 
θά  Ακο.νιακ  ράνετε  τούς  έ  αυτούς  σας  άπά  τήν  κατηγορί¬ 
αν  μέ  τα  έγκίαμιαστίκά  λόγια. 

Διότι  Λ  μεγαλοπρέπεια  έκείνων  πού  συνέ&αινον  την 
έπογήν  έ  κείνην  θά  κώμη  αύτούς  νά  έκδάλλουν  αύτήν  τήν 
φωνήν,  €  ώστε  Ιξ  ίσου  νά  έγκωμιάζουν  και  νά  κάμουν 
πικροτέροεν  την  κατηγορίαν  έναντίον  των.  _ 

«Σάς  εύλογήσαμεν  άπά  τόν  ναόν  τοΰ  Κυρίου  *,  «Ό 
θεός  καί  Κύριος  έφανερώθη  είς  ή  μάς*.  Έννοεΐ  όλόκλη- 
ρον  τόν  πιστόν  λαόν,  ό  όποιος  άπολαμ&άνει  τάς^εύλογί- 
ας  είς  τόν  ναόν  τοΰ  θεοΰ.  Διότι  παντού  οϊ  προφήται  πα¬ 
ρουσιάζονται  να  μακαρίζουν  εκείνους  πού  πρόκειται  νά 
πιστεύσουν. 

Διά  ποιον  λόγον,  όμως,  λέγει  «σάς  εύλογήσαμεν» 
καί  Ατό  πσΰ  προέρχεται  ό  μακαρισμός:  — Διότι  ό  θεός 
4  έφανερώθη  είς  ή  μ  ας*.  «Διότι  έφανερώθη  ή  χάρις  τοΰ 
ΘεοΟ,  ή  όποια  σώζει  όλους  τούς  ανθρώπους,  λέγει  ό 
Παύλος,  διδάσκουσα  ή  μάς  νά  ΑρνηθοΟμε  τήν  Ασέδειαν 
καί  τάς  κοομικάς  επιθυμίας  καί  να  ζωμεν  είς  τόν  πα¬ 
ρόντα  κόσμον  ·μέ  έγκρόπειαν,  δικαιοσύνην  καί  εύσέβει- 
αν,  άναμένοντες  τήν  εύλογη μένην  ελπίδα  μας  καί  τήν 
έμφάνισιν  της  δόξης  τοϋ  μεγάλου  ΘεοΟ  Ο  καί  Σωτήρος 
μας  ’ I ησοΰ  Χρίστου*· ."3 

Έδώ  λοιπόν,  ό  προφήτης  θαυμάζει  τήν  ένσάρκωσιν 
του  Χρίστου-  διότι  Αν  και  είναι  θεός  καί  Κύριος  καί  άπό 
έκείνην  τήν  θειον  ύπόστασιν,  έ  κρίνε ν  πολύ  Αξίαν  τήν  έμ- 
φότνισίν  του.  Λέγων  δε  έμφάνισιν  έννοεΐ  τήν  συγκοαάβα- 
σιν  τό  νά  είσέλθη,  δηλαδή,  είς  τήν  μίτραν  της  Παρθέ¬ 
νου,  νά  γίνη  άνθρωπος  καί  να  συναναστροφή  μέ  τούς 
Ανθρώπους. 

Διά  τοΰτο,  λοιπόν,  λέγει  «σά^  εύλογήσαμεν»,  διότι 
Ατελαύσατε^  τόσον  μεγάλης  δωρεάς.  Αύτό  ύτταινίσσεται 
καί  ό  Χριστός  δταν  λέγη  :  «πολλοί  π,ροφήται  καί  δίκαιοι 
έπεθύμησαν  νά  ίδοΰν  έκεΐνα  πού  δλέπετε  σεΐς  καί  δέν  τά 
είδαν  καί  νά  Ακούσουν  έκεΐνα  πού  Ακούετε  σεις  καί  δέν· 
τά  ήκουσαν»  ,4< 


43.  ΤΙτ.  2,  11  - 13. 

44.  Μλ^Θ.  13,  17. 


Ε  «Διοργοηώοατε  έορτήν  μέ  πυκνούς  κλάδους  μέ¬ 
χρι  τών  άκρων  τοΰ  θυσιαστηρίου».  "Αλλος  έρμηνευτής 
λέγει ;  «κάμε  τα  πυκνώματα  κατά  τήνπανήγυριν».  "Αλ¬ 
λος  λέγει :  «κάμετε  έορτήν  μέ  εότρεοφή  ζώα*. 

Άπό  την  προφητείαν  πάλιν  έπραγ ματοπο ιήθη  είς  τήν 
ΐστορίον.  Αύτό  δέ  πού  έννοεΐ  είναι  τό  έξης:  εορτάσατε 
καί  πανηγυρίσατε.  Τέ  σημαίνει,  δμως,  τό  «συατήσασθε 
έορτήν  έν  τοΐς  πυκάζουσιν» ;  Συμφώνως  προς  τον  £να 
έρμηνευτήν:  προσφέρετε  θυσίας  λιπαρός·  συμφώνως  δέ 
πρός  τόν  Αλλον :  Α  προσκολλήσατε  είς  τόν  ναόν  στε- 

φάνους  καί  κλάδους.  Τό  δέ  έ&ραίκόν  κείμενον  έχειαύ- 
τήν  την  πρότασιν  ώς  έξης·  Έσρού  άγ  βαάδ  οθθιμ.  "Αν 
είναι  η  μία  έρμηνεία  σωστή  ή  είναι  ή  άλλη,  φανερώνει 
έορτήν,  χορού  με  νην  ήμερον  καί  πανήγυριν..  Διότι  μετέ¬ 
φερε  τόν  λόγον  πάλιν  'άπό  τά  πνευμοαικά  εις  τά  αισθη¬ 
τά  καί  ένεθυμήθη  τήν  Ανύψωοιν  αύτων. 

«Σύ  είσαι  ό  θεός  μου  καί  θά  σέ  δοξολογήσω-  σύ  εί¬ 
σαι  ό  θεός  μου  καί  θά  σε  δοξάσω,  θα  σέ  δοξολογτ^σω, 
διότι  μέ  ήκοοσες  καί  έγινες  ό  σωτή^>  μου». 

Έδώ  δεικνύει,  δτι  πρέπει  νά  ευχαριστούμε ν  τόν^θε- 
όν  καί  άνευ  τών  ευεργεσιών  του  καί  νά^  δοξολογοΰμεν 
Αύτόν  διά  τήν  μεγαλωσύνην  του  Β  καί  διά  τήν  Ανέκφρα- 
στην  δόξαν.  Διότι  αύτό  ύπαινίσσεται  πμοσθέσας  αύτόΓ 
Αφοΰ  άνέφερεν  τάς  εύεργεσίας,  τάς  όποιας  Απήλαυσεν. 
Διότι  λέγει  δτι  καί  άνευ  αυτών  καί  θά  τόν  εύχσιρνστήσω 
Καί  θά  τόν  δοξολογήσω,  διότι, έχω  τέτοιον  Δεσπότην,  τό¬ 
σον  ύ ψηλόν,  μεγοτν.  Αόρατον  και  άκατανόητον.  Διότι  τό 
«υψώσω»  σημαίνει :  θά  σέ  δοξάσω. 

«Δοξολογήσατε  τόν  Κύριον,  διότι  είναι^  Αγαθός  καί 
διότι  τό  έλεός  του  είναι  αιώνιον».  Δέν  Αρκεΐται  νά  πρσσ- 
φέρη  μόνος  του  οιύτήν  τήν  θυσίαν,  άλλά  προσκαλεΐ  καί 
άλλους  πολλούς  νά  συμμετάσχουν  εις  τό  έγκώμιον  καί 
είς  τήν  έκφρασιν  εύγνωμοσύνης'  επίσης  διακηρύττει  τήν 
φιλανθρωπίον  του  θεού  καί  παντού  ύμνεΐ  τήν  διάρκειαν 
καί  τό  μέγεθος  αύτης. 

€  Αυτά  λοιπόν,  γνωρίζοντας  κοί  ήμεΐς  άς  παραμέ- 
νωμεν  πάντοτε  εύχαριστουντες  τόν  φιλάνθ  ροοπον  θεόν 
καί  άς  προσφέρωμεν  αύτήν  τήν  θυσίαν,  διά  νά  άπολαύ- 
σωμεν  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά  :μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χρίστου,  μετά  τοΰ 
όποιου  είς  τόν  Πατέρα  μαζί  μέ  τό  "Αγιον  Πνεύμα  Ανή¬ 
κει  ή  δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  εΐς  τούς  αίώνας  τών 
αιώνων. 9 Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Ρΐθ'  (119)  ΨΑΛΜΟΝ 

Ο  ^Αοιμα  των  άναδοιθμών,  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει- 
^Ασμα  τον  Αναβάσεων. 

«Πρός  γ  ον  Κύριον  έ  φ  ώ  ν  ο:  ζ  α  δτα  ν 
έ  θ  λ  ι  €  ό  μ  η  ν  καί  μ  έ  είσήκουσεν». 

ΕΙς  έκαστον  έκ  τον  άλλων  ψαλμών  Οπάρχει  κάποια 
Ιδιαιτέρα  έπιγραφή,  έδώ  δέ,  άφού  έσμιξαν  πολλοί  μαζί, 
έλαχαν  £ν  όνομα :  ασμα  των  άναβαθμών,  ή  καθώς  είπεν 
άλλος  ερμηνευτής:  των  αναβάσεων.  Μελικοί  δέ  αύτοΰς 
τούς  όνομάζοον  καί  άναδετθμούς,  δη  λαδή  σκαλοπάτια, 

Ε  Διά  ποιον  λόγον,  λέγει,  όνομάζο\παι  έτσι:  Διότι 
σύμφωνα  μέν  μέ  τήν  ιστορίαν,  όμιλοΰν  διά  την  άνάβασιν 
άπ‘6  τήν  Βαβυλώνα  καί  αναφέρουν  τήν  αιχμαλωσίαν 
πρός  έ  κείνο  τό  ιμέρος,  σύμφωνα  -δέ  μέ  την  άλληγορίαν 
άδηγοΰν  είς  τήν  όδόν  της  άρετης.  Διότι  μερικοί  κατ'  αύ- 
τόν  τον  τρόμον  τούς  εξήγησαν.  Πράγμοαι  ή  όδώς,  ή  όποία 
όδηγεΐ  πρός  τά  έκεΐ,  ό μοιάζει  μέ  σκαλοπάτια  πού  ανυ¬ 
ψώνει  σιγά  -  σιγά  τον  ένάρετον  καί  Ασκητικόν  άνθρωπον 
καί  τάν  τοποθετεί  είς  αύτόν  τόν  ούρανόν. 

329  Α  "Αλλοι,  &μως,  λ  έ  νουν  ότι  ·μέ  αύτούς  ύπαινίσ- 
σεται  τήν  κλίμακα  τοΰ  Ί  οτκωβ,  ή  όποια  παρουσιάσθη  εις 
αύτόν  ώσάν  νά  είναι  στηριγμένη  άπό  τήν  γην  είς  τάν  ού¬ 
ρανόν.  Διότι  κατ’  αύτόν  τάν  τρόπον  γίνονται  διαβατοί  οι 
άδιώ&ατοι  καί  ύ  ψηλότεροι  τόποι,  άψσΰ  έχουν  τοποθέτη¬ 
σή  κάτω  άπό  ή  μας  ύποστηρίγματα  καί  κλί  μακες,  Άλλ’ 
έπειδή  έ  κείνοι  πού  έχουν  αναδή,  άφού  φθάσουν  ύψηλά, 
άναγκάζονται  νά  ζαλίζωνται,  διά  τούτο  πρέπει  νά  εξα¬ 
σφαλίζω  νται  6χι  πόνον  δσοι  άναβαίνουν,  άλλά  καί  έ  κεί¬ 
νοι  πού  Ι'φθασσν  εις  τήν  Κορυφήν. 

Μία  δέ  είναι  ή  άσφάλεια,  τό  νά  μή  βλέπωμεν  πόσον 
άνεβήκαμεν  καί  άπελπισθώμεν,  αλλά  νά  έξετάζωμεν  πό¬ 
σον  ύπολείπεται  νά  άναβώμεν  καί  προς  έκεΐνο  νά  άπο- 
θλέπωμεν.  Β  Αύτώ  φανερώνει  καί  ό  Παύλος  δταν  λέγη  ; 
«λησμονοΰντες  τά  παλαιά  καί  προχωρουντες  πρός  έκεΐ- 
ναπού  είναι  εμπρός^.1 


ΟΜΙΛΙΑ  ΒΙΖ  ΤΟΝ  Ηβ'  ΠΑΛΜΟΝ 

Ό  μέν  λόγος  διά  τήν  άλληγορίαν  είναι  αύτός·  ήμεΐς 
δέ  λοιιτσν,  εάν  νομίζης,  άς  έλθω  μεν  είς  τήν  ιστορίαν  καί 
δς  ίδωμεν  έκείνους  πού  άπηλλάγησαν  άπό  τήν  αιχμαλω¬ 
σίαν.  Πώς,  λοιπόν,  άπηλλάγησεεν  άπό  τήν  αιχμαλωσίαν ; 

-  -Μέ  τήν  έπιθυμίαν  των  Ιεροσολύμων-  καθώς  εκείνοι 
πού  δεν  επέτυχαν  αύτήν  τίποτε  δέν  έχέρδκκχν  άπό  τήν 
δωρεάν  του  θεού,  άλλά  παρέμειναν  μέσα  είς  τήν  δου¬ 
λείαν  και  άπέθανον  έντός  αύτης.  Αύτούς  Ιάν  φιλοτιμη- 
θώμεν  νά  μιμηθώμεν  θά  πάθωμεν  τό  ίδιον.  Διότι  εάν  δέν 
έχω  μεν  κυριευθή  άπό  τήν  έπιθυμίαν  των  ούρ  ανιών  καί 
άπό  τόν  πόθον  τής  άνω  Ιερουσαλήμ,  €  άλλά  άφοσιω- 
θώμεν  άδιακόπως  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  κυλιόμενοι  είς 
τόν  βόρβορον  τών  φροντίδων  τής  ζωής,  δέν  θά  ή  μπορέ¬ 
σω  μεν  νά  πάρω  μ  εν  όπίσω  τή  ν  ποα  ρίδ  α . 

«Προς  τον  Κύριον  έφώνσξα  οτσν  έθλιδόμην  καί  αε 
είσήκουσεν».  Είδες  τήν  ώψέλειαν  τής  θλίψεως;  Είδες  τήν 
προθυμίαν  της  φιλανθρωπίας;  Τήν  ώψέλειαν  της  θλίψε- 
ως,  διότι  ώδήγησεν  αυτούς  πρός  τήν  καθαράν  προσευ¬ 
χήν  τήν  προθυμίαν  τής  φιλανθρωπίας,  διότι  είς  τούς  πα- 
ρακαλοΟντας  έκαμεν  Αμέσως  καταφατικόν  νεύμα.  Αύτό 
έκαμεν  προηγουμένως  είς  έκείνους  πού  ή  σαν  είς  τήν  Αί¬ 
γυπτον.  Διά  τούτο  λέγει  ί  «είδα  τήν  κακομεταχεί ρισιν 
τού  λαού  ,μου  καί  ήκουσα  τόν  άνσστεναγμόν  των  Ο  καί 
κατέ&η κα  διά  νά  έλευθερώσω  αύτούς*.* 

Καί  αύ,  λοιπόν  Αγαπητέ,  δταν  εύρεθής  είς  θλϊψιν  μη 
Απελπίζεσαι  καί  μή  γίνεσαι  Αδρανής,  άλλά  τότε  κυρίως 
σήκω  έπάνω*  διότι  τότε  καί  αί  προσευχαΐ  είναι  καθσρω- 
τεραι  καί  ή  συμπάθεια  τού  θεού  είναι  ·μ$γαλυτέρα.  'Ό- 
λην  τήν  ζωήν  σου  ζήσε  έτσς  ώστε  νά  είναι  κοπιαστική, 
γνωρίζων  ότι  «όλοι  δσοι  θέλουν  νά  ζήσσυν  εύσεβώς  έν 
Χριστώ  Ίησου  θά  διωχθοΰν·»3  καί  δτι  «πρέπει  νά  περά- 
σωμεν  άπό  πολλάς  θλίψεις  διά  νά  είσέλ θωμεν  είς  τήν 
βασιλείαν  τού  θεού».4 

Μή,  λοιπόν,  άγαπήσης  τήν  ρευστήν  καί  ζεχαλαρω- 
μένην  ζωήν  καί  μή  θε.?νήσης  νά  βαίδίσης  τόν  εύρύχωρον 
δρόμον  (διότι  αύτός  δέν  όδηγεΐ  είς  τόν  ούρανόν) ,  άλλά 
τόν  στενόν  καί  στενόχωραν.  Ε  Έάν  δμως  θέλης  νά  κοαα- 
λήξης  είς  τούς  ούιρανίους  τόπους,  άπόφευγε  τάς  Απολαύ¬ 
σεις,  περιφρόνησε  τήν  άπατηλήν  ζωήν  καί  άψήφισε  τόν 

2.  -Εξ.  3,7- β- 

3.  1*Γ  Τιμ.  3,  12. 

•1.  Πράξ.  Άικβτ.  11,  22. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙ2  ΤΟΝ  ΡΙβ'  ΦΛΟΙΟΝ 


■πλούτον,  τήν  δόξαν  και  τήν  δύναμιν’  Απόκτησε  δέ  την 
πτωχείαν.  την  μετάνοιαν  του  -πνεύματος,  τήν  Εξομολόγή- 
σιν,  τά  πολλά  δάκρυα  καί  άκολοΟθησε  δλα  έκεΐνα,  τά 
όποια  ή  απορούν  νά  προμηθεύσουν  την  σωτηρίαν.  Διότι 
αύτά  κάμουν  Ασφαλέστερον  £  κείνον  πού  τά  κατέχει  καί 
αί  προσευχαί  γίνονται  λαμπρότεροι. 

330  X  Έάν  Ιτσι  κάμης  τόν  Εαυτόν  σου  καί  μέ  τέτοιον 
-φρόνημα  έπικαλεσθής  τον  θεόν  όπωσδήποτε  θά  σέ  άκοό- 
ση.  Διά  τούτο,  βεβαίως,  καί  ό  προφήτης  εΐπεν  δτι  «όταν 
έφώναξα  εις  τήν  θλίψιν  ·μου  ιιέ  είσήκευσεν»,  διά  νά  μά- 
θής  νά  Ανέρχεσαι  σιγά -σιγά  καί  νά  κάμης  τάς  εύχάς 
Ενθουσιώδεις-  διά  νά  ·μή  δυσανασχετης  ούτε  νά  στενοχω- 
ρεΐσαι  μέ  τάς  θλίψεις,  άλλα  νά  <*>λΧέγης  τήν  ώψέλειαν 
άπό  αύτάς. 

Ό  προφήτης  Έλισσαΐος,  άν  καί  ή  το  άνθρωπος,  8- 
ταν  έπλησίαζεν  ή  γυναίκα,  δέν  άφησε  τόν  -ααθητήν  του 
νά  τήν  άπσμείκρυνη  λέγίύν  Β  «άφησέ  την,  6ιότι  ή  ψυχή 
της  είναι  καταλυπηιμένη»."  Τίποτε  άλλο  δέν  φανερώνει 
αοτό  παρά  τό  δτι  έχει  ·μεγάλον  ύπερασπιστήν  ·καί  συνή- 
γορον  τήν  θλίψιν.  Έάν,  λοιπόν,  αύτά  συνέβαιναν  μέ  τόν 
“Ελισσαΐσν  καί  τήν  γυναίκα,  πολύ  περισσότερον  ό  θεός 
δέν  θά  σέ  ά-ιομακρύνη  δταν  πλησιάζης  Αύτόν  μέ  κατα- 
λυπημένην  ^ψυχήν.  Διά  τούτο  καί  ό  Χριστός  μακαρίζει 
τούς  πενθουντας  και  Ελεεινολογεί  τούς  γελώντας.8  Διά 
τούτο  δταν  ήρχιζε  τούς  μακαρισμούς  μέ  αύτό  Εκαχιε  τήν 
εισαγωγήν  λεγων:  «εότυχεΤς  είναι  δσοι  πεψουν»* 

Έάν,  λοιπόν,  θέλης  νά  άναβαίνης  αύτά  τά  σκαλο¬ 
πάτια  περιόρισε  τήν  γκλρρότητα  καί  τήν  ·υ.αταιάτητα  της 
ζωης'  σύνδεσε  σφικτά  τόν  έαυτόν  σου  με  τόν  κοπιαστι¬ 
κόν  τρόπον  ζωής  καί  άπόφευγε  τά  γήινα  πράγματα.  Δι¬ 
ότι  δέν  είναι  δυνατόν  συγχρόνως  €  καί  νά  Αναβαίνης  καί 
νά  Ακόλουθης  τήν  γην. 

Βλέπεις  πόσον  είναι  τό  ύψος  τού  οόρανου·  γνωρίζεις 
τήν  μικρόν  διάρκειαν  τού  χρόνου  καί  τό  άγνωστον  τού 
θανάτου.  Μή,  λοιπόν,  Αργοπαρής  καί  μή  άντιβάλλης,  άλ- 
λά  ιμέ  (αεγάλην  όρμητικότητα  άρχισε  αύτό  τό  τα£ε ίδιον, 
ώστε  σε  μίαν  ήμέραν  νά  άναδαίνης  δύο,  τρίος  δέκα  καί 
είκοσι  σκαλοπάτια. 

«Κύριε,  Απάλλαξε  ..τήν  ζωήν  μου  άπό  άδικα  χείλη 


β.  Δ'  Βισιλ .  4,  37. 
ί.  Λουχ,  6,  2&. 

7.  Μ*-Η,  ?ι.  4, 


καί  άπό  ύποκριτικήν  γλώσσαν»,  Πρόσεξε  δτι  Εδώ  εΐναι 
φανερά  ή  ευαγγελική  Ε κείνη  προτροπή  ;  «προσευ^ηθητε, 
διά  νά  μή  πέσετε  εΐς  πειρασμόν».3  Διότι  τίποτε  &εν  είναι 
δροιον  μέ  αύτάν  τόν  πειρασμόν,  Αγαπητέ,  τό  νά  συνάν¬ 
τηση  ς,^ηλαδή.  ^πουλον  άνθρωπον.  Αύτόε  εΐναι  φοβερών 
χεροτ  Β  καί  άπό  τό.θηρίογ.  Διότι  αύτά  εΐναι  έ κείνο  πού 
φαίνεται·  Εκείνος,  δμως,  πολλάς  φοράς  άποκρύπτει  τό 
δηλητήριον  μέ  τό  πρόσχηρα  της  καλωσύνης,  ώστε  ή  ένέ- 
δρα  νά  είναι  δύσκολαν  να  άποκαλυφθή  καί  νά  πέση  εις 
την  χαράμισαν,  έ  κείνος  πού  Απρόσεκτα  Επεσεν  μέσα! 

Διά  τοΰτο  συνεχώς,  άνω  καί  κάτω,  αύτό  παρακαλεΐ 
τόν  θεόν  να  τόν  άπαλλάξη,  δηλαδή,  άπό  αύτούς  τούς 
πανούργους,  Έάν  δέ  πρέπει  νά  άποφεόγωμεν  τούς  πα¬ 
νούργους  καί  ύπούλους,  πολύ  περισσότερον  πρέπει  νά 
άποφεύγωμεν  τούς  άπατεώνας  καί  Εκείνους,  οΐ  όποιοι  ει¬ 
σάγουν  πονηρός  διδασκαλίας.  Κυρίως  δέ  θά  ή  μπορούσε 
νά  όναμάση  κανείς  άδικα  τά  χείλη  εκείνα,  τά  όποια  βλά- 
πτουν  τήν  άρετήν  καί  όδηνουν  εις  τήν  κακίαν. 

Διά  ταΰτσ,  λοιπόν  καί  ό  προφήτης  αύτός  ζητεί  ώς 
■πρέπον  νά  σιοθή  ή  ψυχή  του·  διότι  Εντός  αύτης  ρίπτει  τά 
βέλη. 

Ε  «Τί  θά  ή  μπορούσε  νά  δοθή  καί  νά  προστεθή  εις  σέ 
Εναντίον  της  δολοπλόκσυ  γλώσσης;».  "Αλλος  Ερμηνευ¬ 
τής^  λέγει  :  «τί  θά  σου  δώση,  ή  τί  θά  πρόσθεση  ή  δολερή 
γλώσσα;»,  "Αλλος  δέ  λέγει:  «τί  θά  σοΰ  έδιδ’εν,  ή  τί  θά 
σοΰ  προσέθετεν  ή  γλώσσα  κατά  της  Επιθέσεως; 

Τίποτε  άλλο  δέν  παρουσιάζει  ό  στίχος,  παρά  δτι  εί¬ 
ναι  μεγάλη  αότή  ή  πονηρία'  καί  φοβερά  ή  μορφή  τής 
κακίας.  Διά  τούτο,  βεβαίως,  βλέπεις  τόν  προφήτην  νά 
θυ^ώνη,  νά  όργίζεται  καί  νά  λέγη :  331  Α  «τί  θά  ήμπο- 
ρ^οσε  νά  δοθη  καί  νά  προστεθή  εις  σέ  Εναντίον  τηςδο- 
λσπλόκου  γλώσσης;»,  , 

Αύτό  δέ  πού  Εννοεί  είναι  τό  έξης*  ποια  τιμωρία  Αν- 
ταξία  αύτης  της  κακίας  $ό  ή  μπορούσε  να  εύρεθή;  Αύπό 
Ακριβώς  Ελε γεν  καί  ό  ’Ησαΐας  είς  τούς  Ιουδαίους :  «Δια- 
τί  πληγώνεσθε  άκόμη  προσθέτοχτες  τήν  παρανομίαν;»® 
Τό  ίδιον  λέγει  καί  οώτός:  «τί  θά  ήμπορούσε  νά  δοθή  καί 
νά  προστεθή  είς  σέ  Εναντίον  της  δολοπλόκσυ  γλώσοης;». 

Η  αύτό,  λοιπόν,  Εννοεί  εδώ,  ή  δτι  καί  αύτά  τό  ίδιον  είναι 
τιμωρία  καί  πριν  άπό  τήν  δίκαιον  κρίσιν  διά  τόν  Εαυτόν 


Λβοκ.  33,  40. 
ί),  *Ηβ.  1,  &. 
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σοο  ζητείς  δικαιοσύνην,  ένώ  σύ  ό  ίδιος  παράγεις  την  κα¬ 
κίαν.  Διότι  ή  μεγαλύτερα  τιμωρία  της  ψυ^ής  είναι  ή  κα¬ 
κία  και  πριν  άπό  τήν  δικαίαν  κρίσιν,  Ποια,  λοιπόν,  αν- 
ταξία  δίκαια  κρίσις  θά  ήμπορούσε  νά  ύπάρξη  δι’  αύτόν; 
Έ«δώ  μέν  αύδεμία,  ένφ  ή  έκ  μέρους  του  θεού  θά  ε^ίναι 
κτύπημα.  Β  Διότι  ό  ·μέν  άνθρωπος  δεν  θά  ήμπορούσε ν 
Ιπαξίως  νά  ύπε ρασπίση  τον  εαυτόν  του.^έπειδή  ή  πονη¬ 
ριά  ύπερβαίνει  κάθε  τιμωρίαν-  ό  θεός,  όμως,  θά  έπιφέ- 
ρη  τό  κτύπηιμα. 

Διά  τούτο  φανερώνων  αύτό  ταχέως  προσέθεαεν  τά 
έξης·  «Τά  <8έλη  τού  δυνατού  είναι  ακονισμένα  μαζί  μέ 
κάρβουνα  άναμμένα* -  Έδώ  πάλιν  όνομάζει  τάς  τιμωρί¬ 
ας  βέλη.  "Αλλος  έρμηνευτής  εΐπεν:  «Τά  δέλη  τού  δυνα¬ 
τού  έχουν  άκονισθή  μαζί  ιμέ  συσσωρευμένα  κάρβουνα». 
"Αλλος  δέ  έξήγησεν  :  «μέ  κάρβουνα  άπο  ξύλον  κέδρου », 
αύξάνων  τόν  φόβον  της  τιμωρίας  μέ  την  μεταφορικήν  ση¬ 
μασίαν  των  λέξεων.  Διότι  καί  ή  λέξις  «συσσωρευμένσ» 
καί  ή  λέξις  «κέδρινα»,  έχουν  τήν  Ιδίαν  σημασίαν.  Μέ  τήν 
πρώτη  ν  ποορίσταται  τό  πλήθος  καί  μέ  τήν  δευτέρον  ή  πσι- 
ότης  0  καί  ή  όρμητικότης  τής  τιμωρίας, 

Αύτό,  λοιπόν,  φανερώνοντας  καί  οί  Έβδομήκοντα 
παρέδωκαν  τον  στίχον  έτσι:  «μέ  κάρβουνα  άνοομιμένα». 
Διότι  ή  Άγια  Γραφή  δίδει  άλληγορικήν  μορφήν  βΐς  τάς 
τιμωρίας  τού  Θεού,  χρησιμοποιούσα  τά  τρομακτικά  ύλι- 
κα  πού  εχομεν  ήμεΐς  οί  άνθρωποι-  έτσι  τάς  όνομάζει  βέ¬ 
λη  καί  φωτιά. 

Έδώ  νομίζω  ότι  ύπαινίσσεται  τούς  βαρβάρους.  Διά 
τούτο  καί  κάποιος  άλλος  ερμηνευτής  διά^νά  φανέρωσή 
αύτό,  έλεγεν :  «Απάλλαξε  την  ψυχήν  μου  άπό  ψευδή  χεί¬ 
λη».  Διότι  τέτοια  εΐναι  τά  λόγιο  των,  ή  δολιότης  καί  ό 
πανουργία  των,  είναι  δέ  όλα  γεμάτα  άπό  πλάνην  καί 
πολλήν  κακίαν. 

Β  «'Αλλούμονον !  διότι  ή  ξενιτεία  μου  παρετάθη^επί 
μακράν,  κατεσκήνωσα  μετά  των  σκηνιτών  Κηδαριτών». 
*Άλλος  έρμηνευτής  λέγει;  «Άλλσίμοναν I  διότι  ίχρανο- 
τρίθησα  εις  τήν  ξενιτείον»,  "Αλλος  δέ  λέγει :  «Άλλοίμο- 
νόν  μου.  έμεινα  πάροικος  έπί  μακράν  χρόνον®. 

Αύτά  ·μέν,  λοιπόν,  μοιρολογούν  αύτοί  διά  τήν  Βα- 
δυλώνειαν  οΛχμοΛωσίον,  Ινώ  δ  Παύλος  όμιλεΐ  διά  τήν 
διαμονήν  '|.ιας  είς  τόν  παρόντα  κόσμον.  Λέγει  δέ  τά  έξης : 
«διότι,  πρ-άγματι,  ή·μεΐς  πού  εϊμεθα  εις  αύτό  τό  σώμα, 


στενάζομεν  κάτω  άπό  τό  βάρος  του».1ϋ  Επίσης  λέγει; 
«όχι  μόνον  αύτή,  άλλά  καί  ήμεΐς  οι  ίδιοι,  πού  έχομεν  τήν 
ά^αρχήν  τοΰ  Πνεύματος,  στενάζομεν  μέσα  νιοος*.11  Πρά¬ 
γματι  οέ  ή  παρούσα  ζωή  είναι  παραμονή  εις  ξένην  χώ¬ 
ραν.  Ε  3 Αλλά  διατί  όνσμάζω  αύτήν  παραμονήν  είς  ξένην 
χώραν,  άφού  εΐναι  ενα  πράγμα  πηό  μηδαμινόν  καί  άπό 
τήν  ξενιτείαν; 

Διά  τούτο  δ  Χριοτός  ώνόμασεν  αύτήν  όδόν,  λέγων 
τά  έξης :  «ατενή  είναι  ή  πύλη  καί  στενόχωρος  ό  δρόμος, 
πού  δδηγεΐ  εις  την  ζωήν».1* 

Πράγματι  δε  ηόύτο  είναι  άρίστη  καί  μάλιστα  πρώτη 
διδασκαλία,  τό  νά  γνωρίσωμεν  καλώς  οτι  είς  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ζωήν  εΐμεθα  προσωρινοί.  Διά  τούτο  καί  οί  πα- 
λαιότεροι  παρεδέχοντο  αύτήν  τήν  άλήθειαν  καί  δι'  αύτόν 
τόν  λόγον  έθουμάσθησαν  ύπερβολικά.  Διά  νά·  φανέρω¬ 
ση  δέ  αύτήν  ό  Παύλος  γράφει  τά  έξης:  332  Α  «διά  τόν 
λογον  αύτόν  δέν  έ ντρέπεται  ό  Θεός  νά  όνομάζεται  Θεός 
των»  ” 

Διά  ποιαν  λόγον,  είπέ  μου.  — Διότι  παρεδέχθησαν  ότι 
είναι  ξένοι  καί  π&ραστικοί.  Αύτή  είναι  ή  ρίζα  καί  τό  θε¬ 
μέλιον  όλων  τών  αρετών.  Διότι  εκείνος  πού  εΐναι  φιλοξε¬ 
νούμενος  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  θά  είναι  μόνιμος  κά¬ 
τοικος  τοΰ  ούροίνοΰ.  Διότι  I κείνος  πού  είναι  φιλοξενού¬ 
μενος  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  δέν  θά  παραμείνρ  εύ^α- 
ρίστως  είς  αύτήν  καί  δέν  θά  Ινδιαφεμθή  οΰτε  δια  σπίτι, 
ούτε  διά  χρήματα,  ούτε  διά  τήν  τροφήν*  ούτε  διά  τίποτε 
άλλο  παρόμοιον.  'Αλλ’  όπως,  ακριβώς,  έκεΐνοι  πού  ζούν 
είς  τήν  ξένην  χώραν  πράττουν -τα  πάντα  καί  καταγίνον¬ 
ται  ·μέ  τήν  έπιστροφήν  είς  τήν  πατρίδα,  καθημερινώς  δέ 
βιάζονται  νά  Ιδούν  I κείνην  πού  τούς  έγέννησεν'  Β  κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπον  καί  έ  κείνος  πού  έπιθυιμεί  τά  μελλον¬ 
τικά,  δέν  θά  ταπεινωθή  άπό  τά  προ  καλό  υντα  λύπην  είς 
αύτήν  τήν  ζωήν,  ούτε  θά  γίνη  ύπερήφανος  άπό  τά  καλό 
πράγματα,  άλλά  θά  άψηφήση  καί  τά  δύο,  ώσάν  νά  περ- 
πατςί  είς  κάποιον  δρόμον. 

Διά  τούτο  καί  είς  τήν  προσευχήν  προτρεπόμεθσ  νά 
λέγωμεν:  «δς  έλθη  ή  βασιλεία  σου»,14  ώστε  νά  στρέφω- 
μεν  τόν  πόθον  καί  τήν  έπιθυμίαν  μας  πρός  τήν  ήμέραν 


10.  ϋ'  Κο?.  ΰ,  ά. 

11.  Ρ(·ιμ.  8.  23. 

12.  Μλί6.  7,  14. 

13.  'ΙΐΙϊρ.  11,  16. 

14.  Μ*^6,  6,  10. 
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εκείνην,  έχοντες  αύτήν  προ  των  ό<|θαλμών  μας  ^  ^ 
μή  βλέπωμεν  τά  παρόντα.  Διότι  έσν  οΐ  Μουοαϊος  οί  ό¬ 
ποιοι  έπιθυμσυν  τήν  Ιερουσαλήμ,  θρηνούν  δια  τά  παρ¬ 
ελθόντα  καί  μετά  άπό  τήν  άπελευθέρωσίν  των,  παίαν 
συγχώρησιν  €  καί  ποιαν  όπ&ράσπισιν  θά  είχαμεν  ήμεις, 
έάν  δέν  εΐμεθα  κυριευμένοι  από  τήν  δυνατήν  έπιθυμίαν 
τής  άνω  Ιερουσαλήμ; 

Κοίταζε,  λοιπόν,  πώς  αύτοί  θρηνούν  τήν  παραμονήν 
των  μαζίμέ  έκείνους  λέγσντες:  «κατεσκήνωσα  μετά  τών 
σκηνιτών  Κη&αριτών  έπΐ  πολύ  παρετάθη  η  ξενιτεία  μου». 
Έδώ,  βεβαίως,  δεν  θρηνούν  μόνον  τήν  παραμονήν  των  εις 
ξ-ένην  χώραν,  αλλά  καί  τό  πέρασμα  τού  καιρού  μαζί  μέ 
τούς  βαρφάρους.  Αύτό  ακριβώς  έπραττον  και  άλλοι  προ- 
φήται,  οί  όποιοι  έθρήνουν  διά  την  παρούσαν^  ζωήν  λέγον- 
τες:  «Άλλοίμονον!  διότι  έχάθη  άπό  τήν  γην  ό  εύσε&ής 
καί  δέν  ύπάρχει  μεταξύ  τών  άνθρώπων  κάποιος  πού  νά 
πράττη  καλά  έργα».14  Ό  Ιδιος  δέ  ό  φαλμφδός  λέγει: 
«έώσέ  με,  Κύριε,  διότι  έχει  χαθή  ό  ευσεβής*·.16  I)  Διότι  ή 
ζωή  είναι  κοπιαστική,  δύσκολη  6χι  μόνον  άπό  αύτό,  δτι 
έχει  παλλήν  ματαιότητα  καί  άμετρους  φροντίδας,  άλλά 
καί  άπό  τό  δτι  είναι  μεγάλη  ή  παραγωγή  κακών  άνθρά- 
πων.  Τίποτε  άλλο  δέν  είναι  πιό  φορτικόν  και  π  ιό  δύσκο- 
λον  άπό  τήν  ^ναναστροφήν  μέ  τέτοιους  Ανθρώπους,  Δι¬ 
ότι  δέν  συνηθίζει  νά  πειράζη  τά  μάτια  τόσον  πολύ  ό  κα¬ 
πνός  καί  ή  ξηρασία,  όσον  κάμνει  νά  στενο^ωρουνται  αΐ 
ψυναΐ  ή  συναναστροφή  τών  κακών.  Δέν  βλέπεις  καί  τόν 
Κιίριον  ήμών  Ίησούν  Χριστόν*,  6  όποιος  φοτνερώνει  τήν 
δυσαρέσκειαν  άπό  τήν  συμπεριφοράν  αύτών;  Διότι  δταν 
λέγη  «έως  πότε  θά  είμαι  μαζί  σας,  £ως  πότε  θά  σάς  άνέ- 
χω:ααΐ;»1Τ  αύτο  ύπαινισσεται,  Ε  δτι  «κατεσκήνωσα  μετά 
τών  σκηνιτών  Κηδαριτών*. 

Αύτός  ό  λαός  είναι  βάρβαρος,  συμπεριφέρεται  μέ 
μεγάλην  Αγριότητα  πρός  τούς  νικημένους,  χρησιμοποιεί 
σκηνάς  καί  καλύβας  καί  έχει  έκτραπη  είς  την  Αγριότη¬ 
τα  τών  θηρίων,  Άλλά  πολύ  πιό  φοβεροί  άπό  αύτούς  εί¬ 
ναι  οΐ  κλέπται,  οί  πλεονέκται  καί  οί  ζώντες  εις  τήν  άσω- 
τίαν  καί  εις  τάς  άπολαύσεις. 

«Έπί  πολύ  παρετάθη  ή  ξενιτεία  ·μου».  Καί  δμως,  όχι 
έπί  πολόν  χρόνον  διότι  ήσαν  μόνον  έβδομήκαντα  έτη. 


1Κ.  Μιχ.  7,  3. 

16.  >Γ*λμ.  11,  2. 

17.  Μχιβ-  17,  17, 
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Άλλ'  όνομάζει  αύτά  πολλά,  όχι  άπό  τό  πλήθος,  άλλά 
άπό  τήν  δυσκολίαν  τών  πραγμάτων.  Διότι  άν  καί  εΐναι 
όλίγα  έτη,  είς  τούς  στενοχωρούμε  νους  φαίνονται  πολλά. 

333  λ  Κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  πρέπει  νά  συμπεριφε- 
ρώμεθα  καί  ήμεΐς,  ώστε  κσΐ  άν  ζήσωμεν  όλίγα  χρόνια 
είς  αύτόν  τόν  κόσμον,  νά  νομίζω  μεν  δτι  αύτά  είναι  πολ¬ 
λά  ένεκα  της  έπιθυμίας  τής  μελλούσης  ζωής. 

Λέγων  αύτά  δέν  κατηγορώ  τήν  παρούσαν  ζωήν  υή 
γένοιτο]  Διότι  καί  αύτή  είναι  έργον  του  Θεού.  Άντιθέ- 
τως  σάς  προγυμνάζω  πρός  τήν  αγάπην  τής  μελλούσης, 
ώστε  νά  μή  άσχολεϊσθε  εύχαρίστως  μέ  τό  παρόντα,  μή¬ 
τε  να  άφοσιώνεσθε  είς  τό  σώμα,  μήτε  νά  εύρίσκεσθε  είς 
τέτοίοςν  κατάατασιν  δπως  πολλοί  άτπό  τούς  μικρόψυχους, 
οί  όποιοι  έστω  καί  άν  ζήσουν  Αναρίθμητα  έτη,  λέγουν 
δτι  αύτά  είναι  όλίγα. 

Τί  θα  ή  μπορούσε  νά  ήτο  πιό  άνόητον  άπό  αύτά;  τΐ 
δέ  θά  ή  μπορούσε  νά  ήτο  πιό  μεγάλη  άναισθηοία,  δταν 
εύρίσκεται  ένώπιόν  των  ό  οόροενός  Β  καί  τά  αγαθά  του 
—  «τά  όποια  μάτι  δέν  είδε  καί  αύτί  δέν  ήκαυσεν»1"  — 
αυτοί  έχουν  καταπλαγή  άπό  τά  ιμηδαμινά  καί  ένώ  θέ¬ 
λουν  νά  περάσουν  τήν  διώρυγα  της  παροόσης  ζωής,  κυ- 
λίονται  μέσα  σέ  συνεχή  κύματα,  εις  τόν  χειμώνα  καί  είς 
τά  ναυάγια; 

Άλλ’  ό  Παύλος  δεν  ώμοίαζεν  μέ  αυτούς1  άντιθέτως 
δέ  Ιτρεχε  καί  έβιάζετο  καί  ένα  πράγμα  μόνον  τον  έξσυ- 
σίαζεν,  η  σωτηρία  τών  άιθρώπων. 

«Μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνην,  έγώ  ή(ΐουν  εΐ- 
ρηνικός·  δταν  συνωμίλσυν  μέ  αυτούς,  εκείνοι  μέ  εμάχον- 
το  άνευ  λόγου».  Είδες  πώς  παρουσιάζει  τήν  δυσκολίαν 
της  έκεΐ  παραμονής;  Διότι  δέν  εΐπεν  «μέ  εκείνους  πού 
δέν  έχουν  εψήνην»,  άλλά  «μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν 
είρήνην  έγώ  ήμουν  ειρηνικός».  Είδες  τήν  ωφέλειαν  της 
θλίψεως;  Είδες  τό  κέρδος  της  σίχμαλωσίας;  €  Άλλά 
χώρα  ποιος  άπό  ή  μάς  θά  ήμπορέση  νά  εϊπη  αύτό;  Διότι 
είναι  άξιαγάπητσν  νά  είσαι  ειρηνικός  ιμέ  τούς  ειρηνι¬ 
κούς-  αύτός.  δμως,  ήτο  είρηνικός  καί  μέ  έκείνους  πού 
μισούν  τήν  είρήνην. 

Πώς,  λοιπόν,  θά  έπιτύχωμεν  αύτό  καί  ήμεις;  — Έάν 
ζώμεν  ώσάν  προσωρινοί  (πάλιν  φέρίο  τόν  λόγον  είς  τό 
Ιδιον  ζήτημα),  έάν  ζώμίν  ώσάν  φιλοξενούμενοι,  έάν  δέν 
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έξουσιαζώμεθα  Από  τίποτε  της  παρούσης  ζωής.  Διότι  τί¬ 
ποτε  δέν  προκολεΐ  τόσον  μεγάλην  μάχην  και  πόλεμον, 
όσον  ή  Αγάπη  των  άγονων  της  παρούσης  ζωής  και  η  έ- 
πιθυμία  της  δόξης,  των  χρημάτων  καί  των  Απολαύσεων. 

'Όταν  δέ  Αποκόψης  δλα  αυτά  τά  σχοινιά  καί  Ιδης 
προσεκτικά,  Ι>  δτΐ  ή  ψυχή  δέν  έζουσιάζεται  Από  κανένα 
έξ  αυτών,  τότε  θά  κο:ταλόίβης  που  έχει  τήν  Αρχήν  ό  πό¬ 
λεμος  καί  που  θά  θεμελιωθή  ή  Αρετή.  Διά  τούτο  προτρέ¬ 
πει  νά  είμεθα  πρόβατα  μεταξύ  των  λύκων®3  διά  νά  μή 
λέγης  αύτά  κοΛ  αύτά  έπαθα  καί  δι4  αύτό  έγινα  άγριος. 
"Εστω  καί  Αν  πάθης  πολλά,  λέγει,  νά  παραμείντς  I κεί¬ 
νο  παύ  είσαι,  δη λαδή  πρόβοτον  καί  κατ’  αύτόν  τον  τρό¬ 
πον  θά  νικήσης  τούς  λύκους. 

Ό  τάδε  είναι  πονηρός  καί  διεφθαρμένος1  άλλ’  έχεις 
τόσον  μεγάλην  δύνοτιιν,  ώστε  νά  νικησης  καί  τούς  πο¬ 
νηρούς.  Τι  είναι  πιό  ήμερον1  άπό  χό  πρόβατον  και  πιό  ά¬ 
γριον  άπό  τόν  λύκον;  Καί  όμως  τό  πρόβατον  θά  νικήση 
τόν  λύκον.  Αύτό  άπεδείχθη  και  ·μέ  τούς  Αποστόλους.  £ 
Διότι  τίποτε  δέν  είναι  δυνατώχερον  άπό  τήν  ήμερότητα 
καί  ίσχυρότερον  άπό  την  ύπο μονήν.  Διά  τοντσ,  βεβαίως, 
ό  Χριστός  προτρέπει  νά  είμεθα  ώσάν  πρόβατα  έν  μέσω 
των  λύκων. 

’ΑφοΟ  είπεν  αύτά  καί  σάν  ρή  είναι  Αρκετή  ούτή  ή 
ήμερότης  —  τού  προβάτου  έννοω  —  προσθέτει  και  κάτι 
σ/λο  δι’  έκεΐνον  πού  θέλει  \ά  παρουσιάση  ώς  μαθη¬ 
τήν  Του:  «νά  εΐοθε  άκακοι  όπως  τά  περιστέρ'ια».31  Άφου 
Ανόμειξεν  τήν  ήμερότητα  δύο  ήμερων  »*<  Α  κατάπλων 
ζώων,  τόσον  μεγάλην  καλωσύνην  ζητεί  άπό  ή  μάς  όταν 
είμεθα  έν  μέσω  Αγρίων. 

Μή  αοΟ  λέγης,  ότι  ό  τάδε  είναι  κακός  καί  δεν  ή  μπο¬ 
ρώ  νά  τον  ύπσφέρω.  Διότι  τότε  πρέπε»  νά_ επιδεικνύομε ν 
τήν  ήμερότητα,  όταν  εΰρισκώμεθά  μαζί  ρε  τούς  Αγρίους 
καί  ανήμερους-  τότε  άποδεικνύεται  ή  δύναμίς  της-  τότε 
λάμπει  τό  έργον  της,  ή  έπιτυχία  καί  ή  ώφέλειά  ττις, 

«"Οταν  συνωμίλουν  .μέ  αύτούς,  εκείνοι  μέ  έμ  αχοντο 
άνευ  λόνου».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει:  «καί  δτον  ώμι- 
λούσα  εις  αύτούς,  μέ  έπολέμουν».  Πιθανόν  οιύτό  ύπαινίσ- 
σεται,  8τι  «μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνην  ήμουν  ει¬ 
ρηνικός»,  ή  δτι  «έπειδή  ώμιλουσαεΐς  αυτούς,  αύτοί  μέ 
επόλέμουν».  Β  Αύτό  δε  πού  εννοεί  είναι  τό  έξης-  κσττά 
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τήν  διάρκεια  της  συνομιλίας,  όταν,  λέγει,  έδειχνα  κατ* 
έξοχή ν  τήν  Αγάπην  και  τούς  έλεγα  φιλικά  λόγια,  τότε 
έγένοντο  άγριοι,  τότε  έμηνανεύοντο  παγίδας  καί  τίποτε 
δέν  έ  νικούσε  ν  αύτούς.  Άλλ*  όμως  4γώ  έπεδείκνυα  τήν 
ϊδικήν  μου  Αρετήν,  άν  καί  έκεΐιοι  εύρίσκοντο  είς  τέτοιαν 
κοττάατασιν, 

Τοιουτοτρόπως  πρέπει  καϊ  ή^μεΐς  νά  εκ^μπεριφερώμε- 
θα,  έστω  καί  Αν  ρίπτουν  καί  μάς  κτυποΟν  ένφ  τους  Αγα¬ 
πών  εν,  έστω  καί  Αν  μάς  έπιβουλεύωνται,  πρέπει  νά  έπι- 
δεικνύωμεν  τάς  Αρετάς  μας,  ένθυμούμενοι  εκείνην  τήν 
παραβολήν,  ή  όποια  μάς  προτρέπει  νά  εΐμεθα  ώσάν  πρό¬ 
βατα  καί  π&ριστεραί  έν  μεσω  των  λύκων,  διά  νά  κάνω- 
μεν  καλλιτέρους  εκείνους  καί  ήμεΐς  οί  ίδιοι  νά  άπολαύ- 
σωμεν  τά  έπουράνια  Αγαθά, 

€  Είθε  αύτά  δλθΐ_  ήμείς  νά  έπιτύχωμεν  μέ  τήν  χάριν 
καί  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  ’ΤησοΟ  Χρίστου,  είς 
τόν  οποίον  Ανήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αίώνας  των  αιώνων. 
*Αμήν· 


20.  Ματ*.  10,  10. 
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Ασμα  των  άνα βαθμόν.  “Αλλος  λέγει :  ?  Ασμα 
είς  τάς  άναβάσεις. 

β  *Έ  σήκωσα  τά  μάτια  μου  π>ρός  τά  όρη,  ώπό  όπου 
θά  έλθη  ή  βοήθειά  μου».  "Αλλος  ερμηνευτής  λέγει.:  ση¬ 
κώνω  τά  μάτια  μου  πρός  τά  δρη,  άπο  Βπου  θά  ελθη  ή 
βοηθέ  ιό  μου. 

Κοίταξε  τήν  ψυχήν,  ή  όποια  εύρίσκεται  είίς  δυσκολί¬ 
ας  και  ώμηχανίαν,  έπειδη  είναι  έν  μέσω  κακών  καί  ή  ό¬ 
ποια  έπιθυμεΐ  νά  τύχη  παρηγοριάς  προσβλέπουσα  είς 
τόν  θεόν.  Αύτή  πάλιν  είναι  ή  έπίτυχία  καί  ή  ώφέλεια 
τών  πειρασμών,  ή  όποία  Αναπτερώνει  και  διεγείρει  τήν 
ψυχήν  και  τήν  κάμνει  νά  ζητη  τήν  βοήθειαν  άπό  τόν  ου¬ 
ρανόν  καί  ή  όποια  ·μάς  Αποχωρίζει  άπο  δλα  τά  κοσμικά. 
Διότι  έάν  αΐ  Ιουδαίοι,  οϊ  αναίσθητοι  καί  άφοσιωμένσι  είς 
τήν  γην.  έγιναν  τόσον  σπουδαίοι  ώπό  την  ταλαιπωρίαν 
της  αίχμαλωσίσς  καί  πρός  τόν  ούρανόν  προσέβλεπον, 
πολύ  περισσότερον  ήμεΐς  θά  εϊχομεν  τό  δικαίωμα  Ε  νά 
πράττω  μεν  αύτο  είς  τάς  κρίσιμους  περιστάσεις  καί  νά 
κατςίφεύγωμεν  είς  τόν  θεάν  ήμεΐς,  πού  μας  ζητούν  με- 
γαλυτέραν  τελειότητα. 

Ώς  γνωστόν  έκεΐνσι  τότε  ή  σαν  Αποκλεισμένοι  έν  μέ¬ 
σω  των  έχθρών  καί  δεν  εΐχον  ούτε  πόλιν,  ούτε  τείχος, 
ούτε  πύργον,  ούτε  δπλα.  ούτε  άνθρωπίνην  συμμαχίαν, 
ούτε  περίσσευμα  χρημάτων,  ούτε  άλλο  τίποτε  παρόμοι¬ 
ον.  Άντιθέτως  ήσαν  αιχμάλωτοι  και  δούλοι  335  Α  καί  έ- 
ζων  έν  μέσω  κυριάρχων  καί  έχθρών.  Καπαπιεζόυενσι,  δ- 
μως,  άπό  τάς  πολλός  συμφοράς,  κατέφυγον  πρός  τό  ά- 
καταμάχητον  χέρι  καί  όταν  Ιγκατελείφθησαν  άπό  τούς 
άνθρώπους,  ή,ρχοντο  είς  τήν  όρθήν  σκέψιν.  Διά  τούτο  καί 
έλεγαν:  «έσήκωσα  τά  μάτια  μου  πρός  τά  6ρη,  άπό  όπου 
θά  ελθη  ή  δοήθειά  μου».  "Ολα  τά  σχετιζόμενα  με  τούς 
άνθρώπους  έχουν  υστερήσει,  ολα  είναι  μάταια  καί  δλα 
μακράν.  Μία,  λοιπόν,  σωτηρία  έχει  άπομείνει,  λέγει-  ή 
σωτηρία  άπό  τόν  θεόν. 

«Ή  βοήθειά  μου  άπό  τόν  Κύριον,  ό  όποιος  έδημιούρ- 
γησεν  τόν  ουρανόν  καί  την  γην».  Είδες  δτι  άναζητοΰν 


τόν  θεόν  παντού,  Β  είς  τήν  γην,  είς  τόν  ούρανόν,  είς  τά 
όρη  εις  τήν  έρημίαν  καί  φαντάζονται  οτι  Αυτός  εύρίσκε- 
ται  παντού;  Είδες  δτι  ή  σκέψις  των  γίνεται  ύψηλοτ^α 
καί  διακηρύττουν  δτι  παντού  έκτείνεται  ή  πρόνοια  Αυ¬ 
τού;  Διότι  δέν  είπεν  απλώς  «ό  όποιος  έδημιούργησεν  τον 
ούρανόν  καί  τήν  γην»,  άλλά  σκέπτεται  αύτό  άλληγσρι- 
κώς  καί  λέγει-  έάν  έδημιούργησεν  τάν  ού.ρανον  καί  τήν 
γην,  ήαπορεϊ  νά  βοηθήση  καί  εις  τήν  ξένην  χώραν  Καί 
παντού  καί  είς  τήν  βάρβαρον  χώραν  νά  άπλώση  το  χέρι 
και  νά  σώση  έκείνους  πού  έξεδιωχθησαν  άπό  τήν  πατρί¬ 
δα.  Διότι  εάν  δλα  αύτά  τά  στοιχεία  τά  έδημιούργησεν 
μόνον  μέ  τόν  λόγον  Του,  πολύ  περισσότερον  θά  ήμπο- 
ρέση  νά  άπολλάξη  ή.μας  άπό  τούς  βαρβάρους.  _ 

Ο  Παρατηρείς  πως  σκέπτονται  όρθώς,  έκεΐνοι  που 
είναι  πιό  άναίσθητοι  άπο  τους  λίθους,  ζώντες  εις  ξέ\ην 
χώραν;  Διότι  δέν  ενθυμούνται  πλέσν^τόν  ναόν,  άλλά  τον 
ούρανόν  καί  τήν  γην.  Παρατήρησε  πώς  διακηρύττουν  τήν 
δημιουργίαν,  τήν  πανσοφίσν  καί  τήν  πρόνοιαν  του  θεού. 
Διότι  αυτοί,  οί  οποίοι  πριν  άπό  αύτό  έλεγον  εις  τό  ξΰλον 
«ού  εΐσαι  ό  θεός  μου»  καί  είς  τόν  λίθον  <σύ  μέ  έγέννη- 
σες»,1  τώρα  άναγνωρίζουν  τόν  δημιουργόν  τής  οίκου- 
μένης. 

Ή  δοήθειά  μου  άπό  τόν  Κύριον  καί  δχι  άπό  τούς  άν¬ 
θρώπους,  ούτε  άπό  τούς  Ιππους,  ούτε  άπό  τά  χρήματα, 
ούτε  άπό  τούς  συμμάχους,  ούτε  άπό  τά  όχυρώματα.  Ο 
Ή  δοήθειά  μας  άπό  τόν  Κύριον.  Αύτή  είναι  ή  άκυρίευτη 
συμμαχία  καί  ή  Ακαταμάχητη  βοήθεια-  "Οχι  δέ  μόνον 
άκαταμάχητη,  άλλά  καί  εύχερής  καί  εύκολη.  Διότι  δέν 
είναι  ανάγκη  νά  βαδίσης  μακρυνόν  δρόμον,  ρϋτε  νά  κο- 
λακεύσης  θυρωρούς,  ούτε  νά  έξοδεύσης  χρήματα.  ούτε 
νά  στείλης  πρεσβείαν.  Άντιθέτως,  ένώ  παραμένεις  είς 
τό  σπίτι, "είναι  δυνατόν  νά  πρόσελκύοηζ  αυτήν  τήν  βοή¬ 
θειαν,  Αρκεί  μόνον  κάποιος,  Αφού  άπομακρΰνη  τόν  εαυ¬ 
τόν  του  άπό  τά  ανθρώπινα,  νά  είναι  πρασκολλή μένος  εις 
έ κείνην  τήν  έλπίδα,  νά  εχη  τό  βλέμμα  καθαρόν  καί  γρή- 
γορον  καί  νά  κοιτά ζη  ύψηλά. 

Διά  τούτο,  βεβαίως,  μόνον  είς  αύτό  τό  ζωον  Ιδημι- 
ούργησεν  όρθίσν  τήν  διαμόρφωσιν  καί  τά  μάτια  έτσπο- 
θέτησεν  είς  τήν  κορυφήν  του  σώματος, ^  διά  νά  μάς  διδάξη 
Ε  καί  ώπό  τά  αισθητά  δτι  πρεπει  να  κοιτάζω  μεν  πρός 
τά  άνω.  Διότι  μόνον  αύτό  τό  ζωον  είναι  διαμορψωμένον 
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κατ’  αύτόν  τον  τρόπον  δλα  δέ  τά  άλλα  κοιτάζουν  κάτω 
και  κλίνουν  πρός  τήν  γήν.  Αύτός  δέ  έκτείνεται  πρός  τόν 
ούρανόν  διά  να  πα,ρατηρη  τά  έκεΐ  ύπάρχοντα,  νά  φιλο- 
σορή  ιμέ  αύτά,  νά  φαντάζεται  εκείνα  καί  νά  έχη  καθαρόν 
και  γρήγορσν  το  μάτι  της  ψυχής. 

Διά  τοΰτο,  λοιπόν,  και  κάποιος  σοφός  έλεγεν:  «οί 
όφθαλμοί  τοΟ  σοφοΰ  είναι  εις  τήν  κεφαλήν» δηλαδή  Ε¬ 
χει  άπαλλςςγή  άπό  δλα  τα  κάτω,  κατοικεί  είς  τον  αόρα¬ 
τόν  καί  φαντάζεται  τά  ύψηλά. 

«Μά  μή  έπιτρέψης  τό  πόδι  σου  νά  σαλευθη  καί  δεν 
θά  νυστάςη  έ  κείνος  πού  σέ  φυλάσσει*. 

336  Α  Βλέπεις  πόσην  φιλοπονίαυ  ζητεί  άπό  ή·μάς  ό 
λόγος;  Διότι,  άφοΟ  ένεθυμήΟησαν  τήν  βοήθειαν  καί  έπι- 
καλοΟνται  άνωθεν  ένίσχυσιν,  προτρέπει  καί  συμβου¬ 
λεύει,  σχεδόν  λέγων  αύτό'  εάν  θέλης  νά  άπολαύσης  «ύ- 
τήν,  πράσφερε  καί  σύ  δ, τι  ήιμπορεΐς. 

Τι  είναι  δέ  έ  κείνο  που  προτρέπει;  ’Άκουε·  «·μή  έπι- 
τρέτιτις  νά  σαλευθή  τό  πόδι  σου»,  δηλαδή  νά  μή  άνατρα- 
πίης,  νά  ιμή  σκανδαλισθης  καί  τότε  θά  ΐδης  τόν  θεόν  νά 
άπλώνη  τό  χέρι,  χωρίς  νά  οέ  έγκαταλείπη  καί  νά  σέ  ά- 
φήνη.  Ωατε  είς  ήιμας  είναι  ή  άρχή  καί  αυτής  ήμείς  εΐ- 
με  θα  οί  κύριοι.  Β  ΑφοΟ  δέ  ειμεθα  κύριοι,  όταν  έπιθυμ,οϋ- 
ιμεν  κάτι  νά  έπιτύχωμιεν,  πρέπει  καί  ημείς  νά  προσφέρω- 
μεν  τά  ΐδικώ  ·ρας,  (διότι  ίτσι  θέλει  καί  ό  θεός).  Μπορεί 
νά  είναι  μικρά  καί  πτωχικά·  πρέπει,  όμως,  νά  τά  προσ¬ 
φέρω  μεν,  χωρίς  νά  .μένωιμεν  άργοί,  ούτε  κοιμώμενοι  καί 
ροχαλίζοντες  ή  πλαγιασμένοι.  Άντιθέτως,  πρέπει  \ά  έ- 
νεργήσωμεν  καί  νά  ένδιαφερθώμεν  μέ  ζήλον  οιά  την  σω¬ 
τηρίαν  μας. 

Διά  τοΰτο  καί  κατά  τήν  ένδεκάτην  ώραν  έμίσθωσεν,6 
"Αν  καί  πόσον  έπρόκειτο  νά  έργασθοΟν  κατά  τήν  ένδε- 
κόπην  ώραν;  Έκαμεν  αύτό  διά  νά  3χη  την  έργασίαν  ώς 
άφορμήν  καί  δικαιολογίαν  των  στέφανων.  Διά  τούτο  λέ¬ 
γει :  «μή  έπίτρέπης  νά  σαλευθη  τό  πόδι  σου  καί  δέν  θά 
νυστάξη  εκείνος  πού  σέ  φυλάσσει*·,  Έάν  δώσης  τά  ίδικά 
σου,  τότε  θά  Ακολουθήσουν  καί  τά  τού  θεοΟ. 

^  “Από  σύτό  φανερώνεται  καί  κάτι  τέτοιο-  δτι  καί 
6ν  προσφέρωμεν  τα  ίδικά  μας,  δμως  καί  τότε  έχομε ν  ά- 
νάγκην  τής  βοήθειας  Του,  διά  νά  ειμεθα  ά σφαλείς  καί  νά 
παραμένωμεν  αμετακίνητοι, 
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Ποιος,  δμως,  έπιτιρέπει  νά  ταλαντευθή  τό  πόδι  του; 
Εκείνος  πού  άναβαίνει  έπάνω  είς  γλιστερά  πράνματα 
καί  τά  όποια  δέν  έχουν  Ισχυρόν  θεμέλιον,  καθώς  λόγου 
νάριν  ή  άγάπη  των  χρημάτων  καί  ό  πόθος  των  κοσμικών 
αγαθών.  Διά  τοΰτο  συνεχώς  άνατρέπονται  καί  πίπτουν 
κατά  γης  καί  κρεμούν  επάνω  άπό  τούς  έοα/τούς  των  τόν 
κίνδυνον  διά  τά  πολύ  μεγάλα.  Διότι  έκεΐνα  ούδέποτε  εί- 
ιχϊΐ  άκλόνητος  ούδέπστε  εϊναι  Αμετακίνητα,  άλλα  πάντο¬ 
τε  μεταβάλλονται,  Ι>  μετατοπίζονται,  ά^χηαράσοονται 
περισσότερον  άπό  τά  κύματα,  περνούν  γρηγορώτερα  καί 
άπό  τά  ρεύματα  των  ποταμών,  είναι  δ<έ  πιο  άούνατα  άπό 
κάθε  άμμον  καί  σκορπίζονται. 

«Ιδού,  δέν  θά  νυστάξη  οΰτε  θά  άποκοιμηθή  έ  κείνος 
πού  φυλάσσει  τούς  Ί  σραηΚίτας».  Έάν,  λέγει,  συμπερι φέ¬ 
ρεσαι  κατ’  αυτόν  τόν  τρόπον  δέν  θά  νυστάξη,  ούτε  θά  ά· 
ποκοίμηθη,  δηλαδή  δέν  θά  σέ  έγκαταλείψη,  ούτε  θά  σέ 
παραμέληση,  δέν  θα  σέ  άφήση  γυυνόν  καί  έρηυον.  Αύτό 
θέλων  νά  ύποδηλόση,  δεν  £θεσεν  επιπσλαίως  την  φράσιν 
*αύτός  πού  φυλάσσει  τούς  Ισμαηλίτας»,  Ε  Εκείνο  δε 
πού  έννοεΐ  είναι  τό  έξης-  έάν  αύτό  είναι  τό  διαρκές  δρ- 
γον  του.  τό  νά  σέ  βάλη  εις  τήν  ασφάλειαν  έξ  άρχής  καί 
άπό  τήν  έποχήν  των  προγόνων  σου,  δέν  θά  παραμέληση 
τό  δημιούργημά  του  καί,  έκείνο  πού  συνηθίζει  νά  πράτ- 
τη,  δεν  θά  σέ  έγκαταλείψη,  έάν  σύ  δέν  έπιτρέψης  νά  τ\α- 
λαντευθη  τό  πόδι  σου. 

Καί'δχι  μόνον  δέν  θά  σέ  έγκαταλείψη,  άλλά  θά  σέ 
ύπεραπισθη  ιμέ  μεγάλην  βεβαιότητα.  Διά  τούτο  καί  προσ- 
έθεσεν  λέγων :  «6  Κύριος  θά  σέ  προ<£υλάξη-  ό  Κύριος  εί¬ 
ναι  ή  προστασία  του  εις  τό  δεξιόν  χέρι  σου».  337  Α  "Αλ¬ 
λος  εριιηνευτής  λέγει:  «πλησίον  τής  δεξιάς  σου  χειρός». 
θά  σου  είναι,  λέγει,  συμπαραστάτης,  σύμμαχος  καί  βοη¬ 
θός 

Βλέπεις  πώς  καί  εδώ  επιθυμεί  νά  είσαι  δραστήριος; 
Όμιλώνδέ  μεταφορικώς  άπό  έκείναυς  πού  στέκονται  είς 
παράταξιν  μάχης,  λέγει  δτι  θά  σταθή  πλησίον  της  δε¬ 
ξιάς  σου  χειρός,  ώστε  να  είσαι  αδούλωτος,  δραστήριος, 
δυνατός,  κυρίαρχος,  νά  στήσης  τρόπαιον  καί  νά  άποσπά- 
σης  τήν  νίκην,  αφού  μάλιστα  αυτή  είναι  έκείνη  χάριν 
τής  όποιας  πράττομεν  τά  πόατα.  Δέν  θά  είναι  δέ  εις  σέ 
μόνον  συμπαραστάτης  ή  σύμμαχος,  άλλά  καί  προστασία. 

Επαναλαμβάνω,  δτι  με  τά  άνθρώπινα  πράγματα 
χαρακτηρίζει  τούς  τρόπους  βοήθειας  τοΟ  θεού  και  πα¬ 
ραλληλίζει  όλό κλήρο ν  τήν  φρούρησίν  Του  καί  τήν  πλη- 
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σιεστάχην  σομμαχίαν  Του,  Β  μέ  τ6  δεξιόν  χέρι  καί  τήν 

προστασίαν. 

«Ό  ήλιος  της  ήμέρας  δέν  θά  σέ  συγκοαακαύση,  ού¬ 
τε  ή  σελήνη  τήν  νύκτα».  Καί  αότό  έ'γινεν  όταν  έπέστρε- 
ψαν  Αϊτό  την  Αίγυπτον  και  π αρ έμεναν  εις  τήν  έρημον. 
:Εδώ  δέ  έννοεΐ  τήν  με  γαλήν  Ασφάλει  αν.  Εύλογον  δέ  εί¬ 
ναι  δτι  καί  τότε  έπιστρέφοντες  άπήλαυσαν  κάποιαν  παρ· 
ομοίαν  θαυματου ρ  γ  ι  κή  ν  ένέργειαν  κατά  κάποιον  άλλον 
τρόπον,  Έ πιθαμών,  λοιπόν,  νά  Απόδειξη  τήν  πλουσίοτν 
πρόνοιαν  ΑύτοΟ  —  δτι  δηλαδή,  δχι  μόνον  απαλλάσσει 
αύτούς  άπό  τάς  συμφοράς,  Αλλ’  ούτε  τούς  αφήνει  νά  πώ- 
θουν  τίποτε  άπό  τούς  Ανθρώπους  —  προσέθεσεν  αύτό.. 
Διότι  ή  προσφορά  της  βοήθειας  Του  είναι  πλούσια  καί  ή 
φιλανθρωπία  Ανέκφραστη,  παρέχουσα  τήν  δοήθεναν  δχι 
συμφώνως  προς  τό  μέηρον  της  Ανάγκης  μας,  €  άλλά,  μέ 
τάς  Ανταποδόσεις,  υπερτερούσα  των  αιτημάτων  μας.  ^ 

«Ό  Κύριος  θά  σέ  προφύλαξη  άπό  κάθε  κακόν  δ  Κύ¬ 
ριος  θά  προφυλάξη  τήν  ιΐιυχήν  σου».  Αυτός,  βεδαίως,  ό 
όποιος  δέν  Επιτρέπει  νά  σε  λυπήσουν  ούτε  «ύτώ  τά  μηδα¬ 
μινά  καί  άπλώνει  τόσον  πολύ  τήν  πρόνοιαν  καί  τήν  φρον¬ 
τίδα  Του,  πολύ  περισσότερον  θά  σέ  κάμη  ά£>ούλωτον  άπό 
άλλα,  "Ετσι,  τό  κάθε  Εν  άπό  τά  έπερχόμενα  και  πρόκα- 
λουντα  λύπην,  παραμερίζει  καί  όποχωρεϊ  εις  τό  γνέψι- 
μον  του  θεου'  πραγμα  τό  όποιον  δέν  είναι  δυνοπτόν  νά 
γ(νη  μέ  τούς  άνθρώπους.  Διότι,  δν  καί  παλλάς  φοράς  Ε¬ 
νας  άνθρωπος  σέ  άπήλλαξεν  άπό  αύτό  τά  κακόν,  άιτό  τό 
άλλον  δέν  ήμπόρεσεν  ή  ήμπόρεσε  μέν,  άλλά  δέν  ή&> 
λεν.  Ο  Άντιθέτως,  τό  παντοδύναμον  καί  ισχυρόν  χέρι  τού 
θεού,  Εστω  καί  άν  συμδή  δ,τιδήποτε,  θά  ή  μπόρεση  νά 
σέ  άπολυτρώση  καί  νά  σέ  άπαλλάξη  άπό  δλα  καί  νά  οέ 
κάμη  ελεύθερον. 

«Ό  Κύριος  θά  φυλάξη  τήν  είσοδόν  σου  καί  τήν  έξο¬ 
δόν  σου».  ^  Αλλος  έρμηνευτής  λέγει :  «τήν  προσέγγισίν 
σου»,  Είδες  διαρκή  βοήθειαν,  ή  όποια  ευρίσκεται  παν¬ 
τού,  καί  εΐς^τήν  είσοδον  καί  εις  τήν  έξοδον;  Τί  θά  ή  μπο¬ 
ρούσε  ν  νά  ύπάρξη  δμοιον  προς  οώτην  τήν  Αγάπην  καί 
τήν  φιλανθρωπίαν1; 

Έδω,  βεβαίως,  ύπονοεΐ  όλόκληρη  τήν  ζωήν  διότι 
Από  αύτά  άποτελεΐται  ή  ζωή  ολόκληρη,  άπό  τήν  είσοδον 
καί  άπό  τήν  έξοδον.  Αύτό  δέ  φανερώνων  σαφέστερον 
προσέθεσεν:  «Από  τώρα  καί  αιωνίως».  "Οχι  μόνον  μίαν- 
ή·ρέροα\  λέγει,  Ε  ούτε  δύο,  τρεις,  δέκα,  εΐκοσιν,  ή  έ'κα- 
τον,  άλλά  διαρκώς  θά  σέ  φυλάσση"  πράγμα  τό  όποιον - 


είναι  Α&όνατσν  νά  συμδή  μέ  τούς  Ανθρώπους.  Διότι  εί¬ 
ναι  πολλαί  αί  μεταβολαζ  συνεχείς  αί  αλλαγαί  καί  όμα- 
δικαί  αί  μετατοπίσεις,  Έ  κείνος  ό  όποιος  σήμερον  είναι 
φίλος,  αϋριον  γίνεται  έχθρός.  Εκείνος,  ό  όποιος  σήμε¬ 
ρον  είναι  δσηθός,  αύριο ν  σέ  έν  καταλείπει.  Πσλλάς  φο¬ 
ράς  δέ,  δχι  μόνον  σέ  εγκαταλείπει,  άλλά  καί  σέ  πσλ&μεΐ 
καί  σέ  έπιδουλεύεται  πιο  φοδερά  Αττό  κάθε  έχθρόν. 

33$  Α  ■  Αντιθέτως,  τά  προερχόμενα  άπό  τόν  θεόν  εί¬ 
ναι  Αμετακίνητα,  διαρκή,  Αθάνατα,  μόνιμα,  μή  Ιχοντα 
τέλος.  Διά  νά  έπιτύχωμεν,  λοιπόν,  αυτά,  άς  προσφέρω- 
μεν  καί  τά  Ιδικά  μοζς,  ώστε  νά  άπολαόσωμεν  μεγάλη  ν 
ασφάλειαν  καί  νά  συναντήσωμεν  τά  μελλοντικά  Αγαθά 
διά  του  Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας,  είς  τόν  όποιον 
Ανήκει  ή  δόξα  αιωνίως.  Αμήν. 
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«Έ  χ  ά  ρ  η  κ  α  δταν  .μοΟ  είπαν  ότι  θά 
υ  π  ά  γ  ω  μ  ε  ν  εις  τόν  ναόν  του  Κυρίου». 

Β  Τώρα,  όμως,  πολλοί  δυσανασχετούν  μέ  τον  λόγον 
•αύτόν-  έάν  όμως  κάποιος  τούς  κ άλεση  είς  τάς  Ιπποδρο¬ 
μίας  ή  εις  τά  άνήθικα  θέατρα  όπου  συμμετέχει,  τότε  θά 
είντχι  πολλοί  αύτοι  πού  θά  συνσθροισθουν.  Έάν  δέ  κά¬ 
ποιος  τούς  προσκαλέση  εις  τόν  οίκον  της  προσευχής,  τόν 
ναόν,  τότε  θά  είναι  δλίγοι  εκείνοι  πού  δέν  θά  διστάσουν 
νά  ύπάγουν. 

Οϊ  Ιουδαίοι,  όμως,  δέν  συμπεριεΦέρθησαν  κατ’  αυ¬ 
τόν  τόν  τρόπον.  Τί  θά  ήιμποροΰσεν  νά  υπάρξη  χειρότερον 
άπό  αύτό,  Βτοτν  οί  Χριστιανοί  παρουσιάζονται  πιό  αδιά¬ 
φοροι  καί  άπό  έκείνους;  Άπό  ποΟ  δέ  αύτοι  έπηρεάσθη- 
σαν,  ώστε  νά  <χ>μπ&ριφφρωνται  κατΊ  αυτόν  τόν  τρόπον; 
Πάλιν  τό  λέγω-  ένεκα  της  αιχμαλωσίας  έγιναν  καλλίτε¬ 
ροι. 

Από  τότε  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  πριν  άπό  αύτό  έναντιου- 
σαν  καί  άφσϋ  άφησαν  τόν  ναόν  καί  τήν  άκρόασιν  των 
θείων  λόγων  καί  προσέψε,ραν  τούς  «αυτούς  των  ε’ις  τά 
όρη,  είς  τάς  κοιλάδορς,  εις  τούς  λόφους  καί  εϊς  την  με¬ 
γάλη  ν  Ασέβειαν,  έστηααν  όρθήν  τήν  έπιθυμίαν  έ  κείνης 
της  λατρείας  €  καί  θερμαίνονται  καλώς  μέ  τήν  ύπόσχε- 
σιν  εκείνην,  άνσρθώνονται,  στέκουν  καί  εύχαριστούνται 
πνευματικώς, 

Επειδή  κατήντησαν  είς  πείναν  καί  δίψαν  —  όχι  πεί¬ 
ναν  ιμω-μιοΰ  καί  δίψαν  νερού  -  τής  άκροάσεως  του  λό¬ 
γου  του  Κυρίου,1  άφοΟ  έτιμωρήθησαν  μέ  αυτόν  τόν  τρό¬ 
πον,  ζητούν  νά  έπανεύροΰν  μέ  μεγαλυτέραν  έπιθυμίαν 
έκεινα,^άπό  τά  όποια  προηγουμένως  άπείμακρύνθησαν. 
Διά  τοατο  καί  αύτό  τό  έδαφος  σφικταγκάλιαισαν  λέγον- 
τες  δτι  «έπεθύμησαν  οί  δούλοι  σου  τούς  λίθους  αύτής 
καί  θά  εύσπλαγχνίσθοΰν  τό  χδμα  αύτης».1  Επίσης  έλε- 


1.  'Αμώς  8,  11. 

2,  101,  15. 
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γον«πάτε  θά  έλθω  καί  θά  παρουσιασθώ  ενώπιον  του 
Κυρίου;»·1  καί  πάλιν  «θά  σέ  ένθυμηθώ  άπό  τή·ν  γην  του 
Ίορδάνου  καί  του  Έρμων,  πού  είναι  μικρόν  όρος»4  Ο 
καί  άκόμη  «ταυτα  ένεθυμήθην  διά  νά  Ανακουφίσω  τήν 
ψυχήν  μου».6 

ΤΙ  ένεθυμήθης;  είπέ  μου.  — "Οτι  έπερνοΰσαείς  τόν  τό¬ 
πον  δπου  έγένοντο  οϊ  χοροί,  αί  πανηγόρεις  καί  έκείνη  ή 
λατρεία. 

«Τά  πόδια  μας  στέκονται  είς  τάς  αύλάς  σου,  Ιερου¬ 
σαλήμ».  "Αλλος  λέγει:  «εύχαριστηθηκα  δταν  μου  είπαν 
ότι  ήλθαμεν  εις  τόν  οίκον  του  Κυρίου  Έστάθησογ  τά  πό¬ 
δια  μας  εϊς  τάς  αύλάς  σου  Ίερουσολήμ»  (στίχ.  1-2). 

Είδες  Οπερθολήν  χαράς:  Επειδή  άπελάμβαναν  αυ¬ 
τά  τά  πράγματα,  έχαιρον  καί  μέ  αύτά  τά  λόγια,  Αφού 
σφιχταγκάλιαζαν  με  μεγάλον  πόθον  τόν  οίκον  τής  προ¬ 
σευχής  και  τήν  πόλιν.  Ε·  "Ετσι  συνηθίζει  νά  πράττη  πάν¬ 
τοτε  ό  Θεός.  Διότι  όταν  έχωμεν  τά  άγσθά  καί  δέν  μάς 
κάμνουν  έντύπωσιν,  τότε  τά  άπομακρύνει  Από  τά  ίδικά 
μας  χέρια,  ώστε  έκεΐνο  πού  δέν  έπέτυχεν  ή  άπόλαυσίς 
των  να  τό  κάμη  ή  στέρησίς  των. 

Αύτό  άκριδως  έχουν  πάθει  καί  αύτοι,  οί  όποιοι  κρα¬ 
τουν  σφικτά  τήν  πόλιν  καί  τόν  ναόν,  ένω  εύγνωμονοΰν 
τόν  θεόν,  διότι  επηραν  τήν  πατρίδα  πάλιν/ 

«Ιερουσαλήμ,  ή  όποια  οίκο  δομείσαι  ώσάν  πόλις». 
"Αλλος:  «Αύτήν  πού  είναι  οικοδομημένη  ώσάν  πόλις», 
339  α  "Η  λοιπόν  συμφώνως  πρός  τούς  Έβδουήκοντα  έρ- 
■μηνευτάς  θά  έκλάβωμεν  τήν  πρότασιν  οώτήν  (δτι  θά  οι¬ 
κοδομική  ή  Ιερουσαλήμ  ώσάν  πόλις),  όπότε  6  λόγος 
φανερώνει  τόν  χρόνον  προ  της  άνοικοδομήσεώς  της,  ή 
συμ^ώνως  πρός  τόν  άλλον  έρμηνευτήν  «έπηραμεν  πάλιν 
τήν  Ιερουσαλήμ,  πού  έχει  οίκοδομηθη  ώσάν  πόλις»,  πού 
εκθέτει  τά  όσα  έγιναν  μετά  άπό- τήν  αιχμαλωσίαν. 

„  Επειδή  τότε  ύπήρχον  μεγάλη  ερημιά  εις  όλα  τά  ση¬ 
μεία  της  πόλεως  καί  έρείπια,  αφού  οί  πύργοι  είχο^·  κρη- 
μνΐσθή,_τά  τείχη  είχαν  καταρριψθή  καί  έμεναν  μόνον  λεί¬ 
ψανα  της^  Αρχαίας  πατρίδας.  Άφοΰ  έπέστρεψάν  ·καί  εί¬ 
δαν  τήν  ερηιμίον,  έπαναφέρουν  είς  τήν  μνήμην  τήν  πα- 
λαιάν  έκείνηνεύτυχίαν  καί  διηγούνται  τούς  έπαινετικούς 
λόγους  της  λέγονιες,  Β  ότι  ή  ένδοξος  καί  περίφημη  πό- 

8.  ¥«μ.  41,3. 

4.  !|Γ*λ|ΐ.  41,  ϊ, 

Γ*.  Ί^μ.  41,  Β, 
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λις  πού  εΐχεν  έκκλησίαν,  άρχοντας,  βασιλείς,  αρχιερείς 
καί  ύπερηφανεύετο  διά  τήν  ώραιότητά  της,  τώρα  έχει 
περιβληθή  αυτήν  τήν  σκυθρωπήν  μορφήν.  Ότι  δέ  αύτά 
έννοεΐ,  άκου  σε  τά  έξης:  «'  Ιερουσαλήμ,  ή  όποια  σΐκοδσ- 
μεΐσαι  σαν  πόλις»,  Διότι  τότε  δέν  ή  το  ούδόλως  πόλις. 
Αύτό  είναι  φανερόν  καί  άπό  έ κείνο  πού  προσθέτει :  «ή 
όποια  καθ’  έαυτήν  είναι  συνδεδεμένη » .  Διότι  άναφέρει 
τάς  καλώς  κατηρτισμένας  οικοδομάς  της,  την  άσφάλειαν 
καί  την  πυκνότητα  καί  6τι  τίποτε  έρημον  δέν  είχεν  εις  τό 
μέσον,  άλλά  άπό  όλα  τά  σημεία  ήτο  πυκνοκατοικημένη, 
■ώλοκληρωμένη,  συγκεκρ στημένη,  συνεχομένη  καί  τόσον 
συνδε δεμένη  πριν  οστό  την  αιχμαλωσίαν. 

€  Διά  τούτο  κάποιος  έρμηνευτής  διά  νά  φανέρωση 
αύτό  λέγει :  «ή  όποια  έχει  συνάφειαν». 

Κατόπιν  αύτοΰ  Αναφέρει  καί  άλλο  έγκώμιον  αύτής. 
«Διότι  έκεΐ  άν&βησαν  αΐ  φυλαί,  φυλαί  τοΰ  Κυρίου·  μαρτύ- 
ριον  είς  τόν  Ισραήλ  είναι  έκεΐ  νά  δοξολογούν  τό  όνομα 
του  Κυρίου». 

Μέ  αύτό,  πράγματι,  έστολίζετο  ή  πόλις1  όχι  τόσον 
μέ  τό  μέγεθος  καί  τά  οικοδομήματα,  όσον  μέ  τό  νά  συγ¬ 
κεντρώνονται  έκεΐ  όλοι,  είτε  έγίνετο  κόπιοισ  ουνέλευσις, 
είτε  οκ>νάθροισις  τοΰ  λαοΟ  ή  είχε  πρσταθη  σύσκει^ις  διά 
μερτικά  πράγματα.  Επειδή,  λοιπόν,  ό  ναός  ή  το  εκεί,  ή 
δε  ιεροτελεστία  όλ  άκληρη  έκεΐ  έγίνετο  καί  Ικεϊ  ή  σαν  οί 
Ιερείς,  οί  Λευΐται,  τό  άνάκτορον,  τά  “Ανία  των  Άγιων, 
τά  προπύλαια,  αί  θυσίας  ο  βωμός,  ϋ  αί  εορταί,  αί  πανη- 
γόρεις,  αΐ  προσευχαί,  αί  άκρ  οάσεις  καί  έν  όλίγοις  έκεΐ 
εΐχεν  συγκ,ροτηθή  τό  σχήμα  τής  πολιτείας,  έπρεπεν  αί 
φυλαί  έκεΐ  νά  συγκεντρώνωνται  καί  μάλιστα  τρεις  φο¬ 
ράς  κατ'  δτος  κατά  τάς  έπισήμους  καί  ίεράς  έορτάς,  δη¬ 
λαδή  κατά  τό  Πάσχα,  τήν  Πεντηκοστήν  καί  τήν  Σκηνο¬ 
πηγίαν.  Διότι  δέν  έπετρέπετο  είς  άλλον  τόπον. 

Πλέικων,  λοιπόν,  το  έγκώμιον  αύτής  λέγει :  «έκεΐ  ά- 
νέβηααν  αί  φυλαί».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει :  «.έκεΐ  άνέ- 
βησαν  σκήπτρα»,  ήτοι  φυλαί-  Δέν  λέγει  άπλώς  «φυλαί», 
άλλά  «φυλαΐτοΰ  Κυρίου»,  'Όλαι  αί  φυλαί  ή  σαν  ταυ  Κυ- 
.ρίου,  άλλα  δέν  έπετρέπετο  είς  αύτάς  νά  τελουν  αύτά  είς 
την  ίδικήν  των  πατρίδα-  ιμόνον  ή  υητρόπολις  είχε  τιμηθή 
με  αύτό.  συναθροίζουσα  Ε  καί  ελκουσα  όλους  προς  τό 
μέρος  της. 

Αυτό  δε  έγινε  άφορμή  νά  γνωρίσουν  τόν  θόν.  ώστε, 
■όταν  περίπλανωνται  είς  ολα  τά  μέρη,  νά  μή  έχουν  άφορ- 
μάς  καί  έξόδους  πρός  τήν  λατρειοα’  των  ειδώλων.  Διά 
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τούτο  συνεδοόλευσεν  έκεΐ  νά  θυσιάζουν,  έκεΐ  νά  προσε<> 
χωνται,  έκεΐ  νά  τελούν  πανήγυριν  καί  μέ  τήν  στενότητα 
τοΰ  τόπου  περιτειχίζει  τήν  παρεκτραπείσαιν  σκέψιν  των, 
έ μποδίζω ν  34®  Α  καί  σταματώ ν  αύτήν,  ότοα1  ώδηγεϊτο 
πρός  τήν  άσέβειαν. 

Αύτό,  λοιπόν,  φανερώνει  καί  αύτός  όταν  λέγη «αί 
φυλαί  του  Κυρίου,  μαρτύριον  είς  τόν  Ισραήλ».  Γί  ση¬ 
μαίνει  «μαρτύριαν  είς  τόν  Ί  σραήλ* ;  — Πολύ  μεγάλη  μαρ¬ 
τυρία,  έλεγχος,  άπόδειξις  τής  προνοίας  του  Θεού,  8τι 
δέν  τούς  απομένει  καμμία  συγχώρησις  όταν  άποστατοΰν, 
άπομακρύνωνται  καί  λιποτακτοΰν  πρός  τά  είδωλα.  Πρά- 
νμχττι,  αύτό  ήτο  ή  πιο  μεγάλη  άπόδειξις  της^  πρόνοιας, 
της  δυνάμεως  καί  της  σοφίας  Του.  Διότι  έκεΐ  άνεγινώ- 
σκετο  ό  Πόμσς,  ό  όποιος  έχει  διηγήσεις  καί  Ιστορίας  διά 
τά  παλαιά  κατορθώματα,  ΰ  Έκεΐ  συνεδέοντο  σφικτά  μέ 
τήν  άγάπην,  συναναμιγνυόμενοι  μεταξύ  των.  Διότι  καί 
αί  υποθέσεις  των  έορτών  έγίνοντο  άφορμή  καί  πρόφοτσις 
εις  αύτούς  διά  νά  συναναστρέφωνται  μεταξύ  των.  "Ετσι, 
άπό  τό  γεγονός  ότι  εύρϊσκοντο  δλοι  μαζί  είς  τήν  πάλιν, 
ό  σεβασμός  ήτο  μεγαλύτερος,  ή  εύλάβεια  ήτο  άνεπτυ- 
γμενη  καί  Αναρίθμητα  άλλα  καλά  έγίνοντο. 

«Νά  δοξολογήσουν  τό  όνομα  του  Κυρίου».  Δηλαδή, 
νά  ευχαριστήσουν,  νά  λατρεύσουν,  νά  προσευχηθούν,  νά 
προσφέρουν,  νά  θυσιάσουν.  "Ολα  αύτά  πάρε  κινούν  αύ- 
τους  πρός  τήν  εύλάβειαν  καί  έκαμαν  πιο  άσφαλή  τήν  τε¬ 
λειότητα  τής  πολιτείας. 

«Διότι  έκεΐ  έ  κάθισαν  οί  θρόνοι  διά  τήν  δικαιοσύνην, 
θρόνοι  είς  τόν  οίκον  τοΰ  Δα&ίδ»  Γ 

V  Ιδού,  άναψέρει  καί  άλλο  προνόμιον  τής  πόλεως. 
Ποιαν,  λοιπόν,  είναι  αύτό;  “Οτι  έκεΐ  ήσαν  τά  Ανάκτορα. 
Αύτό,  πράγματι,  έννοεΐ  μέ  τό  «διότι  έκεΐ  έκάθισαν  οί  θρό¬ 
νοι  διά  τήν  δικαιοσύνην,  θρόνοι  «1ς  τόν  οίκον  τοΰ  Δαβίδ». 
"Αλλος  έρμηνευτής  λέγει  «του  οίκου  Δαβίδ». 

Ή  διπλή  έξουσίος  των  ιερέων  καί  των  βασιλέων,  έκεΐ 
είχε  τήν  ϋνωσίν  της,  ώσάν  νά  στολίζεται  ή  πόλις  δι’  αύ- 
των  μέ  κάποιον  διπλόν  στέφανον  καί  κορώναν.  Έκεΐ  ή- 
ικτν  οί  δικασταί,  είς  τούς  όποίους  άνεφέροντο  άπό  πολ¬ 
λούς  δσα  πάρε  σιωπώ  ντο.  Διότι  έάν  είς  τάς  άλλας  πόλεις 
έγίνετο  κάποια  ψηφοφορία,  διά  την  οποίαν  ύπήρχεν  κά¬ 
ποια  άμφι  βόλια,  δπως  εις  τάς  έφέσεις,  άνέφερον  τήν  ψη¬ 
φοφορίαν  Ικείνην  είς  τήν  «άνάκρισιν»  των  δικαστών  Ι> 
’είς  τά  Ιεροσόλυμα  καί  έκεΐ  έδίδετο  ή  όριστική  λύοις. 

Άλλά  τά  μεν  παλαιά  γεγονότα  τέτοια  ή  σαν,  ένω  τά 
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σημερινά  είναι  πολύ  πιο  δυσάρεστα.  Διότι  ύπάρχει  δλο- 
κληρωτυκή  έρη-μία  καί  καταστροφή,  κρημνισμα  έκ  βε·με- 
λίων  καί  δια  τού  πυρος  έρήμωσις,  ολίγα  λείψανα  των 
οικοδομημάτων,  σκυθρωπή  μορφή,  πού  μόνον  Ανάμνησιν 
έχει  τής  προηγσυμένης  εύτυγίας  καί  υπαινιγμόν. 

Διά  τούτο,  λοιπόν,  δέν  τελειώνει  τον  λόγον  μέ  τά  με- 
λανν ολικά,  Αλλ’  έπαναφέρει  αϋτόν  εις  τά  πιό  χαρούμε¬ 
να  καί  λέγει :  «Εύχηθητε  διά  τήν  είρήνην  της  Ιε,ρουσα- 

^  Τί  σημαίνει  Λ  πρότασις  αύτή ;  Αντί  τοΟ  «Αξιώσατε», 
«παρακαλέσατε »  λέγει  «εύχηθητε».  "Αλλος  Ερμηνευτής 
λέγει  «Ασπάαασθε  τήν  Ιερουσαλήμ»,  Ε  δηλαδή  ικετεύ¬ 
σατε  ώστε  νά  έπανέλθη  αύτή  είς  την  προηγουαένην  της 
εύτυχίαν,  νά  άπαλλαγη  άπό  τούς  συνεχείς  πολέμους  καί 
νά  άήολαύση  Ασφάλειαν  είς  τό  έξης.  Η  αύτό,  λοιπόν, 
έννοεΐ,  ή  προφητεύει.  «Εύχηθητε  διά  τήν  ειρήνην  της  Ιε¬ 
ρουσαλήμ»,  δηλαδή  θά  τήν  κυριεύση  ή  ειρήνη. 

«Καί  αφθονία  είς  τούς  αγαπώντας  σε».  Αλλος  ερ¬ 
μηνευτής  λεγεί :  «θά  ήραμήσουν».  " Αλλος:  «είθε  να  κα- 
λοπεράσουν  οι  άγαπώντές  σε».  Έδώ  είναι  μεγάλη  ή  α¬ 
φθονία  της  εύτυχίας  της.  όταν  τά  Αγαθά  δέν  σταματούν 
μένρις  αυτής,  Α.  άλλα  καί  έ κείνοι  που  τήν  αγαπούν 
νά  τά  Απολαμβάνουν,  Είς  τά  προηγούμενα,  δυ,ως,  χρόνια 
έγίνετο  τό  άντίθετον.  Διότι  έκεΐνοι  πού  τήν  έμίσουν  καί 
τήν  έπολέιιουν,  αύτοί  ή  σαν  Ισχυροί  πολύ  καί  δυνατώτε- 
ρσι  άτό  τούς  άλλους  καί  ένδοξότεροι  καί  με  ευκολίαν  έ¬ 
στηναν  μνημεία  νίκης.  Τώρα,  όμως.  έκεΐνοι  που  σε  αγα¬ 
πούν  θά  εύρίσκωντσι  είς  μεγάλην  άσφάλειαν. 

«Οΐ  συμπεφραγμένοι  σοι».  "Ετσι  όνσμαζςι  η^  εκεί¬ 
νους  πού  πρόκειται  νά  ουμπράξουν  ή  αύτούς  τούς  ίδίους 
τούς  κατοίκους  τής  πόλεως.  ^ 

*"Ας  ύπάρξη  εΙρήνη  είς  τήν  δυναμίν  σου».  Αλλος 
έρμηνευτής  λέγει:  «εις  τό  προπόργιόν  σου*.  "Αλλος: 
«εις  τό  οχύρωμά  σου».  Τ(  σημαίνει  «είς^την  δυναμίν 
σου»:  Β  — Είς  τά  ύπάρχοντά  σου,  είς  τούς  κατοίκους 
σου,  είς  τήν  Αφθονίαν  σου.  Επειδή,  λοιπον,  6  πόλεμος  εί¬ 
ναι  καταστρεπτικός  καί  επειδή  αύτός  τήν  κατέστί>εψεν, 
προσεύχεται  διά  τήν  είρήνην  της.  ^« Καί  άφθονία  εις  τα 
φρούρια  των  πύργων*.  "Αλλος:  «είς  τά  Ανάκτορά  σου*. 
"Αλλος:  «καλοπέρασις».  "Αλλος:  «ήρεμία^.  Βεδαίος 
δέν  προφητεύει  δι’  αύτούς  μόνον  τήν  άπαλλαγήν  των  κα¬ 
κών.  άλλά  καί  τήν  προσθήκην  άναριθμήτων  Αγαθών,  δη¬ 
λαδή  είρήνην,  Αφθονίαν,  ευτυχίαν. 
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Διότι  ποια  είναι  ή  ώφέλεια  τής  εΙρήνης  όταν  συζουν 
•μέ  τήν  πτωχείαν  καί  τήν  πείναν;  Ποια  δέ  ή  ώφέλεια  τής 
Αφθονίας  δταν  πρόκειται  νά  γίνη  πόλε,μος;  Διά  τούτο, 
λοιπόν,  προφητεύει  είς  αυτούς  καί  τά  δυο  αύτά  άγαθά, 
ώστε  καί  είς  ευημερίαν  νά  είναι  καί  νά  κατέχουν  αύτήν 
Ασφαλώς  διά  τής  εΙρήνης. 

€  «Χάριν  των  Αδελφών  μου  καί  των  πλησίον  μου». 
Έδώ  έννοεΐ  τούς  γείτονας,  τούς  όποιους  έλυπήθησαν.  Αν 
καί  τούς  έβλαψαν  καί  προσεύχεται  διά  νά  έπικρατήση 
ειρήνη,  ώστε  καί  έκεΐνοι  νά  τοιπε ινωθούν  καί  νά  γνωρί¬ 
σουν  τόν  θεόν  ή  εννοεί  τούς  Αδελφούς,  οΐ  όποιοι  κατοι¬ 
κούν  είς  τήν  πόλιν. 

Χάριν,  λοιπόν,  των  Αδελφών  μου  καί  των  γειτόνων 
μου  Ας  γίνη  εΙρήνη,  ώστε  ύστερα  Από  παρέλευσιν^καιρσύ 
νά  Αναπνεύση,  αφού  γίνουν  καλλίτεροι  £νεκα  των  συμ¬ 
φορών. 

«Έλάλουν  δή  ειρήνην  περί  σού».  «/Ένεκα  τού  σύκου 
τού  Κυρίου  καί  θεού  μας  έζήτησα  Αγαθά  διά  σέ*.  "Αλ¬ 
λος  έρμηνευτής  λέγει :  «θά  εΐπω  ειρήνην  είς  σέ».  Επει¬ 
δή  εϊπεν  «χάριν  των  Αδελφών  μου  Ο  καί  τών  πλησίον 
μου»,  φανερώνω ν  ότι  εϋχεχαι  αύτό  όχι  διά  τήν  Αξίαν  την 
ΐδικήν  των,  άλλά  διά  νά  εύεργετήση  αύτούς  ^ περισσότε¬ 
ρον,  προσέθεσε  ν  τό  «ένεκα  του  οίκου  τού  Κυρίου  καί  θε¬ 
ού  μας».  Δηλαδή  εύχομαι  τήν  είρήνην  διά  τήν  δόξαν  Του, 
ώστε  νά  έπανέλθη  η  λατρεία  Του  καί  νά  γίνη  περισσσ- 
τέρα  διδοτσκαλία.  Διότι  Αλλοι  μέν  έγεννήθησαν  κατά  τήν 
αιχμαλωσίαν,  άλλοι  δέ  έγιναν-  μάρτυρες  καί  της  κατα- 
βάσεως  καί  τής  έπιστροφής. 

'Ότοτν  έτελεΐτο  ή  λατρεία,  όλα  αύτά  τά  έμάνθανον 
Από  τούς  γεροντοτέρους,  δηλαδή  τήν  παλαιάν  εύτυχίαν 
καί  ότι  Αν  καί  είχαν  αύτά  τά  Αγαθά,  τά  έστ&ρήθηααν. 

Παρατηρείς  πώς  περιορίζει*  τήν  Απερισκεψίαν  των, 
Ε  διά  να  μη  νομίζουν  δτι  έχουν  λάβει  παλιν  τα  Αγαθά, 
άφοϋ  έτιμωρήθησαν  άρκετά,  άλλά  διά  νά  'μάβουν  Ατι  έ- 
πεστρεψον  είς  τήν  πατρίδα  των  διά  τήν  δόξαν  του  θεού; 
Αφού  δέ  μάθουν  αύτό  νά  παραμένουν  έκεΐ  ·μέ  μεγάλην 
Ασφάλειαν  καί  νά  μή  δοκιμάσουν  τά  ίδια  έάν  άμαρτή- 


σουν ; 

Αύτά,  λοιπόν.  Αφού  γνωρίζομεν  καί  ^|μείς,  Ας  μή 
πράττω  μεν  σφάλματος  έάν  δέ  κάποτε  συμβη  νά  Αμαρτή- 
όομεν,  Ας  φροντίζωμεν  νά  σηκωνώμεθα  γρήγορα  καί  να 
μή  έπιστρέφωμεν  εις  τά  προηγούμενα,  διά  νά  μή  άκού- 
σωμεν  έκεΐνα,  τά  όποια  έλέχθησαν  είς  τόν  παράλυτον: 
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«Κοίταζε,  έχεις  γίνει  υγιής-  μ  ή  άμαρτάνης  πλέον,  διά  νά 
μή  σοϋ  συμβή  κάτι  χειρότερον».* 

Διά  τούτο,  &ε©α(ως,  ωμίλησεν  κατ"  αυτόν  τόν  τρό¬ 
πον  διά  νά  διδάξη  καί  τούς  έναρ έτους  νά  διατηρήσουν 
τήν  άρετήν  μέ  άσφάλεναν,  καί  τούς  άπαλλοίσσομενους 
άττό  τάς  αμαρτίας  νά  παραμένουν  είς  τήν  άρίσχήν  άλ- 
λαγήν,  ώστε  όλοι  -μαζί  νά  κερδίσουν  τά  επσυράνια  ά· 
γαθα. 

Είθε  αύτά  δλοι  ή  μ  εις  νά^άπολαύσωμεν  μέ  τήν  χά· 
ριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  μας  Ίη-σου  Χρι¬ 
στού,  εις  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  αιω¬ 
νίως.  "Αμήν. 
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ΒίΓΙρός  σέ  Οψωσα  τά  μάτια  μου,  ό 
όποιος  κατοικείς  ε  I  ς  τόν  ουρανόν». 

Βλέπεις  δτι  παντού  είναι  καταφανής  ή  ώφέλεια  της 
αίχμαλωσίας.  Διότι  έκείνοι,  οί  όποιοι  πάντοτε  είναι  άφω- 
σιωμένοι  είς  τά  κοσμικά  καί  έχουν  έμπιστοσυνην  εις  τούς 
ΆσΛϊρίους  καί  Αίγ υπτίους,  είς  τήν  περικόκλωσιν  των 
τειχών  κο:ί  είς  τό  μεγάλο  ποσόν  των  χρημάτων,  άφοΰ 
άπτ  σπάσουν  τούς  έαυτοΰς  των  άπό  όλα  εκείνα,  κατα¬ 
φεύγουν  εις  τό  άκαταμάχητον  χέρι,  είναι  άψωσιωμένοι 
είς  έκείνην  τήν  έλπί&α  καί  άποκτούν  ύψηλόν  φρόνημα· 
όταν  δέ  άπεμακρύνθησοιν  άπό  την  πατρίδα  καί  δέν  ήσχο- 
λοΟντο  μέ  τόν  ναόν,  έπειδή  τόν  κατέστρεψαν  άλλοι,  έπι- 
καλοΰντσι  πλέον  τόν  θεόν  άπό  τόν  ούρανόν. 

Λέγεται  6ε  δτι  κατοικεί  είς  τόν  ούρανόν,  όχι  έπειδή 
περιορίζεται  είς  κάποιον  τόπον  —  €  διότι  Αύτός  γεμίζει 
τά  πα  ντα  ·  -  άλλ’  έπειδή  μάλλον  έπαναπαύεται  είς  τάς 
δυνάμεις  πού  εύρίσκονται  έκεΐ.  Έξ  άλλου  λέγεται,  δτι 
κατοικεί  καί  ρέσα  είς  τούς.  ά\4)ρώπους :  «θά  κατοικήσω 
μέσα  είς  σότούς  καί  θά  περιπατήσω  ιμετοοξό  των».1 

“Οταν,  λοιπόν,  ήλθαν  είς  τήν  χώραν  των  δο:ρ*8άρων, 
έδιδ  άνθη  σαν  μεγάλας  άλη  θείος'  το  δτι  Εχουν  άποχωρι- 
σθή  όλα  τά  κοσμικά  καί  έχουν  γνωρίσει  σαφώς,  άτι  παν¬ 
τού  προσκαλούμενος  ό  θεος-ιμέ  ευκολίαν  κατανεύει.  Ε¬ 
πειδή  έπρόκειτο  νά  άνατείλη  ή  άκτίς  του  νέου  τρόπου 
ζωής,  ό  προφήτης  άρχίζει  νά  προανακηρύττη  τά  μελ¬ 
λοντικά,  χαλαρώνω ν  την  φύλαξιν  των  τόπων  ήρέμως  καί 
άλληγαρικώς- 

Ο  «Ιδού,  όπως  τά  αάτια  των  δούλων  είναι  είς  τά 
χέρια  των  κυρίων  των  καί  δπως  τά  μάτια  της  δούλης  εί¬ 
ναι  είς  τά  χέρια  της  κυρίας  της,  έτσι  είναι  καί  τά  μάτια 
μας  πρός  τόν  Κύριον  τόν  θεόν  μας  Εως  δτου  μας  εό- 
■; .  σπλαγχ  νισθη » . 

Κοίταξε  έδώ  πάλιν  τήν  α£ξησιν  της  εύσεθειας1  διότι 


I.  II '  Κορ.  6,  16. 


6.  5Ιων.  δ,  14. 
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δέν  έλπίζουν  μόνον  δι’  όλίγον  χρόνον  άλλά  πάντοτε  εί¬ 
ναι  προσηλωμένοι  και  άφωσιωμένοι.  Δί“του1®) 
άνέφεραν'ο^ότό  παράτα, ύπαινισσόμενοι  «ύτ6 
δηλαδή,  άπό  πουθενά  άλλου  δέν  είχαν  έλπίδα  &φΜΧ· 
ούτε  συμμαχίας  και  είς  κανένα  άλλον  δεν  κοιτάζουν, 
'ίΐς  γνωστόν  ή  δούλη  καί  δ  δούλος  μόνον  Ιλίαν  οΑτιαν 
τής  διατροψης  καί  τής  ένδυμασίας  έχουν,  το  νά  προσ- 
βλέπουν  είς  τούς  κυρίους  των  δέν  απομακρύνονται, 
άλλα  περιμένουν  μέχρις  δτου  λάβουν  κάτι  και  έαν  το  λα¬ 
βουν  τούς  εύγνωμονοΰν.  Αύτο  δε  πράττουν  συνεχώς. 

Αύτό,  λοιπόν,  έπιθυμών  νά  φανερώση,  Οτι  πρός  Αυ¬ 
τόν  κοιτάζουν  καί  διαρκώς  αύτό  πράττουν  και  καμμίαν 
άλλην  έλπίδα  δέν  έχουν  καί  δτι  είναι  άφωσιωμένοι  εις 
τήν  άναμονήν  έκείνης  τής  βοήθειας  καί,  τέλος  οτι  τα  ιοι- 
κά  των  δλα  είναι  ίδικα  του,  άνέφερεν  την  δούλη ν  καί 

τ°^ΐ43  α  <Κοίτα^ε  πώς  έ κείνοι,  τούς  όποιους  προηγουμέ¬ 
νως  παρ-εκάλουν  νά  τρέξοον  πρός  τόν  θεόν/αι  ήκουον 
αύτό  ιμέ  κάποιαν  όηδίαν  καί  αδιαφορίαν,  αυτοί  οι  ίδιοι 
τώρα  έγιναν  τόσον  καλλίτεροι  λόγω  τη ς  συ μφορας,  ω σ- 
τε  νά  μή  θέλουν  νά  Απομακρυνθούν  άπό  Αυτόν,  άλλα  να 
παραμένουν,  νά  ύπη.ρετοΰν  καί  νά  ζητουν  τά  ιδικά  του. 

ί^Εως  δτου  μάς  εύσπλατγχνισθη*.  Δεν  ειπεν  «εως  ο- 
του  πλη.ρώση  τόν  μισθόν»,  ούτε  «έως  ότου  πληρώση  την 
Αμοιβήν» ,  άλλ’  «£ως  άτου  μας  έλεήση»,  Και  ου,  λοιπόν, 
άνθρωπε,  περίδενε  συνεχώς,  έστω  καί  αν  λάθη  ς  έστω 
καί  άν  δέν  λάβής.  Έάν  δεν  λάβης,  μή  άπομακρυνθης  καί 
οπωσδήποτε  θά  λάβης.  Διότι,  έάν  έ  κείνον  τόν  σκληρόν 
άρχοντα  έλύγισεν  ή  έπιμονή  τής  χήρας,  ποιον  συμπά¬ 
θειαν  θά  είχες  σύ,  6  όποιος  τόσον  γρήγορα  άπσμακρυνε- 
σοη.,  άδιαφορεϊς  καί  μουδιάζεις;  Β  Δέν  βλέπεις  πως  αι 
δοΟλοα  εΐναι  άφωσιωμέναι  είς  τούς  κυρίους  των,  χωρίς 
νά  άφήνουν  να  πλανώνται  έξω  ή  σκέψις  καί  τό  μάτι; 

"Ετσι  πράττε  καί  σύ·  άκολούθησε  μόνον  τόν  θεόν 
καί  άφου  έγκατολείψης  τά  άλλα  νά  γίνης  ένας  εκ  των 
δούλων  του^  Τότε  όπωσδήποτε  θά  λάβης  έ  κείνα,  τά  ο¬ 
ποία  διά  τό  συμφέρον  σου  ζητείς. 

«Έλέησον  ήμάς,  Κύριε,  έλέησον  ήμας,  διότι  έπι  πο- 
λύν  χρόνον  έγεμίσαμεν  άπό  Ιξευτελισμόν,  Ή  ψυχή  μας 
έγέμισεν  έως  έπάνω».  „ 

Είδες  άτελπισμένην  ψυχήν;  Ζητουν  νά  σωθούν  ·μέ 
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τήν  εύσπλαγχνίαν  και  τότε  ΰχ^έπαξίως,  άλλά  διότι  έτυ 
μω,ρήθησαν  πολύ,  δπως  Ακριβώς  λέγει  καί  ό  Δανιήλ : 
«δτι  έγίναμεν  μικρότεροι  άπό  δλα  τά  έθνη  τής  γήν*·3 
Αύτό,  βεβαίως,  λέγουν  καί  αύτοί  με  δσα  παρακαλουν. 
Ύπεμείναμεν  τήν  μεγαλυτέραν  τραγφδίαν’  €  έσταρήθη- 
μεν  τήν  πατρίδα  καί  τήν  έλευθερίαν  έγίναμεν  δούλοι 
των  βαρβάρων  καί  κατηγορούμενοι·  κατεπονήθημεν  άπό 
τήν  πείναν,  τήν  ταλαιπωρίαν  καί  τήν  δίψαν  έζοδεύσαμεν 
ΰλον  τόν  χρόνον  περιψρονούμενοι  καί  καταπατούμενοι. 
Λιά  ταΟτα,  λοιπόν,  συγχώρησέ  μας  καί  έλέησέ  μας.  Τί 
δέ  σημαίνει  «ή  ψυχή  μας  έγέμισεν  έως  έπάνω»;  Καί  αύ- 
τή  ή  ψυχή  μας,  λέγει,  παρέλυσεν  καί  Ιξησθένήσεν  ένεκα 
των  πολλών  κακών.  Διότι  υπάρχουν  πολλοί,  ο  ^όποιοι  δο¬ 
κιμάζουν  συμφοράς,  άλλά  τάς  υπομένουν  μέ  γενναιό- 
τητα. 

:Αλλ'  ήμεΐς,  λέγει,  έχάσαιιεν  καί  αύτό,  έπειδή  τα¬ 
λαίπωρο  ύμεθα,  στενοχωρούμεΦα  καί  κτυπώμεν  τό  στη- 
θός  μας.  Διότι  ό  θεός  διορθώνει  αύτούς  ιμέ  τά  άντίθετα, 
έπειδή  δέν  ^χρησιμοποίησαν  καθώς  έπρεπε  τάς  τιμάς. 
Αύτό  δέ  ή  απορείς  νά  ΐδής,  δτι  Αύτός  τό  πράττει  παν¬ 
τού.  Ο  Τό  ίδιον  συνέβη  καί  μέ  τον  Άδάμ'  έπειδή  δέν  έ- 
χρηοιμοποίησεν  καλώς  την  κατοίκησιν  είς  τόν  παράδει¬ 
σον,  διώρθωσεν  αύτόν  μέ  τήν  έχδίωζιν  τήν  δέ  γυναίκα, 
πού  εγινε  χειρότερη  μά  τήν  ισοτιμίαν,  τήν  έκαμεν  καλλί¬ 
τερη  με  την  δουλείαν  καί  μέ  τήν  ύποταγήν.  Αύτούς  δέ 
τους  Ιδιους  τούς  Ιουδαίους,  οί  όποιοι  έχουν  γίνει  χειρό¬ 
τεροι  μέ  τήν  έλευθερίαν  καζ  τήν  άσιράλειαν  της  κατοι¬ 
κίας  των,  πού  άπειμακρύνθησαν  καί  παρεξετράπησαν. 
τούς  διορθώνει  μέ  τά  αντίθετα. 

Αύτοί,  παρακαλοΰντες  νά  επιτύχουν  τήν  εύσπλαγ- 
χνίαν,  λέγουν  πρός  τόν  θεάν:  «ή  ψυχή  μας  έγέμισεν  έως 
έπάνω». 

*Ή  κατηγορία  είς  τούς  εύτυχισμένους  καί  δ  έξευτε- 
λισμός  εις  τούς  ύπερηφάνους».  ' Αλλος  έρμη νευ τής  λέ¬ 
γει «ή  ψυχή  μας  εΐναι  χορτασμέ  νη  ^  άπό  πολλά,  τά  όποΐα 
λέγουν  οϊ  εΰτυνοΰντες  καί  άπο  τούς  έζευτελισμούς  τών 
ύπε·ρηφάνων>.  ^Αλλος  λέγει:  «άκό  τό  περίπαιγμα  τών 
Οπερηφάνων».  Ε  >-Αλλος :  «άπό  τόν  έζευτελισμόν  αύτών 
τών  εύτυχιαμένων». 

·Ν  *Όλα  τά  άνωτέρω  έχουν  τό  ίδιον  νόημα,  διότι  διεκ- 
τραγωδού  ν  τήν  ταλαιπωρίαν  ·μέ  τό  νά  λέγουν,  δτι  «έχορ- 
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τάσθη  ή  ψυχή  μας  άπό  έκείνους  πού  μα·ς  εξευτελίζουν». 
ΟΙ  Έβδαμήκοντα,  δμως,  λέγουν  κάτι  άλλο-^  νά  μεταφερ- 
θοΰν,  δηλαδή,  αύτά  εις  έκείνους  334  Α  καί  νά  άπολαύ- 
σουν  τά  ίδια,  δσα  μας  έκαμαν-  είθε  να  καταπέση  ή  Αλα¬ 
ζονεία  των  και  ή  έξόγκωσις. 

Αύτό,  Βεβαίως,  θά  ήμποροΰσεν  νά  Ιδη  κάποιος  δτι 
γίνεται  πολλάς  φοράς"  διότι  ό  θεός  συνηθίζει  νά  πράττη 
αύτό  διαρκώς.  Εκείνους,  οΐ  όποιοι  είναι  πολύ  ^περήφα¬ 
νοι,  τούς  χαμηλώνει  καί  τούς  Αλαζόνας  ταπεινώνει,  ώστε 
αίύτοί  νά  απομακρυνθούν  άπό  τόν  δρόμον,  πού  τούς  όδη- 
γεΐ  είς  τήν  κακίαν.  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  χειρότερον  άπό 
τήν  υπερηφάνειαν. 

Διά  τούτο  ύπάρχουν  δοκιμασίαι,  θλίψεις,  θνητόν  σώ¬ 
μα  καί  πολλαί  κρίσιμοι  περιστάσεις  ^  των  πραγμάτων. 
Διά  τούτο  ύπάρχουν  τά  πάθη  καί  αΐ  ασθένειας  ώστε  Α¬ 
ναρίθμητα  χαλινάρια  νά  κρατούν  περί  κυκλωμέ  νην  την 
ψυχήν  έκείνην,  ή  όποια  ευκόλως  ύπερη  φοινε  ύεται  καί  Ανυ¬ 
ψώνεται  πρός  τήν  Αλαζονείαν. 

Μή  ταράσσεσαι,  λοιπόν,  άγαπητέ  μου,  όταν  δοκιμά¬ 
ζεσαι-  Β  άλλά;  άΦοϋ  ένθυμηθης  τόν  προφήτην  πού  λέγει 
«είναι  καλόν  είς  εμέ  έπειδή  μέ  έταπεήνωσες,  διά  νά  μά¬ 
θω  τάς  έντολάς  σου»/  νά  δέχεσαι  την  συμφοράν  ώσάν 
φάρμακον,  νά  χρησιμοποιής  καθώς  πρέπει  τήν  δοκιμα¬ 
σίαν  καί  έτσι  θά  ήμπορέσης  νά  έπιτύχης  μεγαλυτέραν 
γαλήνην, 

Είθε  όλοι  ήίμβΐς  νά  γίνω  μεν  άξιοι  αύτης,  μέ  τήν  χά- 
ριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  * 1 ησοΰ  Χρι- 
ατού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δόνα  μις  είς  τούς 
αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«Έάν  ό  Κύριος  δέν  ήτο  μαζί  μας». 

ίΐ  Αύτό  πού  είπα  πολλάς  φοράς,  αυτό  λέγω  καί  τώ¬ 
ρα  καί  δέν  θά  παύσω  νά  τό  λέγω-  δτι  είναι  μεγάλη  ή 
ωφέλεια  άπό  τήν  αιχμαλωσίαν  καί  ικανή  νά  παρακινή- 
ση  πρός  τήν  φιλοσοφίαν  έκείνους,  πού  είναι  προσεκτικοί. 

Κοίταξε  έκείνους,  πού  έτρεχαν  πρός  τήν  είδωλολα- 
τρείατν,  πού  περιψρονοΰσαν  τόν  θεόν  καί  παρεξετρώπη- 
σαν  εις  τήν  Ασέβειαν,  τί  λέγουν  τώρα  μετά  άπό  τήν  αι¬ 
χμαλωσίαν  καί  πώς  Αποδίδουν  τήν  σωτηραίν  των  είς  τόν 
θεόν.  Καί  ό  πιροφήτης  δέ,  ώσάν  άριστος  διευθυντής  ^ο¬ 
ρού.  προτρέπει  αύτούς  νά  λέγουν  συνεχώς  τά  ίδια.  Α¬ 
φού,  λοιπόν,  είπεν  τό  «πρώτος»  συνιστα  καί  είς  έκείνους, 
όπως  ό  διδάσκαλος  τούς  μαθητάς,  νά  λέγουν:  «Ας  εΐπη, 
λοιπόν,  ό  Ισραήλ:  Π  έάν  ό  Κύριος  δέν  ήτο  μαζί  μας 
όταν  οί  άνθρωποι  έξηγερθησον  έναντίον  μας,  θά  μας  κα¬ 
ταβρόχθιζαν  ζωντανούς».  Διότι  καί  άοπλοι  ή  σαν  καί  γυ¬ 
μνοί,  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι,  μόλις  εΐχον  Απαλλαγή  άπό 
τάς  συμφοράς  καί  είχον  πόλιν  χωρίς  τείχη,  μάλλον  δέ 
ούτε  πόλιν  καί  μετά  τήν  έπάνοδον  ή  σαν  Βτοκμσν  θήρααα 
δι’  δλους'  άλλ“  ό  θεός  έγινεν  δι5  αύτούς  τείχος  καί  πυρ- 
γος. 

Αύτό,  λοιπόν,  καί  ή  μ  είς  &ς  λέγωμεν'  έάν  ό  Κύριος 
δέν  ήτο  μαζί  μας  θά  μάς  κατεδρόχθιζαν  ζωντανούς.  Δι¬ 
ότι,  τί  δεν  θά  Ικαμεν  είς  ή·μας  ό  έχθρός  μας  ό  διάβολος, 
έάν  ό  Κύριος  δέν  ήτο  μαζί  μας;  "Ακούσε  τί  λέγει  ό  Χςι- 
στός  εις  τόν  Σίμωνα:  «Σιμών,  Σίμων  (πόσας  φοράς)  οάς 
έζήτησεν  ό  Σατανάς  διά  νά  σας  κοσκινίση  όπως  τό  σι¬ 
τάρι,  ¥■  ένώ  δμως  προσευχήθηκα  διά  σέ  διά  νά  μή  σέ 
έγκαταλειψη  ή  πίστις  σου» 

Π.ράγμότι,  τό  θηρίον  αύτό  είναι  πονηρόν  καί  άχόρ- 
ταγον  καί  έάν  δέν  έχαλιναγωγεΐτο  συνεχώς,  θά  Ανέτρε- 
πεν  καί  θά  συνέχεεν  τά  πάντα.  Διότι  έάν  είς  τόν  εύτυχή 
1  Ιώβ  έλαβεν  κάποιαν  μικρήν  έξσυσιοδότησιν  καί  Κατέ- 
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στρεψεν  έξ  όλοκλήρου  τό  σπίτι  του,  έκολόβωσε  τό  σώμα 
του,  έδημιούργησεν  τόσον  μεγάλη  γ·  τραγωδίαν,  κατέ- 
στρεψεν  τήν  περιουσίαν  του,  τά  παιοιά  του  έσκέπασεν  μέ 
χώμα,  £καμεν  τό  σώμα  του  νά  γεμίση^  σκώληκας,  τήν 
γυναίκα  του  ώθησε ν  έναντίον  του,  πρσέτρεψεν  τούς  φί¬ 
λους,  τούς  έχθρους  καί  τούς  ύπηρέτας  νά  εΐπευν  εις  σύ- 
τόν  τέτοια  λόγια*  έάν  δέν  σονε κρατείτο  μέ  Αναρίθμητα 
χαλινάρια,  345  Α  πως  δέν  6α  κατέστρεφεν  όλους; 

«Έάν  ό  Κύιρος  δέν  ή  το  μαζί  ιιας>.  Διότι  καί  πολύ 
όλίγοι  ήσαν  καί  μηδαμινοί  καί  πολλοί  έπετίθεντο  εναν¬ 
τίον  των  δταν  έπ έστρεψαν. 

Έν  τούτ-οις  ή  σοφία  τού  θεού  άπεδεικνύετο  καί  υ.έ 
αύτό'  δτι  δέν  έδι&εν  είς  αύτούς  την  ασφάλειαν  διό  ίμιας, 
Αλλ’  ήρέμως  καί  κατ’  όλίγον.  "Επραττεν  δέ  αύτό  διά  νά 
διατηρή  αύτούς  εις  την  θεογνωσίαν  καί  διά  να  ,μή  Αφή- 
ση  να  χαθη  ή  διόρθωσις  πού  έγινεν  εις  αύτούς  Από  την 
αιχμαλωσίαν.  Διότι,  έπειδή  ήτο  σύνηθες  ή  Απαλλαγή 
Από  τάς  συμφοράς  να  τούς  κάμη  πιό  άδιαφ όρους,  Αφή¬ 
νει  αυτούς  συνεχώς  νά  δοκιμάζωνται  Β  καί  μέ  αύτήν  Α¬ 
κόμη  τήν  προσφοράν  των  άγαθών,  διά  νά  £χουν  τάς  δο¬ 
κιμασίας  ώσάν  διαρκή  Ασκησιν  τής  φιλοσοφίας  καί  τής 
Αρετής, 

Διά  τούτο  ούτε  είς  τάς  συμφοράς  Αφήνει  πάντοτε 
τους  Ανθρώπους,  διά  νΑ  μή  κουρασθούν,  ούτε  είς  τάς  Α¬ 
νέσεις,  διά  νά  ·μή  γίνωνται  πιό  Αδιάφοροι-  Αλλά  μέ  τάς 
έναλλαγάς  ποικίλλει  τήν  σωτηρίαν  των. 

«θά  μας  κατεδρόχθιζον  ζωντανούς*.  Είδες  πώς  πα¬ 
ριστάνει  την  Αγριότητα  των  έπιτιθεμένων;  Διότι  ύπά;ρ- 
χουν  καί  άνθρωποι  τέτοιοι,  οΐ  όποιοι  παρουσιάζοί/ν  σκλη¬ 
ρότητα  θηρίων,  μάλλον  δέ  πού  μεταχειρίζονται  τούς 
συνανθρώπους  των  χειρότερα  καί  Από  έκεΐνα.  Διότι,  τό 
υέν  θηρίον  Αφού  έπιτεθή  μ^αν  φοράν  Απομακρνύει  τήν 
οργήν  καί  Αναχωρεί  ή  Αφού  Αποκρουσθή  δέν  έπιτίθεται 
πάλιν  οΐ  άνθρωποι  δέ  καί  άν  Απστύχουν  πολλάς  φοράς, 
πολλάς  φοράς  έπιτίθενται,  €  έπιθυ μουντές  νά  γευσθούν 
τάς  Ιδιος  τάς  σάρκας. 

Τέτοια  είναι  ή  όργή.  έπειδή  δέν  έχει  λογικήν-  έτσι 
Ακμάζει  τό  πάθος  καί  Αναβράζει. 

Πώς  θά  ήιιποροΟσεν  νά  έξαλειφθή  αύτή  ή  Ασθένεια; 
— Έάν  σκεφθώμεν  τά  Ανθρώπινα,  έάν  κοιτανοήσωμεν  τί 
είναι  ό  θάνατος  ·καί  έκεΐνοι  πού  Αναχωρούν  κάθε  ή  μέραν, 
έάν  παρατηρήσωμεν  καλώς  τήν  υπαοξίν  μας,  8τι  εϊμεθα, 
δηλαδή,  χώμα  καί  σκόνη.  Έάν  δέ  η  ώραιότης  της  μορ- 
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φής  έξαποαφ  Ακόμη  τήν  σκέψιν  σου,  πήγαινε  είς  τά  μνή¬ 
ματα  καί  εις  τάς  νεκ,ροθήκσς  των  γονέων  σου  καί  κοί¬ 
ταξε  αύτούς  πού  είναι  έκεΐ,  πώς  έχουν  διαλυθη  σε  χώμα 
Ο  καί  τότε  θά  δεχθής  μεγάλην  Αφορμήν  διά  νά  είσαι  πιο 
ταπεινός.  ... 

Μή  μέ  κατηγαρήσης  δτι  ό  λόγος  είναι  δυσάρεστος. 
Διότι,  καθώς  Ακριβώς  οί  έχοντες  πυρετόν,  δταν  Απαλ¬ 
λαγούν  Από  τάς  Ασθένειας,  έχουν  Ανάγκην  Από  καθαρόν 
Αέρα,  παρομοίως  καί  έκεΐνοι  πού  έχουν  κυριευθή  Από 
την  μανίαν  των  παθών,  έάν  έλθουν  είς  τά  μνήματα,  εξο¬ 
ρίζουν  πολλάς  Α^ενεΙος,  ώσάν  νά  έχουν  καταλάβει  μί¬ 
αν  ύγιεινην  περιοχήν.  Διότι  καί  ή  θέα  μόνον  τής  νεκρο¬ 
θήκης  Αρκεί  διά  νά  ταπεινώση  καί  έκεΐνον  πού  είναι  πο¬ 
λύ  ύπερήφοτνος.  γ 

’Λπό  σύτά  παράπεμψε  τήν  σκέψιν  σου  είς  τήν  μελ- 
λουοαν  φοδεράν  ήμέραν,  είς  έκεΐνα  τά  βασανιστήρια  καί 
τάς  εύθυνας,  Ε  είς  τάς  τιμωρίας  πού  δέν  2χουν  παρηγο¬ 
ριάν,  έκεΐ  όπου  κανείς  δέν  θά  σου  συμπαρασταθή.  Μέ 
όλα  αυτά  ώσάν  έπωδάς  Αποκοίμισε  τά  πάθη . σου.  Παρα- 
τ  ή  ρήσε  δέ  καί  έ  κείνους  τούς  Ανθρώπου  ς,_  οί  όποιοι  εις 
τήν  παρούσαν  ζωήν  μετατοπίζονται  Από  τον  πλούτον  είς 
τήν  πτωχείαν  καί  Από  τήν  δόξαν  είς  τόν  έζευτελισμόν* 
καί  έάν  θέλης  νά  όργίζεσαι,  6χι  είς  τόν  συγγενή,  Αλλά 
είς  τόν  πονηρόν  δαίμονα,  "Εχεις  πού  νά  έξοδεύσης  τό 
πάθος-  μέ  έκεΐνον  νά  μή  συμφιλιωθής  ποτέ’  346  Α  είς  έ- 
κεΐνσν  έξόδευσε  καί  δαπάνησε  τήν  οργήν  σου-  εις  έκεΐ¬ 
νον  στήσε  παγίδα-  ποτέ  νά  μή  χορτάσης  πολέμων  αυτόν. 

«'Ότοτν  θά  ώργίζοντο  πολύ  έναντίον  μας1  θά  μάς 
κατεπόντιζε  τό  νερό,  ή  ψυχή  μας  έπέ^ασεν  Από  χείμαρ¬ 
ρον*  ή  ψυχή  μας  έ πέρασε  τό  νερό  πού  δέν  έχει  ύπο στά¬ 
θμην:». 

Μέ  τάς  λέξεις  «χείμαρρον*  καί  «ύδωρ»  έδώ  έννοει 
τήν  Ανέκφραστην  όργήν  των  έχθρών.  Διότι  είναι  δπως 
τό  νερό,  πού  φέρεται  άτάκτως  καί  τό  όποιον  ιμέ  μεγάλην 
όρμήν  καί  βιαιότητα  παρασύρει  δ, τι  συνοτντα.  Δεν  έννοεΐ 
έοω  μόνον  τήν  όρμήν  των  κακών,  Αλλά  καί  την  διάβα  σι  ν, 
Β  ’Άς  μή  πίπτωμεν  κατά  γης,  λοιπόν,  δταν  έπιτίθεν- 
ται  αί  συμφοραί-  "Οποιαι  καί  άν  εΐναι,  χείμαρρος  είναι 
καί  πύννεφον  πού  περνά  γρήγορα.  "Ο, τι  καί  νά  όνομά- 
σης  λυπηρόν,  εχει  τέλος-  δ, τι  καί  νά  όνομάσης  τρομερόν, 
ύπάγει  προς  τό  τέλος.  Διότι  έάν  δέν  είχαν  τέλος,  δέν  θά 
.  Αντεχεν  ή  φύσις  τού  Ανθρώπου. 

1  ·.  Παρασύρει,  δμως,  πολλούς,  λέγει  κάποιος.  — “Οχι, 
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όμως,  £νεκα  της  όρμής  τής  ΙΕ>ικής  της,  άλλ’  ένεκα  τής 
Αδιαφορίας  μερικών  καί  έκείνων  που  Ανατρέπονται  με 
εύκολίαν,  Διά  νά  μή  παρασυρθώμεν,  λοιπόν,  καί  να  μη 
θαδίζωμεν  είς  τά  βαθύτερα  μέρη  τού  -χειμάρρου  τής  ορ¬ 
γής,  &ς  ποορατηρήσωμεν  καλώς  τούς  τόπους  του,  ας  κρα- 
τώμεν  καλώς  την  ιερόν  άγκυραν,  ώστε  νά  μό  ύποστω- 
μεν  κανένα  ναυάγιον.  Διότι  καί  ό  χείμαρρος  είναι  φοβε¬ 
ρός  μέχρι ς  ώρισμένου  καιρού  και  πάλιν  ύπερμέτρως  χα¬ 
μηλώνει.  ___ 

«θά  μας  κατεπόντιζεν  τό  ύδωρ».  Αλλος  έρμηνευ- 
τής  λέγε·1-:  ί  «τότε  τά  ϋδατα  θά  μάς  έσκέπαζαν,  πού  ήλ¬ 
θαν  έναντίον  μας  ώσάν  χαράδρα».  «Ή  ψυ^(ή  μας  έπέρα- 
σεν  τό  ύδωρ  πού  δεν  έχει  6ίΐοστάθμην»%  Αλλος  λέγει: 
«τότε  οί  ύπερή φανοί  Ιπόρασαν  έπάνω  άπό  τήν  ψυχήν  μας 
όπως  τά  ΰδατα» .  Λ 

Είδες  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  βοήθεια  τοΰ  θεού ;  Πως 
δέν  άψησεν  αυτούς  νά  πνίγουν,  άν  και  εύρέθησανείς  τό¬ 
σον  ιμεγάλας  συμφοράς;  Διά  τούτο,  λοιπόν,  άφήνει  νά 
ΐλύξάνωντσι  αί  συμφοράν  όχι  διά  νά  μάς  καταπόντιση, 
άλλα  διά  νά  μάς  κάμη  καλλίτερους  καί  νά  δώοη  μεγα¬ 
λύτεροι·  άπόδειξίν  τής  δυνάμεώς  Του. 

Ο  Έδώ  «ύπερη φόνους»  όνομάζει  τούς  εχθρούς,  οί  ό¬ 
ποιοι,  άν  και  έπετέθησαν  πιό  ορμητικά  άπό  κάθε  χείμο:ρ· 
ραν  καί  άπό  κάθε  Ανυπάφοοον  ΰ&ωρ,  καθόλου  δέν  έβλα¬ 
ψαν  αύτούς.  Αιτία  δέ  αύτού  τοΰ  γεγονότος  είναι  συ  μ- 
μαχία  τού  θεού,  ή  ύποστήριξις  άπό  τόν  ούρανόν,  ή  άνί- 
κητη  βοήθεια. 

Διά  τούτο,  λοιπόν,  καί  αύτός,  άφου  Ανέφερεν  τήν  Α¬ 
παλλαγήν  άπό  τάς  συμφοράς,  άνα φέρει  καί  Εκείνον,  δ 
όποιος  έχάρισεν  αύτήν  τήν  άπαλλαγήν  καί  μάλιστα  μαζί 
με  έπσινετικούς  λόγους. 

«'Άς  είναι  εύλογη  μένος  δ  Κύριος,  ό  όποιος  δέν  μάς 
έδωκεν  ώς  θήραμα  είς’τά  δόντια  των,  Ή  ψυχή  μας  έσώ- 
θη  ώσάν  σπουργίτης  άπό  τήν  παγίδα  των  κυνηγών». 
Είδες  πώς  παριστάνει  καί  τήν  ϊδικήν  των  Αδυναμίαν 
καί  την  δύναμιν  έκείνων;  Διότι  έκεινοι  μέν  έπετέθησαν 
ώσάν  θηρία  καί  λέοντες,  Έ  έτοιμοι  νά  γευσθούν  καί  τάς 
σάρκας  άκόμη  καί  ώπλισμένοι  μέ  τήν  δύναμιν  καί  μέ  τήν 
όργήν  οί  άλλοι  δέ  ήσαν  πιό  άδόνατοι  άπό  κάθε  σπουρτ- 
γίτην, 

Αληθώς,  τότε  κυρίως  έπι&εικνύονται  τά  θαυμαστά 
έργα  τοΰ  θεού,  όταν  οί  Αδύνατοι  νικούν  τούς  Ισχυρούς. 
Ή  έπίθεσις  αυτών  είναι  ά\νττόφορη,  όχι  μόνον  £νεκα  αύ- 
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τού·  δτι,  δηλαδή,  οί  μέν  είναι  δυνατοί  καί  φοβεροί  καί  γε* 
μάτοι  άπό  μεγάλη ν  6ργήν  καί  προετοιμασμένοι  νά  γευ- 
σθούν  τάς  σάρκας,  οί  οέ  άλλοι  είναι  Αδύνατοι,  όλιγοι  καί 
εύπρόσβλητοι-  Αλλά  καί  έκ  τοΰ  δτι,  &ν  καί  ειχον  περί- 
κλεισθή  μέσα  εις  τάς  συμφοράς  347  Α  καί  είχον  είσέλθει 
εις  τόσον  ιμεγάλας  δυσκολίας  καί  άπό  δλα  τα  ^σημεία 
ή  σαν  περικυκλωμένοι  άπό  τούς  πολέμους,^  έν  τούτοις  έ- 
κτΐνος  ό  όποιος  είναι  πλούσιος  καί  ήμπσρεΐ  νά  σώζη  απο 
δλα  τά  ιμέρη  έστω  καί  κατόπιν  της  έπιθέσεως  των  συμ¬ 
φορών,  λυτός,  λέγει,  μέ  μεγάλην  εύκολίαν  μάς  ήλευθέ- 
ρωσεν. 

Αΰτό.  λοιπόν,  έπιθυμών  νά  παρτουσιάσή,  είπεν  αυτό  : 
«ή  ψυχή  μας  έσώθη  ώσάν  σπουργίτης  άπο  τήν^  παγίδα 
των  κυνηγών"  ή  παγίς  κατεστράφη  καί  ήμεΐς  έσώθημεν». 
Κατόπιν  έκθετων  τόν  τρόπον  τής  σωτηρίας,  πρσσέθεσεν: 
ίή  βοήθειά  μας  είναι  είς  το  όνομα  του  Κυρίου,  6  όποιος 
έδημιούργησεν  τόν  ούρανόν  καί  τήν  γην». 

Είδες  τήν  μεγάλην  δύναμιν  τοΰ  π(χ>στάτου ;  Β  Εξη- 
ψάνισεν  καί  αυτάς  άκόμη  τάς  άφορμάς  τής  έπιθέσεως. 
Αύτό  θά  ήμπορουσεν  κάποιος  νά  τό  έννοήση  άλληγορι- 
κώς,  άναψε  ρόμενον  είς  τόν  διάβολον  καί  είς  τό_ ανθρώ¬ 
πινον  γένος.  Διότι  έκθέτει  τον  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  άπε- 
σπασεν  αίφνιδίως  αώτούς  καί  διέλυσεν  τά  πονηρά  των 
οχέδια. 

Αύτό,  πράγματι,  έχει_γίνει  άπό  έκεΐνο  πού  είπεν  εις 
τούς  μαθητάς  Του :  «πατάτε  έπάνω  σε  ψίδια  καί  σκόρ¬ 
πιους  καί  έπάνω  είς  δλην  τήν  δύναμιν  του  εχθρού»  *  Δι¬ 
ότι  ή  μάχη  δέν  γίνεται  πλέον  είς  Ανοικτόν  τόπον,  ούτε 
ή  παράταξις  τών  Αντιπάλων  είναι  ή  Ιδία,  άλλ'  έ κείνος 
μέν  εύρίσκεται  πεσμένος  κάτω  προύμυτα,  σύ  δέ  στέκεις 
Ορθιος  καί  κτύπος  άπό  έπάνω-  καί  έκεΐνος  μέν  είναι  ά- 
δυνοα-ισμένος,  σύ  δέ  είσαι  δυνατός. 

Λιατί,  δ.μως,  πολλάς  φοράς  νικά  έκεΐνος;  — "Ενεκα 
της  νωθρότητος  τής  Ιδικής  μας  καί  τής  Αδιαφορίας  τών 
κοιμωμένων.  ^  "Ωστε,  έάν  θελήσης  νά  τόν  άντιίμετωπί- 
σης,  δεν  τολμά  νά  άντιπαρσταχθή.  Έάν,  δ  μ  ως,  νικά  τόν 
κοιμώμενον,  αύτό  δέν  όψείλεται  εις  τήν  δύναμιν  του,  άλλ’ 
είς  τήν  άμέλειάν  σου.  Διότι  ποιος  δέν  θά  ήμποροΟσεν  νά 
νικήοη  έ κείνον  πού  κοιμάται,  έστω  καί  άν  είναι  ό  πιό 
Αδύνατος  άπό  δλους;  Έδέθη  ό  δυνατός,  αί  Αποσκευαί 
του  έλεηλατήθησαν,  ή  δύναμίς  του  έί,ηφανίσθη,  τό  κατά- 


2.  Λοι»κ.  10,  19, 
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λύμα  διεφρήχθη,  τά  ξίφη  του  έχάθησαν, 

ΤΙ  θέλεις  περισσότερον  όπό  αύτά;  6ιατί  τον  φοβά¬ 
σαι  ^καΐ  &ιοςτί  τρομάζεις:  Ό  Κύριος  σέ  προέτρεψεν  νά 
πατάς  τόν  άδύνατον’  διοττί.  τρέμεις;  είπέ  ιμου*  διατι  άγω- 
νιφς';  Δέν  καταλαβαίνεις  ποιαν  έχεις  βοηθόν;  I)  Διότι, 
οχ»  μόνον  ό  έχθρός  έχει  γίνει  π  ιό  αδύναμος,  άλλά  κα»  ή 
βοήθειά  σου  μεγαλυτέρα.  Τά  σκιρτήμοσα  της  σσρκός 
κατεπιεσθησαν,  τό  βάρος  της  άραρηας  έξη<|>οα'ίσθη,  έ¬ 
λαβες  τήν  χάριν  τσΰ  Άγιου  Πνεύματος  καί  την  δύναμιν 
τής  χρίσεως. 

«Διότι  έκεϊνο  πού  δέν  ήμποροΰσε  νά  κάμη  ό  νόμος, 
έπειδή  τού  έ'λειπεν  ή  δύναμις  ένεκα  τής  άδυναμίας  τής 
σαρκός,  τό  έκαμεν  ό  θεός  μέ  τό  νά  στείλη  τόν  Υιόν  Του 
με  σώμα  πού  ώμοίαζεν  ·μέ  τό  Ιδικόν  μας  Αμαρτωλόν  σώ¬ 
μα  και  ώς  θυσίαν  διά  τήν  Αμαρτίαν  καί  κατεδίκασεν  τήν 
άμαρτίίχν  μέ  τήν  σάρκα,  διά  νά  έκπληρωθή  ή  άπαίτησις 
τού  νόμου  εις  ημάς,  σί  όποιοι  δέν  ζώμεν  κοιτά  τάς  έπι- 
θυμίας  τής  σαρκός».3  Τήν  σάρκα  τήν  έκαμεν  πειθαρχι¬ 
κήν,  σου  έχάρισεν  όπλα,  τόν  θώρακα  της  δικαιοσύνης, 
Ε  τήν  ζώνην  τής  άλη Θείας,  τήν  περικεφαλαίαν  τής  σω¬ 
τηρίας,  τήν  ασπίδα  τής  πίστεως,  την  μάχαιραν  τού  Πνεύ¬ 
ματος·4  σου  έχει  δώσει  τόν  άρραβώνα,  σέ  τρέφει  μέ  τό 
σώμα  Του,  σέ  ποτίζει  ,μέ  τό  αίμα  Του,  σού  παρέ&ωσεν 
τόν  Σταυρόν  ώσάν  δόρυ,  τό  όποιον  ποτέ  δέν  λυγίζει·  ε¬ 
κείνον  δέ  τόν  έδεσε ν  και  τόν  έρριψεν  κάτω. 

"Ωστε  ή  ήττά  σου  είναι  Αδικαιολόγητη  καί,  έάν  νί¬ 
κη  Θης.  δέν  έχει  συγχώρησιν.  Διότι  έχεις  άναριθμήτους 
άφορμάς  διά  νά  νικάς. 

3*8  α  «Ή  παγίς  κατε  στροφή  έντελώς  καί  ήιιεΐς  έσώ- 
Θημεν  ή  βοήθεια  μας  είναι  είς  τό  όνομα:  τοΰ  Κυρίου,  ό 
όποιος  έδημιούργησεν  τόν  ούρανόν  καί  τήν  γην*.  Είδες 
όποιον  στρατηγόν  έχεις;  όποιον  βασιλέα;  τόν  δημιουρ¬ 
γόν  οώτού  τού  σύμπαντος,  ό  όποιος  μέ  τον  λόγον  Του 
παρήγαγεν  τόσα  πολλά  σώμοττα,  τόσον  μεγάλον  σωρόν 
καί  τόσην  έκτα  σι  ν. 

Μή  άποθαρρύνεσαι,  νά  στέκεσαι  όρθιος  μέ  γενναιό¬ 
τητα·  τίποτε  δέν  σέ  έμποδίζει  νά  στήσης  ένδοξον  .μνη- 
μεΐον  νίκης.  Αύτά,^λοιπόν.  γνωρίζοντες,"  Αγαπητοί  μου, 
ας  εΐμεθα  εγκρατείς,  άς  άγωνιζώιαεθα,  άς  μή  κσιμώμε- 
θοτ  άλλά,  άφοϋ  καθαρίσω  μεν  τά  όπλα  καί  ένισχόσωμεν 
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τόν  ζήλον,  άς  κτυπώμεν  συνεχώς  τόν  εχθρόν .  ώστε,άφαυ 
κερδίσωμεν  τήν  ένδοξον  νίκην,  νά  άττολσώσωμεν  την  6α- 

σιλείαν  των  οόρανών  μέ  μεγάλη ν  &6ζ<χν.  ,  _ 

Β  Είθε  όλοι  ή,μεΐς  νά  συναντήσουν  αυτήν,  ^ιε  τήν 
χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμων  Ιησού 
Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  αΐ- 
ωνίως.  ’Λμήν. 
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«Έ  κ  €  ΐ  ν  ο  ι,  ο  I  δ  τι  ο  ΐ  ο  ι  πιστεύουν  εις 
τον  Κύριον  είναι  ώσάν  τ  ό  δρος  Σιών». 

Τ(  θέλει  νά  φανερώση  ·μέ  τή-ν  -προσθήκην  της  «Σιών»; 
Διατί  δέν  εΐπεν  απλώς  «ώσάν  δρος»,  άλλ’  Αναφέρει  Εκεί- 
νο  τό  δρος;  Ο  Διά  νά  μάς  διδάξη  νά  μή  ταπεινών  ώμεθο, 
ούτε  νά  κατο^ττοντιζώμεθα  είς  τός  συμφοράς,  άλλά,  άφοΟ 
εί-μεθα  κρεμασμένοι  <5ττχ6  τήν  έλπίδα  εις  τον  θεόν,  νά  ύ- 
πομένωμιεν  δλα  μέ  γενναιότητα,  όπως  τούς  πολέμους, 
τάς  μάχας  και  τάς  ταραχάς.  Αφού  και  αύτό  τό  ορος, 
όταν  κάποτε  Εμεινεν  έρημον  και  γυμνόν  Ατό  τούς  κατοί¬ 
κους  του,  έπανήλθεν  πάλιν  είς  τήν  προηγουμένην  εύτυ- 
χίαν  άφοΰ  Ατέκτησεν  τήν  -παλαιών  εύημερίαν  μέ  τήν  Επι¬ 
στροφήν  των  ϊδικων  της  και  ιμέ  τάς  εμφανίσεις  των  θαυ¬ 
μάτων. 

Παρομοίως  καί  ό  γενναίος  άνθρωπος,  έστω  καί  Αν 
ύποφέρη  πολλάς  συμφοράς,  δέν  θά  ΐΑεταστραφη.  Μή  έπι- 
ζητης,  λοιπόν,  την  Ακίνδυνη,  την  άμεριμνην  καί  Αβασάνι- 
στην  ζωήν,  άλλ*  Εκείνην  πού  δέν  παρασύρεται  άπό  τούς 
κινδύνους.  Διότι,  τό  νά  έπιδεικν*ύης  την  τέχνην  του  κυ¬ 
βερνήτου  καθήιμενος  εις  τό  λιμάνι,  δέν  ενΐαι  τό  ίδιον  δταν 
ταλαντεύεσαι  εν  -μέσω  τού  πέλαγους.  Β  Διότι  Εκείνος  μέν 
γίνεται  Αδρανής,  Επιπόλαιος  καί  χαλαρός,  αύτός  δε,  Α¬ 
φού  υποφέρει  πολλούς  λίθους  κρυμμένους  εις  τήν  θάλασ¬ 
σαν,  πολλούς  βράχους,  πολλάς  δυνάμεις  άνεμων  καί 
τους  άλλους  θαλασσίους  κινδύνους  και  άφοΟ  διέλθει  διά 
μέσου  αύτών,  κάμνει  ίαχυροτέραν  τήν  ψυχήν  του. 

Διότι,  διά  τούτο  Ακριβώς  ήλθες  εις  την  παρούσαν 
ζωήν1  όχι  διά  νά  είσαι  άδρανής,  ούτε  εξαπλωμένος,  ούτε 
διά  νά  μή  ύποφέρης  τίποτε  φοβερόν,  Αλλά,  άφοϋ  υποφέ¬ 
ρεις,  νά  γίνης  Ενδοξότερος.  Ας  μή  Επιζητώ  μ  εν,  λοιπόν, 
τήν  Ανεσιν,  ούτε  τήν  ζωήν,  πού  είναι  γεμάτη  απολαύσεις. 
Διότι  ή  Επιθυμία  δεν  είναι  γνώρισμα  του  γενναίου,  άλλα 
του  σκώληκος  καί  μάλλον  εκείνου  πού  δέν  έχει  λογικόν 
παρά  εκείνου  πού  έχει.  Ε  ’Αλλά  κυρίως  μέν  προσεύχου 
νά  μή  είσέλθης  είς  τόν  πειρασμόν.  Έάν  δε  κάποτε  είσέλ- 


θης,  μή  δυσανασχετης,  μή  θορυβείσαι,  μή  ταράσσεσαι, 
άλλά  πραξε  τά  πάντα  διά  νά  γίνης  Ενδοξότερος. 

Δεν  βλέπεις  τούς  άνδρειοτερους  άπό^τούς  στρατιω- 
τας,  δταν  τούς  προσκαλεΐ  ή  σαλπιγξ,  πώς  Αποβλέπουν 
εις  τά  τρόπαια,  είς  τάς  νικάς,  είς  τούς  στεφάνους  καί  είς 
Εκείνους  Εκ  τών  προγόνων,  οί  όποιοι  έδοξάσθηοαν ; 

349  Α.  Καί  σό,  λοιπόν,  δταν  ήχή  ή  πνευματικής  σάλ* 
πιγξ,  στάσου  όρθιος  καί  γίνου  όρυητι-κώτερος  καί  άπό 
τόν  λέοντά  είσελθε,  έστω  καί  άν  είναι  φωτιά  ή  σίδηρος. 
Καί  τά  στοιχεία  της  φύσεως  γ-νωρίζουν  νά  σέβωνται  τούς 
Αληθώς  Αχρείους.  Καί  τά  θηρία  γνωρίζουν  νά  φοδοΰν- 
ται  τούς  πιραγματικά  γενναίους.  Είτε  Από  την  πείναν, 
εϊτε  Από  αυτήν  τήν  φυσιν  εξαγριώνεσαι,  λησμονούν  τά 
πάντα  δταν  ΐδουν  δίκαιον  καί  έςουσιά:  τό  πόθος  του. 

ΜΕ  αύτά,  λοιπόν,  τά  δπλα  Ασφάλισε  τόν  έαυτόν  σου 
καί  μή  φοβηθής  σΟτε  τήν  φωτιάν,  Εστω  καί  Αν  ΐδης  την 
φλόγα  να  Αναδαίνη. 

"Εχεις  γενναΐον  στρατηγόν,  σ  όποιος  ή  μπορεί  νά 
πράξη  τά  πάντα  καί  πού  μέ  μόνον  τό  νεύμα  του  διαλύει 
τάς  συμφοράς.  "Ολα  είναι  Ιδικά  του-  καί  ό  ούρανός  καί 
ή  γη  καί  ή  θάλασσα  καί  τά  θηρία  καί  ή  φωτιά.  Β  "Ολα 
Αύτός  ήμπορεϊ  μέ  άνεσιν  νά  μεταβολή  καί  μέ  εύκολίαν 
νά  μετατόπιση. 

Τί.  λοιπόν,  φοβάσαι ;  είπέ  μου.  Τίποτε  άλλο  παρά 
μόνον  τήν  νωθρότητα  καί  τήν  ίδικήν  σου  όώιαφσρίαν.  Ό 
θάνατος  δ  Εν  είναι  τό  Αποκορύφωμα  τών  κακών;  Αλλά 
καί  αύτός  εΐνοβι  τό  πρόστιιμον  της  ψύσεώς  μας,  Διατί  δέν 
Εξοφλείς  τό  χρέος;  Διότι  έάν  είναι  Ανάγκη  νά  περάσης 
αύτον  τόν  δρομον,  ειε  τήν  θέλησίν  σου  ή  όχι, .  διατί .  δεν 
τό  πράττεις  μαζί  μέ  κέρδος;  Άλλά  καί  με  τά  όχι  εφή¬ 
μερα  βασανιστήρια,  τά  όποια  χοίρίζουν  μεγαλυτέροιν  εύ- 
χαρίστησιν  άπό  τόν  πόνον. 

’Εάν.  δμως,^  αύτά  σοΰ  φαίνονται  δύσκολα,  σκέψου 
Εκείνους,  σί  όποιοι,  χωρίς  Αμοιβήν,  έχουν  παραδοθή  είς 
μεγάλη  ν  φθοράν,  οί  όποιοι  παλαίουν  συνεχώς  μέ  τήν  πεί¬ 
ναν,  οΐ  όποιοι  Εχουν  άσθενείας  άθεραπεύτους  καί  συνε¬ 
χείς,  €  ϋνεκα  τών  όποιων  πολλάς  φοράς  εύχήθη-καν  νά 
τελειώσουν  τήν  ζωήν  των,  πολλοί  δε  άπό  αώτούς  ώρμη- 
σαν  Εις  τήν  κρεμάλαν  και  είς  τό  ξίφος. 

•Ενώπιον  σου,  όμως,  εόρίσκεται  ό  ούρανός  κ«1  τά 
Αγαθά  είς  τούς  ουρανούς  δέν  τρομάζεις _καί  δέν  φοβά¬ 
σαι,  κάμνων  τόν  έαυτόν  σου  μαλθακόν,  Ενώ  £χεις  τέτοιον 
βοηθόν;  Δέν  Ακούεις  τόν  προφήτην,  ό  όποιος  λέγε-ι'  «έ- 
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κείνοι,  οι  όποιοι  έχουν  πίοτιν  εις  τόν  Κύριον  είναι  ωσάν 
τό  όρος  Σιών» ;  Άνέφ&ρεν  τό  όρος  δια  ν&  φανερώοη  το 
Αμετάβλητον,  την  σταθερότητα,  το  Αδουλωτον  κοΛ  τό  *- 
καταμάχητσν  της  έλπίδος  εις  τόν  θεόν.  Διότι  Οπως  Α¬ 
κριβώς 'τό  δρος  δέν  ήμπορεΐ  κάποιος  να  τό 
ο&τε  νά  τό  ιιετακινήση,  έστω  καί  αν  .μετσχειρισθη  Αναρί¬ 
θμητα  μηχανήματα;·  παρομοίως  και  ο  έπιτιθέμενος  Ενάν¬ 
τιον  τοΟ  έχοντας  τήν  έλπί&α  είς  τόν  θεόν,  βά  έπιστρεψη 
είς  τό  σπίτι  του  μέ  άδεια  χέρια.  Ο  Διότι  ή  ελπίς  είς  τον 
θεόν  είναι  Ασφαλέστερα  Από  τό  δρος- 

«Εκείνος  πού  κατοικεί  είς  την  Ιερουσαλήμ  δέν  θα 
μετσκινηθή  ούδέποτε*.  "Αλλος  έρμηνευτης  λέγει :  «6  κα- 
ϊοικών  είς  τήν  Ιερουσαλήμ  είναι  άμετακίνητοςείς  τόν 
αΙώνα».  Τί,  λοιπόν;  δέν  έταράχθησαν  οί  τρεις  παιδες  και 
ό  Δανιήλ;  λέγει  κάποιος.  Μή  γένοιτο  [  Διότι,  ναι  μεν  ί- 
στερήθησαν  τήν  πατρίδα  καί  έγιναν  αίχμαλωτοι,  Αλλα 
καμμίαν  ταραχήν  δέν  έπαθαν  ποτέ.  ”Αν  καί  η  σαν  σε  τό¬ 
σον  μεγάλην  ταραχήν  πραγμάτων  και 
κύματα,  δέν  έπαθαν  τίποτε  τό  φοβερόν,  ώσάν  νά  έστέ- 
κοντο  έπάνω  είς  τόν  βράχον  Ε  καί  νά  προαηγγιζαν  εις 
τό  ή συχον  λιμάνι.  .  ^ 

Μή,  λοιπόν,  όνσμάζης  ταραχήν  τσς  κρίσιμους  κα¬ 
ταστάσεις.  Διότι  δέν  είναι  αύτό  ταραχή  και  μετακίνησις, 
άλλά  ή  Απώλεια  τής  ψυχής  καί  ή  εκτροπή  άπο  τήν  Αοε- 
τήν.  Αύτό,  βεβαίως,  δεν  τό  παθαίνουν  είς  τους  κίνδυνους 
όσοι  είναι  έγκρατεΐς,  άλλά  έχουν  Ασφαλεστέραν  τήν  φι¬ 
λοσοφίαν  των  καί  διακρίνονται  περισσότερον. 

350  α  Έάν  δέ  έπιθυ-μής  νά  έννοήσης  αλληγορικως 
τόν  στίχον  «ό  κατοίκων  είς  τήν  Ιερουσαλήμ^  δέν  θά  σσ> 
λευθη  είς  τόν  αιώνα»,  μετόφερ<ε  τόν  έκει  κληρον  εις  τήν 
άνω  'μητρόπόλιν.  Διότι  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  ελαβσν  πάλιν 
έ κείνην,  είναι  Αττηλλαγμένοι  άττό  κάθε  κρίσιμο ν  περ-- 
στασιν-  δέν  ύπΑρχουν  έκει  έκέϊνα,  τά  όποια  Εξαπατούν- 
ούτε  ή  έπίθυμία,  ούτε  αί  Απολαύσεις,  οθτε  ευκαιρία!  διά 
τάς  Αμαρτίας,  οΰτε  λύπη,  Αγωνία  καί  κίνδυνος,  άλλά 
δλα  αύτά  έχουν  άπομακουνθη  -  . 

«"Οπως  ή  Ί  ερουσαλήμ  έχει  όρη  γύρω  της,  έτσι  και 
ό  Κύριος  είναι  γύρω  άπό  τόν  λαόν  Του  άπο  τώρα 
ως  ταυ  αΐώνος».  Μέ  αύτά  περιγράφεν^τήν  βοήθειαν,  Β  η 
όποία  ενυπάρχει  είς  την  πόλιν  λόγω  της  θέσεώς  της’  Αλ¬ 
λά  δέν  άφήνει  αύτούς  νά  έχουν  Εμπιστοσύνην  είς  σ^τήν 
Αντιθέτως  τούς  Οδηγεί  πρός  τήν  άκ αταμάχητο ν  βοήθειαν, 
δηλαδή  είς  τόν  Θεόν. 
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Διότι,  άν  καί  τήν  περιτειχίζουν  τά  όρη,  λέγει,  όμως 
έχει  Ανάγκην  καί  έκείνης  της  Ασφαλείας*  καί  μάλιστα 
αυτή  τήν  κάμνει  Αδούλωτην.  Διά  τούτο  καί  Αλλος  Ερμη¬ 
νευτής  λέγει-  «ό  δέ  Κύριος  γύρω  Από  τόν  λαόν  Τουν  δη¬ 
λαδή,  μή  έχετε  πεποίθηση·  είς  τό  περιτείχισμα  των  όρέ- 
ων.  Δι&τι  έκεϊνο  πού  κάμνει  σύτήν  Αδούλωτην  είναι  τό 
έξης :  «διότι  δέν  Θά  Αφήση  τήν  ράβδον  των  Αμαρτωλών 
έπάνω  είς  τήν  κληοονομίοιν  των  δικαίων».  Αναφέρει  κά¬ 
ποιαν  εΰλογον  αίτιον  της  βοήθειας  τού  Θεού,  ώστε  έκ£Ϊ- 
νοι  νά  του  έχουν  έιμπιστοσύνην.  Ποία,  λοιπόν,  είναι  αύτή ; 

€  Δέν  Θά  έπέτρεπεν,  λέγει,  νά  είναι  είς  τά  χέ^ια 
των  Αμαρτωλών  τά  Αγαθά  των  δικαίων.  Είπεν  αύτό,  ώσ¬ 
τε  και  νά  τούς  κάμη  νά  έχουν  πεποίθησιν  είς  τήν  βοή¬ 
θειαν  τού  θεού  καί  νά  τούς  πείση  νά  παραμείνσυν  είς  τήν 
Αρετήν,  έάν.  βεβαίως,  ή&ελον  νά  Απολαμβάνουν  συνεχώς 
τήν  βοήθειαν  Εκείνου  καί  νά  εΐναι  κύριοι  των  ίδικών  των 
των  Αγαθών. 

Δι’  αώτων  Αποδεικνύει,  8τι  καί  ή  Απόκτησις  καί  ή 
Ασφάλεια  αύτών  έναπόκειται  είς  τήν  κρίσιν  των.  «Ρά¬ 
βδον  Αμαρτωλών»  έδώ  όνομάζει  τό  βασίλειον  τών  έχ; 
θρών.  Αύτό  δέ  πού  έννοεΐ  είναι  τό  έξης  δέν  θά  Ανεχθη 
νά  Εξουσιάσουν  τήν  κληρονομιάν  των  δικαίων.  Διότι,  έάν 
έπραξεν  αύτό  δι’  όλίγον  χρονικόν  διάστημα,  τό  έκαμε  ν 
διά  τήν  διόρθωσιν,  τήν  νουθεσίαν  καί  τόν  σωφρονισμόν 
των, 

Ο  «Διά  νά  ιμή  Απλώσουν  τά  χέρια  των  οί  δίκαιοι  είς 
τάς  παρανομίας».  "Αλλος:  «διά  τούτο  &έν  θά  Απλώσουν 
οί  δίκαιοι  τά  χέρια  των  είς  τήν  Ανομίαν».  Διά  τούτο*  ποι¬ 
ον;  Δι*  έκεϊνο  πού  εΐπεν,  δτι  θά  σταθη  Εμπρός,  θά  ύπε- 
ραχτπίση  αύτούς,  θά  Απόκρουση  τούς  έχθ.ρους  καί  θά  Α- 
πομακρύνη  αύτούς  Από  τά  κτήματά  των.  Ωσάν  νά  έλε¬ 
γε  ν  Αφού  έσωφρονίσθησαν  μέ  τήν  δοκιμασίαν  καί  Αφού 
έγιναν  καλλίτεροι  μέ  τήν  χορήγησίν  των  Αγαθών,  θά  ζή- 
σουν  πλέον  έναρέτως  καί  δέν  θά  έγγίσουν  τήν  Αμαρτίαν, 
διδασκόμενοι  καί  Από  τά  δύο, 

ί  "Ωστε,  λοιπόν,  όλοι  έγίνοντο  δι’  οώτό’  δηλαδή,  διά 
νά  γ(ντ|  καλλιτέρα  ή  ψυχή  των  μέ  τό  να  διορθώνεται  διά 
τής  είσαγωγής  των  συμφορών  καί  μέ  τό  νά  γίνεται  προ- 
θυμοτέρσ  διά  της  χορηγήσεως  τών  Αγαθών. 

Ε  «Άγάθυνον,  Κύριε,  τούς  Αγαθούς».  "Αλλος:  «άγα- 
θοποίησον».  «Καί  τούς  ειλικρινείς  εις  τήν  καρδίαν».  «Ε¬ 
κείνους  δέ  οί  όποιοι  παρεκκλίνουν  πρός  τάς  δισστροφάς 
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θά  παραμερίση  ό  Κύριος  μαζί  μέ  τούς  έργάτας  της  πα¬ 
ρανομιού». 

Βλέπεις  δτι  παντού  Από  ήυάς  τούς  Ανθρώπους  γίνε¬ 
ται  Λ  εναρξις·  καί  της  Απολαύσεως  των  καλών  καί  της 
Ανοχής  των  τιμωριών;  'Αλλ’  άν  καί  Από  Λ  μ  ας  γίνεται^ή 
Αρχή,  διιως  καί  τότε  φανερώνεται  ή  μεγάλη  λάμψις  της 
φιλανθρωπίας  τού  θεού·  διότι  _μέ  το  μεγάλο  περίσσευμα 
των  Ανταποδόσεων  αύτού  νίκα  ή·μας.  331  Α  Εις  μέν  τά 
Αμαρτήματα  επιφέρει  τήν  Ανάλογη ν  τιμωρίαν,  είς  δέ  τάς 
καλας  πράξεις  παρέχει  ύπερβολικήν  άνταπόδοσιν.  Ευ¬ 
θείς  δέ  έδώ  όνομάζει  τούς  άδόλους,  τούς  (Απροσποίη¬ 
τους,  εκείνους  πού  δέν  Εχουν  τίποτε  τό  συγκεκαλυμμε- 
νον  καί  ϋπουλον.  Αύτή,  λοιπόν,  είναι  ή  είλικρίνεια,  τήν 
όποίατν  κυρίως  ζητεί  ό  θεός  παντού-  Τέτοια  είναι  ή  Αρε¬ 
τή,  όμαλή  καί  εύκολη1  ένω  ή  κακία  είναι  διεστραμμένη, 
πολύχρωμη  καί  χωρίς  διέξοδον. 

Αυτό  ήμπορεϊς  νά  τό  διαπιστώσης  εις  τήν  προιγμα- 
τικότητα.  “Εκείνος  πού  έπθυμεΤ  να  ειπη  ψεύματα  καί  νά 
μηχανευθή  Απάτας,  σκέψου  πόσα  πράγματα  κάμνει,  πό¬ 
σην  πονηριάν  Εχει  Ανάγκην,  ποια  λόγια  συγκε  καλό  μ  μέ¬ 
να  καί  πόσην  σκληρότητα  χρησιμοποιεί.  Β  Ένω  έκεΐνος 
πού  λέγει  την  Αλήθειαν  δέν  Εχει  Ανάγκην  Από  κόπον,  δυ- 
σκολίαν,  ύποκρισίον,  μηχανορραφίαν  ή  Αλλο  παρόμοιον, 
διότι  έκείνη  είναι  δλοφάνερη  μόνη  της. 

Καθώς  Ακριβώς  τά  Ασχημα  σώματα  έχουν  Ανάγκην 
Από  πολλά  έξωτερικά  τεχνουργήματα  καί  τά  έπικαλύμ- 
ματα  συγκαλύπτουν  τήν  εκ  φύσε  ως  ασχήμιαν,  ένφ  τά  έκ 
φύσεως  ώραΐα  σώματα  μόνα  τους  διαγωνιζόμενα  Ακτι¬ 
νοβολούν,  παρομοίως  ήμποροΟμεν^νά  εύρωαεν  τήν  δια¬ 
φοράν  μεταξύ  τού  ψεύδους  καί  της  Αλήθειας,  της  κα¬ 
κίας  καί  τής  Αρετής. 

Επομένως  είναι  φανερόν,  δτι  ή  κακία  Επιφέρει  τήν 
τιμωρίαν  καί  πριν  Από  τήν  τιμωρίαν,  ή  δέ  Αρετή  δίδει 
τήν  αμοιβήν  και  πριν  Από  τήν  Ανταπόδοσιν,  Διότι,  δπως 
Ακριβώς  ή  Αρετή  έχει  εντός  αυτής  τά  βραβεία  πριν  Από 
την  Απονομήν  των  στεφάνων,  €  Ετσι  καί  ή  κακία  Εχει  έυ- 
τοςαύτηςτήν  τιμωρίαν  πριν  Από  τήνάριστικήν  τιμωρίαν. 
Διότι  τι  θά  ήμπορόύσεν  νά  ύπάρξη  χειρότερον  Από  τήν 
Αμαρτίαν  διά  τον  ύπολογίσμόν  της  τιμωρίας;  Διά  τούτο 
βεβαίως  καί  ό  Παύλος,  Αφού  Ανέφορεν  τούς  πορνεύσαν- 
τας,  τούς  πωλήσαντας  τήν  Ακμαίαν  ήλικίαν  των  καί  ε¬ 
κείνους  πού  Ανέτρεψαν  τους  νόμους  τής  φύσεως,  εΐπεν  δτι 
αύτή  είναι  ή  μεγαλυτέρα  τιμωρία  καί  πριν  Από  τήν  τελι- 


<!7 

κήν  τιμωρίαν,  «διότι,  λέγει,  Ανδ.ρες  μέ  άνδρες  Ασελγσΰν, 
Απολαμβάναντες  Ετσι  ό  Ενας  Από  τόν  άλλον  τήν  Αντα¬ 
μοιβήν  τής  πλάνης  των  πού  τούς  άξιζε».1  Όνομάζει  δέ 
«Ανταμοιβήν  τής  πλάνης  των»  τήν  Ασέλγειαν  καί  τήν  ά- 
νήθικην  πραξιν. 

«Ειρήνη  Ας  είναι  εις  τόν  Ισραήλ».  Έτελείωσεν  τόν 
λόγον  μέ  ευχήν.  Διότι  τέτοιας  λογής  είναι  αΐ  ψυχαΐ  των 
Αγίων  Β  ιμαζί  μέ  τήν  νουθεσίαν  κο:1  τήν  συμβουλήν  προσ¬ 
θέτουν  και  τήν  εόχην,  ε Ισάγουσα ι  μεγίστην  βοήθειαν  είς 
τούς  Ακούοντας. 

“Εδώ  δέν  έννοβΐ  μόνον  σύτήν  τήν  αισθητήν  ειρήνην, 
Αλλά  καί  τήν  Ανωτέραν  Από  αυτήν  μας  λέγει  έπίσης  Από 
πού  αύτή  παράγεται  καί  εύχεται  νά  μή  έπαναστατη  ή 
ψυχή  έναντι  ον  τού  έαιυτού  της  καί  φέρε·ι  έντός  της  τόν 
πόλεμον  των  παθών, 

Λύτην,  λοιπόν,  τήν  ειρήνην  δς  έπιζητώμεν  καί  ή  μεΐς, 
διά  νά  ήμπορέσωμεν  νά  συναντήσωμεν  τά  Αγαθά  πού 
μας  ΰπεσχέθη  ό  θεός.  _μέ  τήν  χώριν  καί  φιλανθρωπίαν 
του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει 
ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  είς  τους  αίώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


ί.  Ι'ωμ,  1,  27- 
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352  Α  *Ό  τ  α  ν  δ  Κύριος  έπέστρεψε·  καί 
άιοκατί  στη  σ£  ν  είς  τήν  πατρίδα, 
των  τούς  αΙχμαλώτους  των  τέκνων 
της  Σ  ι  ώ  ν,  ήσθάνθτιμεν  μ  ε  γ  ά  λ  η  ν  τι 
ρ  η  7  ο  ρ  [  α  ν  καί  χ  α.  ρ  ά  ν.1 * 3 

Τό  ΰνομα  της  αιχμαλωσίας  είναι  μεν  άπλοΰν  ^κατά 
τήν  «προφοράν,  £χ$ι  όμως  πολλάς  σημασίας.  Διότι  υπάρ¬ 
χει  καί  καλή  αιχμαλωσία,  δπως,  δταν  ό  Απόστολος  Παύ¬ 
λος  λέγη  :  «μέ  τά  πνευματικά  μας  μέσα  προσελκύομεν 
κάθε  καλοπροαίρεταν  καρδιάν  καί  ώς  αίχμάλωτσν  τήν 
παροβδίδομεν  εις  τήν  ύπακοήν  του  Χρίστου».5  Β  Υπάρχει 
καί  κακή,  8πως,  όταν  λέγη :  «σύρουν  γυναικάρια  ώς  αι¬ 
χμαλώτους,  τά  όποια  έχουν  έπάνω  των  σωρείαν  Αμαρ¬ 
τημάτων*.1  Υπάρχει  ή  νοητή,  περί  τής  όπ:οίας  λέγει: 
«Νά  κηρύξετε  τήν  άφεσιν  των  αιχμαλώτων»·4  Υπάρχει 
ή  αισθητή  αιχμαλωσία,  ή  όποια  δήμιου  ργεΐται  άπό  τούς 
ένθρούς.  Ή  προηγοοαένη,  δηλαδή  ή  νοητή  αιχμαλωσία, 
είναι  ή  βαρύτερα.  Διότι  έικεΐνσι,  οι  όποίσι  συλλαμβάνουν 
μερικούς  συμφώνως  πρός  τό  δίκαιον  τοϋ  πολέιιιου,  πολ- 
λάκις  εύσπλαγχν ίζοντοοι  τούς  αιχμαλώτους·  καί  άν  τούς 


1,  Ό  Ταλμός  ©ϊπ»;  ίναφέρεαιι  εις  τήν  4“4νο&βν  ιδν  Ιουδαίον  έκ 
τής  αίχμαλοιία;  τής  Βί/υλα νσς.  Άί·.ικ»λ*ΐ  »ύχ:*ρΜπ{χν  τδν  δι* 
φ  ίττΜτραφ  τβ·>  Ιουλίων  4κ  τής  Ραίολδ^ος  χαΐ  τροβΕϋχήν  διά  τήν 
4ΕΝ™ή\>  τν>·>  ΑίΤΛίΛτάίτασιν,  01  Μή5*ι  χλΙ  οΐ  Πέρσ*ϊ  χχτ*  δ-»-  538  *.Χ· 
έχΐ^ίβ^ααν  τήν  Βα$·.>λ0ινκ.  *ϊ«ό  τήν  νίβν  *0φ  -κυριαρχίαν  διή^χεν»  ή$Β- 
χως.  Μ*%4  Φ  Μνατβν  καί  τ©0  Δαρβί'ϊν,  δ  6χσιλ*£>ς  τΟν 

Κορβς  ίι*  4νΦς  -,ών  διαταγμάτων  τί>υ  Ιπέτμεψβν  *[ς  τοΟ;  Ιου¬ 
δαίους  νά  έτ;  «τρέφουν  είς  τήν  πατρίδα  τυών  χαί  V*  Λν&ιΧ«-5ο μήακιν  τδν 
ναίν  τι»ν.  Μεγάλην  χαράν  ήο^ίν&ηοχν  οΐ  “Ιουδαίοι.  Λέν  Λ,Γ.ειρίαΐααν  δ|κι>ς 
νά  4λ  «τρέφουν  δλοι,  διότι  πολλοί  γ«ννη&έντΕς  είς  φ  Βαβυλώνα  δέν  ή- 
Β%λθί  νά  ίγνίϊΤομβΙψαιν  *όφ.  *0λοι  δμω;  π ρικί^ρον  τά;  ίττηρεαίας  κ*1 
φ  βοήθβιΐν  τκν  διά  φ  άναιχοΜμηοιν  τοΟ  *<κ<ί.  Μεγάλη  είναι  ή  χαμά 
καί  ή  »γχ.ίνηαι;  τών  ΙπκιτρίφΒντων,  δταν  Λ»τοσν  τήν  ίγίαν  Τήν,  Τά  αΐ- 
ο^ήματΑ  τπιν  έχρρίζει  δ  ί&ρ «.ιίτ.ν,τος  οΒτος  ψαλμές. 

9.  Β'  Κορινβ,  10,  &. 

3.  Β'  ΤψίΛ.  3,  6. 

4,  *Εα.  61.  1, 


*ί!> 

διοαάσσουν  νά  μεταφέρουν  ύδωρ,  νά  κόπτουν  ξύλα  ή  νά 
■βόσκουν  τούς  ίππους,  δέν  έπιφέρουν  Λ/νήθως  καμμίαν 
βλάβην  είς  τήν  ψυχήν  των.*  Εκείνος  άντιθέτως,  ό  όποιος 
αιχμαλωτίζεται  άπό  την  άααρτίαν  άποκτα  σκληρόν  καί 
βάρβαρον  αύθέντην,  ό  όποιος  ώθεΐ  αύτόν  είς  τά  αισχρό¬ 
τατα  έργα.  Δέν  γνωρίζει  νά  εύσπλαγχνίζεται  ούτε  νά 
συμπονή  αύτός  δ  τύραννος.  € 

"Ακούσε  λοιπόν,  κατά  ποιαν  τρόπον,  ά^ού  συνέλα- 
βεν  αΊχμάλωτον  τόν  άθλιον  καί  ταλαίπωρον  Ιούδαν,  δέν 
τόν  έλυπηθη,  ώλλά  τότ··  κατέστησε  ν  ίερόσυλον  καί  προ¬ 
δότην.  Μετά  τήν  διάπραξιν  τής  Αμαρτίας  ώ&ήγηικν  αυ¬ 
τόν  ένώπισν  τοΟ  Συνεδρίου  των  ’1<χ>δα(ωγ  όπου  ι5πε·κσΐ- 
λυψε  τό  άμάρτημά  του-  καί  σί3τε  τότε  τοΟ  έπέτρεψε  νά 
καρπωθή  τό  κέρδος  τής  ιιετανοίας  του,  άλλά  πρό  τής  με¬ 
τάνοιας  τόν  έσπρωξεν  εις  τόν  άποτγχονισμόν.®  ^ 

Είναι  λοιπόν  σκληρός  τύραννος  ή  Αμαρτία,  ό  όποιος 
προστάζει  τάς  πονηράς  έντολός  καί  κιατε ντροπιάζει  ε¬ 
κείνους,  οΐ  όποιοι  ύπακούουν  είς  ούτάς.  Διά  τούτο  σας 
παρακαλώ,  άς  άποφεύγωμεν  μέ  μεγάλην  προσοχήν  τήν 
έξουσίετν  τής  Αμαρτίας,  άς  καταπολεμωμεν  αύτήν  και 
ποτέ  νά  ιιή  συιμφιλιωιώμεθα·  καί  όταν  άπσκτήσωμεν  τήν 
έλευθ&ρίαν  μας,  άς  παραμένωμεν  σταθεροί  εις  αυτήν.7  Ο 

Έάν  λοιπόν  αύτοί  έλαβον  παρηγοριάν,  έπειδή  ήλευ- 
θερώ&ησαν  άπό  τούς  βαρβάρους,  πολύ  πεμισσότερσν 
ήμεΐς  πρέπει  νά  χαίρωμεν  καί  νά  σκιρτώμεν,  έπειδή  ά- 
πηλλάγημεν  άπό  τάς  Αμαρτίας  καί  νά  διατηρώμεν  αιώ¬ 
νιον  αύτην  την  χαράν,  χωρίς  νά  παροβλόσιτωμεν  καί  νά 
διαπαράσσωμεν  αυτήν  μέ  τό  νά  διαπράχτωμεν  κ<χί  πά¬ 
λιν  τάς  αύτάς  κακίας. 

«"Επειτα  άπό  :με γολην  μάς  θλΐψιν  εϋρομεν  παρη¬ 
γοριάν»  ·Λ  Τούτο  άλλοι  έρμηνευταί  Αποδίδουν  «ώσάν  νά 


5.  Τ4  τΠδν  «ίχμαλώτω·,  ίκδ  άμχαιοΐΐτω^  χρή^ων  ρυβμ'ςοΜται  ελΙ 
τή  ίΑ<ΓΜ  χα^ά·;[ί^,  οΐ  οποΤοι  3ϋνιστ03^  τ4  ^ΐϊ^ές  δίκχι&ν  τοΟ 
ΊΙ  ιιαραίΑτη;  τοΟ  ίιχαίου  τυιίτί!)  ΙΒ*ο>?*!το  έγκλημχτία;  ππλέ;ιΛυ. 

II.  *Μέγι  Λέ  ΐής  ά3βίΕύς  &Γ.Μ»ιγμα  έν  το4έγ(ι  Τιρ  χ4«μ(|>  π4?·.βΛί- 
6  Ίαύδχ;  πρη^&Ις  !<τ'.  τοίοδτον  τή\ρ  σάρχ»,  ι^οτε  ίτ.ό^'ί  4- 
■<ΐΛ|α  ρΛδίϋ»;  4ι ίρχβΤΛΐ  έχβίν&ν  5ύναο&!ΐι  &ιβλβ*τν, . , *.  (Ρ&σΐε  ίΓ3£ΐιι?ηΐ2ι 

Ρ&ΐιυτη  Αρο8Κ>ΐί  οοηιπι  ορ^τε  «λ.  260} . 

7.  *Τϊ)  ΙλευβΕρΙιί  οδν  ή  Χριατός  ήμΑ;  ήλ;ι;θέ(:ωα8,  σφίΐί,  χαΐ 
)ιή  ΤίΛλίΝ  ζΝΤ'Ρ  ί-ουλείοι;  4νέχΕ3&€*  (Γλα.  6,  1) , 

■  Κ.  «ΈγβννήίημΕ'»  ίκιβΐ  ιιαρ«Κ£νιλημ^·Λ4...^  Τ ό  ώί·1.  ςτ^ιαι^βι  ι^οά-ί 
ηΐ  ίικτιιιιτ'.κήν  αι^ίΛΟ'.ΧΊ.  "0]ΐι>ιοι  ϊχλίίίή  πρδς  έκΕίνβος;,  οΐ  δτιοίοι  ·ίο- 
κ1ίΐ»ύαν  μιγίλή'*  ίλίφιν  χχ\  ά·;βλιι(«Τ(ο;  «έχβήαα’ί  τήν  παί-ηγι>ρ!*ν. 
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ΤΟ 


71 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΚΕ'  «ΑΑΗΟΝ 


όυειρευώμεθα:».11  Καί  οί  ' Εβραίοι  λέγουν  ΧαωλΕμίμ.  Καί. 
τί  σημαίνει  έλάβαμεν  παρηγοριάν.  "Η μέθα  πλήρεις,  λέ¬ 
γει,  ησυχίας,  χάρος  καί  εύχαριστήσεως.  Ε  Τότε  έγέμισε 
τό  στόμα  μας  ιμέ  άναφωνήσεις  χαράς  καί  ή  γλώσσα  μας 
,μέ  άγαλλίασιν.  Τότε  έλεγαν  καί  οπ>τσί  οί  είδωλολατρι- 
κοί  λαοί,10  δτι  6  Κύριος  έκαμε  μεγάλα  πράγματα  ύπέρ 
τών  Ισραηλιτών.  *Έκοομ« ν  άληθως  6  Κύριος  μεγάλα  καί 
θαυμαστά  έργα  ύπέρ  ημών.  Μεγάλην  έπίδρασιν  εις  τήν 
βελτίωσιν  της  καταστάσεως  άσκεΐ  ή  χαρά  διά  την  απε¬ 
λευθέρωσή  έκ  της  αιχμαλωσίας.  ΚαΊ  ποιος  δέν  χαίρει, 
λέγει,  δι’  αύτό;  Οι  πατερες  αυτών,  δταν  άπηλευ^ερώθη- 
σαν  άπό  τήν  Αίγυπτον  καί  μετέβησαν  άπό  την  δουλείαν 
έ  κείνην  πρός  τήν  ελευθερίαν,  άπο  τήν  υεγάλην  άχαρι- 
στίαν  έγόγγυζαν  έν  ιμέσω  αυτών  τών  αγαθών,  έ  στενό¬ 
χωρου  ντα,  έλυποΰντο  καί  εύρίσκοντο  είς  ά μήναν ίαν.  543  α 
Ημείς  &μως  όχι,  λέγει,  καί  χαιρόμεθά  καί  σκιρτώ  μεν. 
Αναφέρουν  μάλιστα  καί  τήν  αίτιον  της  χαράς.  Χαιρο- 
μεν,  λέγει,  σχι  μόνον  διά  τήν  άπαλλαγήν  άπό  τά  βάσα¬ 
να  τής  αΙχμαλωσίας,  άλλά  διότι  άπό  τό  γεγονός  αύτό 
θά  πληροφορηθούν  δλοι  οι  άνθρωποι  τήν  πρόνοιαν  τού 
θεού  δι  ή  μας.  Τότε  λοιπόν,  λέγει,  θά  εΐπουν  οί  είδωλο  - 
λατρικοί  λαοί  μεταξύ  των-  «Ό  Κύριος  έκαμε  μεγάλα 
πράγματα  ύπέρ  τών  Ισραηλιτών.  Πράγματι  δ  Κύριος 
έκαμε,  μεγάλα  καί  θαυμαστά  έργα  ύπέρ  ήμών».  Β  Έδώ 
δέν  πρόκειται  περί  άπλής  έπαναλήψεως  τών  λόγων,  άλ- 
λά  προβάλλεται  η  μεγάλη  χαρά,  τήν  όποιαν  £  δοκίμασαν* 
Ή  πρώτη  ρήσις  είναι  τών  είδωλολατρών,  ή  δευτέρα  Ιδι- 
κή  τον. 

Και  πρόσεχε.  Δέν  είπον  έσωσεν  ήιμας  ούτε  μάς  ά- 
πήλλαζεν  άλλα  είπον  έμεγάλυνε,  διότι  ήθελον  νά  παρα- 
στήσουν  τό  μεγάλο  αύτό  θαύμα  ιμέ  τό  νόημα  τού  ρήμα* 
τος  μεγαλώνω.  Βλέπεις  πραγμος  τό  όποιον  συνεχώς  έλε¬ 
γαν.  δτι  διά  τα£>  λαού  τούτου  τών  “Ιουδαίων  έδι&άσκετο 
ή  οικουμένη  καί  δταν  αυτοί  άπομακρύνωνται  καί  όταν 
έπιστρέφουν  είς  την  πατρίδα;  Καί  ή  έπάνοδος  αύτών  είς 
τήν  ποτρίδα  έπέχει  θέσιν  κήρυκος.  Ή  ρήμη  των  περιε- 
φερετο  παντού  καί  διέδιδεν  είς  όλους  τους  άνθρώπους 


&.  Τ6  Ιδρκϊκόν  κίΙμίΝον  Βχίΐ  όνειρέ’.ίόιιεν'ίΐ»,  ΤΙ  έτιατραφή 

$ΐ)λ*5ή  χΛίν  ’ΤευδιΙ'Λν  ίχ  τής  Βχ’ίϋλ<»νΪ9ϋ  «Ιχ|Μΐλη>7(%(  ί;ϊ3  χόαο·)  &·)ίλ- 
πιατος  Λα·;»  ένόμιζον,  ότ<  ίβλίποΊ  δνβιρον. 

10,  Βϊίΐιλών'&'.  Πέρ^αι,  Πα?.2ΐςτί>ιο',  καί  ίλλοι  «ϊδωλολάτραι,  μεΐΛ* 
|ό  ηΟ’ί  ότ:Είίυν  Ιζίον  οΐ  Ί οΆαϊΟΐ  ΧΐΕγ-κΙιριααν  κιΐ  άτ:έί!05ν«ν  βί;  ~.ύν  Κύ¬ 
ριον  τήν  άπβΑΐυΜρωοιν. 


τήν  ®ιλ ανθρωπιάν  τού  Θεού,  Ο  δτι  δηλαδή  μεγάλα  καί 
περίεργα  πράγματι  ή  σαν  τά  θαυμαστά  έργα,  τα  όποια 
συνέδησαν  είς  αύτούς.  „  ,  „  . 

Διότι  ό  ίδιος  ό  Κύρος,  6  όποιος  έξουσιαζεν  αυτούς, 
τούς  άπηλευθέρωσε,  χωρίς  κανείς  νά  τον  παρακάλεση, 
άλλά  διότι  ό  θεός  έμαλώκωσε  τήν  ψυγήν  του.  Και  δέν 
τούς  άπεδέσμευσεν  άπλώς,  άλλά  τούς  εδωσε  δώρα  και 
παρέσχε  διευκολύνσεις.11  „ 

«Καί  ήιμεΐς  είμεθα  πλήρεις  χαρας  καί  άγαλλιάσεως. 
Έπανάψερε,  Κύριε,  καί  τούς  υπολοίπους  αιχμαλώτους 
Ιουδαίους  καί  γέμισε  τήν  χώραν  μας  4ζ  αύτών,  δπως 
γεμίζεις  κατά  τήν  έποχήν  τών  θροχών  τούς  χειμάρρους, 
δταν  πνέη  νότιος  άνεμος».12  Διά  ποιον  λόγον  είς  την  αρ¬ 
χήν  του  φαλμού  εΐπεν  «άταν  ό  Κύριος  έπανέφερεν  ημάς, 
τά  αιχμάλωτα  τέκνα  τής  Σιών»,  ένώ  έδώ  λέγει  «έπανά- 
φερε;».  Διότι  άναφέρεται  εις  τό  μέλλον.  Ο  Ιδιαιτέρως 
μάλιστα  ό  άλλος  έρμηνευτής  μας  όδηγεΐ  εις  αύτό,  διότι 
δέν  εΐπεν  «ότοο/  ό  Κύριος  έπανέφερεν*,  άλλά  *δταν  θά 
έπαναφέρη».  Διότι  ή  ύπόθεσις  τότε  ήρχιζε  καί  δέν  ώλο- 
κληρώθη  είς  τήν  άρχήν,  άλλά  έγιναν  πολλαί  μετοική¬ 
σεις1·5  και  πρώτη  καί  δευτέρα  καί  τρίτη. 

Τούτο  είναι  δυνατόν  λοιπόν  να  εΐπωμεν,  οτι  δηλαδή 
εύχεται  νά  έλευθερ  ωθούν  άπό  τήν  αΙχμαλωσίαν  δλοι  οί 
“Ιουδαίοι.  Διότι  πολλοί  έζ  αύτών  έπεθόμουν  νά  παρα¬ 
μείνουν  είς  τήν  χώραν  τών  βαρβάρων.  Δι5  αύτό,  έπειδή 
διακαώς  έπιθυμεΐ  νά  γίνη  τούτο,  λέγει  «έπανά^ερε,  Κύ¬ 
ριε,  καί  τούς  ύπολοίπσυς  αιχμαλώτους  Ιουδαίους  καί 
γέμισε  τήν  χωρούν  μας  έξ  αύτών,  δπως  γεμίζεις  κατά 
τήν  έποχήν  τών  βροχών  ιμέ  ύδωρ  τούς  χειμάρρους,  όταν 

11.  01  Βββ&ένκι  πραϊέ?Ε£ον  Τ/Λλύ.  τρλγμαΤΛ  ί'ί  το',ς  έκχνχχα- 

τρ·Χ σιέ',Οϊζ  ν*1  ένΒΓ,|ΐατϊ  καί  ζ0«·  '(ί  Κ4?0ί  ΛΡ0«β?·5?£Ί  είς  -δ-1  ά,ργχχ (η 
-Μ-ί  ΖοροίΛΐ ελ  Γ«Λ<>  Ιερ*  τ/.εδη  ^  έκίΜα,  τά  4λοϊλ  εΐ/.εν  $  Να· 

Βουχοδο  νάοΛ'ρ  άπό  τί'*  ,Ναίιι»  ϋ«5  Σολομώνιο;. 

12.  ΚΙ;  τήν  ΙΙοΛ*Μτί*ςν  καί  είς  τά;  π?δ<;  ί^ρράν  -ί;ς  ό'.«χ·κΛΊ|ΐΕ- 

ν»ΐί  τώνη;  '/ώιας,  6τ*ν  κνέ^  νότιπ;  5ν*|ΐο<  ττίπτο^ν  μ,εγάλΛί  όροχαί,  αΐ 
ΑΓ.ηΤαι  μεταόίλλου'ί  ί<Λ;  χΕΐμ£ρρο·>;  ιΐ;  ΒρμΥ:·;ιχοϋ;  ποι^ιοδς.  Τότε  κ«1 
Ιό  ϊ?ΐ)μον  χαΐ  Αγονον  ε2α?ο;  τίΛτΙίετπι,  δ>.«τ*ν*ι  καί  μορφήν. 

ΙΙρΛ^  τούτο  ηΛρΜλ'^-.οΛ  ί,  έπιί τροφή  τιΛν  ΊοίΐόαΙ^ν,  πο&  «ί  λνιζωογο- 
νήίχι  τήν  11αλ»ιστ!νην. 

η.  Μετά  όγδοήκοντα  περΙικΛ  Ιχι\  ίηί  '?,ς  έηιοτροφίις  τΛν  ’Τοο- 
ίιιΙοΜ  <[;  τήν  Ιίαλαιρτίν^ν  έπίοτριψοιν  καί  ΧΧλ«(  ΙόΟΟ  οικογένεια!  .  αλ- 
γμ*?.ΐ'ΐΐΐιΐν  ίΐ7:ί>  ιον  Ιερέα  Έοόρα.  Τό  ·1ί)8  ~..Χ-  ?φΗο>3ΐν  =ΐ;  τί,-;  Ίεροο- 
ααλήμ.  Ό  "Κίδρα;  μ«ζΙ  μέ  τόν  ϊιοριαΗέντα  ΙργίτβΜν  έπαρχον  Ν'β=μΙ*ν 
■πρΜίπάΐι χ,ιον  νά  άναόοργανήοοον  τόν  “Τουϊα-κόν  λαόν,  Ά^ηγό ρ«?ι·3»ν 
γά5ΐοι>ς  μετα'ό  ^ΙουόκΙ^ν  καί  εΙόΜλολκτρί'ν. 
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πνέουν^νότιοι  άνεμοι».  Δηλαδή  ό  θεός  ώβεΐ  καί  έξε,γεί- 
ρει  ή  μας  μέ  πολλών  όρμήν  καί  σφοδράτητσ.  Ε  Δι’  αύτό 
καί  άλλος  έρμηνευτής  τό  ίδιο  προιγμα  θέλων  νά  δήλω¬ 
σή,  είπεν  «ώσάν  κανάλι»,  άλλος  «ως  όχετούς»  καί  άλ¬ 
λος  «ώς  άποδέσμευσιν».1* 

Εκείνοι,  οί  όποιοι  σπείρουν  μέ  δάκρυα,  θά  δ  ρέψουν 
τούς  καρπούς  ·μέ  Αγαλλίασιν.  Τοοτο  είχε  λεχθή  περί  των 
Ιουδαίων,  δμως  ήμπορεΐ  νά  λέγεται  καί  νά  έχη  θέσιν 
καί  εις  άλλας  πΕριπτώσεις.  Αύτου  τοϋ  είδους  είναι  ή 
Αρετή,  ώστε  νά  παρέχη  μενάλας  Αμοιβάς  διά  τούς  κό¬ 
πους  ιτρός  Απόκτησίν  της.  Συνεπώς  καί  ήμείς  ύποχρεοό- 
μεθσ  νά  κοπιάζωμεν  καί  νά  ταλαιπωρούμε  θα  προηγου¬ 
μένως  καί  έπειτα  νά  άναζητώμεν  την  άνεσιν.15  Ήμπορεΐ 
νά  Ιδη  'κανείς  τούτο,  νά  συμβαίνη  είς  κάθε  περίπτωσιν 
καί  εις  τήν  Ιδιωτικήν  μας  άκσμη  ζωήν- 

354  Α  Δι*  αύτό  λοιπόν  καί  σότός  έφερε  τόν  λόγον 
προς  αύτήν  τήν  μορφήν,  δηλαδή  την  σποράν  καί  τόν  θε¬ 
ρισμόν.  Διότι,  δίχως  Ακριβώς  έ  κείνος,  ό  όποιος  σπέρνει, 
Αποδύεται  είς  κόπους  καί  ταλαιπωρίας  καί  Ιδρώτας  καί 
κακουχίας,  τοιουτοτρόπως  καί  έ  κείνος,  ό  όποιος  μετέρ¬ 
χεται  τήν  Αρετήν.  Τίποτε  δέν  ύπάρχει  τόσον  Αν επιτή¬ 
δειον  πρός  έςαοφάλισιν  τής  άνέσεώς  του,  δσον  ό  άνθρω¬ 
πος.  Διά  τοΰτο  βεβαίως  ό  θεός  έκαμε  τήν  όδόν  της  σω- 
τηρίας  δύσκολο ν  καί  στενήν  καί  μάλιστα  δχι  μόνον  έκεϊ- 
να,  τά  όποια  άναφέρονται  είς  τήν  Αρετήν,  άλλά  καί  τά 
Αναγκαία  της  καθηιμε·ρινης  ζωής  έ καίμε ν  έπίπονα  Ιδιαι¬ 
τέρως.  Β  Διότι  καί  εκείνος,  ό  όποιος  σπέρνει  καί  I κείνος, 
ό  όποιος  οϊκοδομεΐ,  ό  όδοιπόρος,  ά  ύλοτόμος,  ό  χειροτέ¬ 
χνης  καί  ό  κάθέ  άνθρωπος  γενικώς,  δτοτν  πρόκειται  νά 
δηιμιουργήση  κάτι  χρήσιμον,  υποβάλλεται  είς  κόπους  καί 
ταλαιπωρίας.  Καί  δπως  Ακριβώς  οί  σπόροι  διά  νά  φυ¬ 
τρώσουν  δχουν  Ανάγκην  βροχής,  τοιουτοτρόπως  καί  ή- 
μεϊς  έχαμεν  Ανάγκην  δοο<|θύων.  Καί  δπως  Ακριβώς  ή  γή 
έχει  Ανάγκην  βσθείσος  άρόσεως  καί  συχνής  διανοίξεως, 
έτσι  καί  ή  ψυχή  μας  έχει  Ανάγκην  πειρασμών  καί  θλί¬ 
ψεων1®  Αντί  άξίιής,  διά  νά  μή  φερή  τά  δότανα  της  πονη- 


14.  Πρίχβιπι  τερί  τ<Γ»ν  έ?μην*ντΦν  Άκύλα,  Συμμάχου  ν&. 

15.  ρΟ  Αριστοτέλης  απ^νν-λεΤ  τήν  Αρετήν  (πολύ^ΐοχθον»,  ήχοι  προ¬ 
σιτήν  εΐ;  τύν  ϊνβρϋχπ&Ν  κατώα?  μΛχ9(«ν  Χί’.  Ί^ρ*μ»τ·,  ή-ςι  ·*Αχ·.  ι νΑ  |ΐ/$- 
νβν  ·μ·Μ;·(ο-  ά.γ.(Λ?ΐϊΓΐΟς  ·ΐ,\ΐΧορεΤ  νϊ  φΘμτ;. 

1«.  Ό  ΐίΐο;  !;  'ΑΛίίτολος  ΠΛΠλος  Χίγει,  άνααερύμ ενός  ?);  τοδς  Λί«- 
ραςμαίις,  «έίί^π  μει  ο*δλοΟ  σιρχΐ,  ίν«  ιιή  5ΐΜρ*£ύΐϋ|ΐΑι...>  ΠΓ  Καβ'*;9, 
12,7). 


ρίας,  διά  νά  μαλακώνη  τήν  σκληρότητά  της,  ώστε  νά  μή 
έπαίιρεται  και.  σκιρτά. 

Αλλωστε  καί  ό  Αγρός,  ό  όποιος  δέν  καλλιεργείται 
έπιμελώς,  τίποτε  σπουδάϊον  δέν  παράγει.  Τούτο  λοιπόν 
είναι  έκεΐνο,  τό  όποιον  λέγει  ό  προφήτης.  Δηλαδή  δέν 
πρέπει  νά  χαίρωμεν  μόνον  διά  τήν  επιστροφήν,  ϋ  αλλά 
καί  διά  τήν  εΛχ.μαλωσίαν  καί  νά  άναπέμπωμεν  ευχαρι¬ 
στίας  εις  τόν  θεόν  καί  διά  τά  δύο.  Διότι  ή  μέν  αΐνμαλω- 
σία  είναι  ό  σπόρος,  ή  δέ  έπάνσδος  είναι  ό  θερισμός,  Ό¬ 
πως  Ακριβώς  αύτοί,  οί  όποιοι  σπέρνουν,  λέγει,  έπειτα 
Από  τούς  κόπους  καρπώνομαι  τά  έσοδά  των 17  έτσι  καί 
σεΐς,  δταν  μέν  όδηγεΐσθε  είς  αιχμαλωσίαν,  όμοιά^ετε 
μέ  τούς  γεωργούς,  οί  όποιοι  σπέρνουν,  ταλαιπωρούμε¬ 
νοι,  στενοχωρούμενοι,  θλιβόμενοι,  Ανπμετωπίζσντες  τόν 
πόλεμον,  ύποφέροντες  τόν  χειμώνα,  τάς  νεφώσεις,  τούς 
παγετούς  καί  Από  τό  βάθος  της  ψυχής  σας  χύνοντες  δά¬ 
κρυα.  Διότι  δ, τι  είναι  διά  τούς  σπόρους  ή  βροχή,  τό  ίδιο 
πράγμα  είναι  τά  δάκρυα  διά  τούς  πονειμένους,  Αλλά, 
νά,  λέγει,  έλάβετε  τήν  Αμοιβήν  σοις  διά  τούς  κόπους  έ- 
κείνους.  Ο 

"Οταν  λοιπόν  ό  ψαλμωδος  λέχη  «Απερχόμενοι  έ6Α- 
διζον  καί  έκλαιον,  τοποθετουντες  έτσι  είς  την  γην  τούς 
σπόρους  των  καί  έπιστρέφοντες  θά  έλθουν  μέ  άγαλλία- 
σιν  αρεποντες  έτσι  τούς  καρπούς  των»,  δέν  κάμνει  λόγον 
περί  σίτου,  Αλλά  περί  πραγμάτων,  μέ  τά  όποια  διδάσκει 
τόν  Ακροοπήν,  νά  μή  πνίγεται  είς  τάς  θλίψεις.15  "Οπως 
λοιπόν  έ κείνος,  ό  όποιος  σπέρνει  τούς  Αγρούς,  δέν  στε- 
νοχωρείται  καί  &ν  Ακόμη  άντιμετωπίζη  πσλλάς  δυσκο- 
λίας,  διόττι  προσβλέπει  εις  τά  κατάμεστα  Αθέριστα  σπαρ¬ 
τά,  £τσι  £χει  ύποχρέωσιν  νά'μή  στενοχωρήται  καί  έκέΐ- 
νος,  ό  όποιος  μαστίζεται  Από  τάς  θλίψεις  καί  άν  Ακόμη 
πολλά  πράγματα  προκαλοΟν  τήν  λύπην,  καθ’  δσον  περι¬ 
μένει  τόν  θερισιιαν  καί  σκέπτεται  τήν  ώφέλειαν,  ή  όποια 
θά  προέλθη  Από  τήν  θλΐψιν.  Ε 

'Έχοντες  λοιπόν  καί  ήμεΐς  αύτά  ύπ'  δψιν,  Ας  εύχα- 
ριστοΰμεν  τόν  Κύριαν  καί  διά  τάς  θλίψεις  καί  διά  τάς 
Ανέσεις.  *Αν  καί  δσα  συμβαίνουν  είναι  διαφορετικά,  δ- 


17-  «ΤδΊ  χοτ.ι&'ϊχχ  γααργύν  ίίΤ  πρίιταν)  τΛ»  χοψτ,Ιίιν  ιδ-ο»  μ=τχλ#μ- 
Βίνι,ΐν*  (Β'  Τιμοθ.  5.  7) . 

ίΛ.  «Ή  γ*ρ  διίναμί;  μοο  ί'ί  ·:*ΛβιοΟ·(·*ι..,»  (Β'  Κορινβ. 

1», »)  . 
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μως  δλα  γενικώς  αποβλέπουν  εις  τόν  αύτόν  σκοπόν,  ό¬ 
πως  ή  σπορά  καί  ή  συγκομιδή  ’Άς  ύποφέρωμεν  τας  θλί¬ 
ψεις  μας  ,μέ  γενναιόψυχόν  καί  χωρίς  γογγυσυόν,  καί 
τάς  άνέσεις  μας  άς  δεχώιμεθα  δοξολογούντες  τόν  θεόν, 
ώστε  ύπ’  αϋτάς  τάς  προϋποθέσεις  νά  έπιτύχωμεν  τά  ά- 
γαθά  της  μελλουσης  ζωής  με  τήν  βοήθειαν  τής  χάριτος: 
καί  τής  φιλανθρωπίας  του  Κυρίου  ήμων  Ιησού  Χριστού, 
εις  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  είς  τούς  αί- 
ώνας  των  αιώνων.  Γένοιτο. 
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355  *£  ά  ν  δέν  θελήση  ό  Κύριος  ν  ά 

οίκοδομήση  μίαν  οικίαν,  είς  μάτην 
κοπιάζουν  ο  ί  οίκοδομοΰντες  «ύτήν. 
Έ  ά  ν  ό  Κύριος  δεν  περι-φρουρήση 
μίαν  πόλιν  είς  μάτην  άγρυπνεΐ  ο 
φύλαξ  αυτής·  εις  μάτην  κάθε  πρωί 
έγείρεσθε  ένωρίς  καί  είς  μάτην 
έγείρεσθε  εύθύς  ώ  ς  άναπαυθήτε.1 

Ό  ψαλμός  οότας  έχει  λεχθη  διά  τήν  κστάστασιν  των 
πραγμάτων,  ή  όποια  έπε κράτη σε  μετά  τήν  έπάνοδον  τών 
Ιουδαίων.3  Άφοΰ  λοιπόν  άπηλλάγησαν  άπό  τήν  αίχμά- 
λωσίαν  Β  καί  έπέστρεψαν  άπό  τήν  χώραν  τών  βαρβά¬ 
ρων,  εύρήκαν  τήν  πολιν  των  σωρόν  ερειπίων*  καί  έπε- 
χείρουν  να  Ανοικοδομήσουν  τά  τείχη  καί  τούς  πύργους, 
πού  ή  σαν  γκρεμισμένα.  Αλλά  πολλοί  άνθρωποι  άπό 
πολλά  μέρη  έπετίθεντο  καί  ήμπόδιζον  τό  έργον,  διότι 
έώθόνουν  τήν  εύημερίαν  τών  Ιουδαίων  καί  έφοβουντο 
την  εύτυχίαν  των.  Κατόπιν,  ένω  έγίνοντο  αύτά,  ό  χρόνος 
παρήρχετο·  καί  έδαπανήθη  τόσος  καιρός,  ώστε  έχ.ρειά' 
σθησαν  διά  τήν  άυοικοδάάιησιν  του  νοαχ>  περισσότερα  άπό 
τεσσαράκοντα  έτη.  Τούτο  λοιπόν  θέλοντ-ες  νά  δηλώσουν 
καί  οί  Ιουδαίοι  έλεγαν  «δ  ναός  αύτός  άνηγέρθη  εις  διά¬ 
στημα  τεσσαράκοντα  έξ  ετών».4 

Δέν  έννοουν  βεβαίως  τόν  πραηγούμενον  νοίόν  του 
Σολομώντος,  €  άλλά  τόν  έπόμίενον,  ό  όποιος  έγινε  μετά 
τήν  άπελευθέρωσιν  άπό  τούς  Πέρσας.  Επειδή  λοιπόν 


1.  Ό  ψ&Λμός  χ;κ>&££εϊχι  =ί;  ιόν  2βΑ.3μΰΐ-χ.  Ή  μίρ^ή  ϊμϋζ 
κ«ΐ  ·;Λ  πϊοιεχΛμβν,';  τοϋ  ψΛλμοΟ  κχτλ  τούς  ιτ*ρι«ο·ιίρου;  «ρμηνίντλς  ό«ι- 
ΚΜύο*ιν  με-αγΕ  νεότερα.-;,  ί)-αι  μετά  τήν  ΒαΟιλήνιον  αΕχμαληι- 

ο[*ν, 

ϋ.  "Π  έπΛ’,οδο:  -Λ'ί  ΓΓαρχηλπιΓιν  έχ  τής  αί/μαλ ΐϊ.ρι«ς  ϊγιντν  έπ1, 
ΒααΐΑίΙχζ  ΚΟρου  τό  536  π,Χ. 

•  3.  Τό  .ν^>  -  X.  6  ϊασιλεύ;  τι^ιν  Π«·$!>λ<ήν<ιην  Κ' 

1*ι>ρ[*Μ«  τήν  ')»ρουςχλή;ι  Χ%\  -/χτέλΐιϊΒ  -6  εαοίλειο·,  τυΕ  'Γ3ϋ2χ.  "ΙΙρπαζΕ 
ίά  σκιόη,  ϊκαοαε  τόν  Καέν  /,χ*  τ&ό;  ’ίοιιίχίου;. 

'ά.  ’Μ-ί.  2,  20. 
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κατηναλίσκετο  πολύς  χρόνος  διά  τήν  Ανοι-κοδόμησιν  του 
ναού  καί  της  πόλε  ως  καί  των  τεχνών  (διότι  ή  άνοικοδό- 
μησις  της  πόλεως  έχρειόκίθη  πολύ  περισσότερον  χρό¬ 
νον)  ,  έπιβυπών  ό  προφήτης  να  διδάσκη  αύτούς  νά  κατα- 
φεύγουν  πάλιν  πρός  τόν  θεάν,  διηγείται  αύτά  καί  άπο- 
δεικνύει,  δτι  ϊ>λα  γ ίνο  νταΐυματαίως,  έάν  δεν  ϋχσυν  μέ  τό 
μέρος  των  τήν  βοήθειαν  τοΟ  θεού. 

Διότι  δέν  είναι  βεβαίως  άδύνατος  Ανευ  τής  βοήθει¬ 
ας  του  θεού  μόνον  ή  άπελευθέρωσις  άπό  τήν  αιχμαλω¬ 
σίαν,  άλλά  καί  ή  άνέγερσις  του  τείχους  μετά  τήν  άπε- 
λευθέρωσιν  αύτήν.  Καί  διατί  όμιλώ  διά  τήν  Ανέγερσιν 
των  τειχών  καί  τήν  άνοικοδόμησιν  τής  πόλεως;  Β  Άλλά 
καί  όταν  αύτή  κτιοθη  κα*  δλοκληρωθή,  κανείς  δέν  ήμπθ; 
ρεΐ  νά  τήν  φυλάξη.  έάν  έχη  στερηθή  τήν  βοήθειαν  τοΰ 
θεού.  Καί  έλεγεν  "αυτά  πράσπαθών  ιχέ  κάθε  τρόπον  νά 
■πείση  αύτούς  νά  καταφεύγουν  καί  πάλιν  είς  την  βοήθει¬ 
αν  τοΰ  Θεού,  ώστε  νά  μή  γίνουν  άπρθίλ>μ6τεροι  έξ  αί¬ 
τιος  της  άνέσεως.'  Δι'  αύτόν  τόν  λόγον  δέν  έχάρισεν  εις 
•αότούς  τά  Αγαθά  δλα  μοϋζί,  άλλά  κατά  τρόπον  μόλις 
αισθητόν  καί  όλίγον  κατ’  όλίγον,  διά  νά  μή  έπ ιατρέψουν 
εις  την  προηγουμενην  των  κακίαν  λόγω  της  ταχείας  Α¬ 
παλλαγής  άπό  τάς  συμφοράς.  Καί,  δταν  έδιδε  τά  Αγα¬ 
θά,  διαρκώς  ΰπενθώμιζΕν  εις  αύτούς  τήν  έπιθετικότητα 
των  έχθρων  καί  Αφύπνιζε  συνεχώς  τήν  όκνηρίαν  των,  Ε 

Ό  λόγος  βεβαίως  οδτος  έχει  κΰρος  γενικόν,  άλλά 
έχει  λάβει  τήν  άρχήν  του  άπό  αύτήν  τήν  ΰπόθεσιν.  Διότι 
πρέπει  αυτός  νά  ταιριάζη  είς  όλους  γενικώς  τούς  Ανθρώ- 
πους  όχι  διά  νά  μή  είμεθα  Απρόίλϊμοι  ούτε  διά  νά  μή  εΐ- 
μεθα  Αδιάφοροι,  άλλά  άφοΰ  προοφέρωαεν  τό  κατά  τήν 
δύναμίν  ιμας,  νά  άναθέτωμεν  τά  πάντα  εις  τήν  κρίσιν  τοΰ 
θεού  καί  νά  έξαρτώμεθα  διά  παντός  ώς  πρός  δλα  τά 
ζητήματα  άπό  τήν  έλπίδα  έκείνου.  Διότι  δέν  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  φέρη  κανείς  τάς  ύποθέσεις  του  είς  πέρας,  έάν  δεν 
βοηθή  ό  θεός,  "Επειτα  καί  Αν  ό  θεός  βοηθη,  356  Α  ή,μεΐ-ς 
όμως  είμεθα  Αμελείς  καί  όκνηροί  δέν  ήμποροΟμεν  νά  έ- 
πιτύχωμεν  τόν  σκοπόν  μας. 

ί>.  ΊΙ  νΐϊνϊρική  Ιδέα  το3  {ιχλμβΟ  χούτοο  «ΐναι  3'ΐ  οΰίεμία  δτπτοχΐα 
6πάρχ*ι  ϊνβυ  τοΰ  **εοΠ.  Κϊς  ιιΑτην  κινεί·:»»  5  ίνιΒριοπι::  μχχρά,ν  τϊ|ς  ββίας 
ίοηθεΐιις. 

«Ιϊΰριβς  ίμο1.  $οτ,#6ς,  «)  γςΛηβήςομΛ»·  ~.ί  ποιήββ;  ·ν?·.  &νβροκ-.ος;» 

(Έϊρ.  13,  β). 

«Έν  ώ  γάρ  ιιέπονθβν  αΟτδς  π?ιρ«« 9;!ς,  5ύνατ»ι  -οΐ;  ττειραζομίνκ; 
·6β^0ίία«ι»  <  ’Κέρ-  ?,  18)- 
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«Έάν  6  Κύριος  δέν  σας  προστοπεόση  εις  αάτην  γί¬ 
νεται  ένωρίς  ή  πρωινή  εγερσίς  σας,  είς  μάτην  εγείρϊ,ο&ε 
δι’  έργασίαν  αμέσως  εύθύς  ώς  άναπαυθητε».*  Και  άλλος 
έρμηνευτής  λέγει  «βραδύνουν  νά  άντιπαυθοΟν»,  άλλος 
«έπειτα  άπό  πολύν  χρόνον  Αναπαύονται».7  Τό^  νόημά  του 
είναι  τό  έξης  περίπου:  Και  Αν  άγρυπνητε  καί  Αν  σηκώ- 
νεσθε  πρωί -πρωΐ  καί  Αν  βραδύνετε  νά  άναπαυθητε  καί 
Αφιερώνετε  δλον  τόν  χρόνον  σας  είς  κόπον  καί  ταλαιπω¬ 
ρίαν,  Αν  δέν  τύχετε  της  θείας  βοη θείας,  δλα  τά  Ανθρώ¬ 
πινα  έργα  Θα  χαθοΰν  καί  άπό  αυτήν  τήν  προσπάθειάν 
σας  καυιμία  ώφέλεια  δέν  θά  προκύιρη.  Β  Είναι  οΐ  άνθρω¬ 
ποι,  οί  οποίοι  τρώγουν  τόν  Αρτον  της  όδύνης.  Λέγει  αύτό 
διά  νά  Απόδειξη,  δτι  έζων  έπίπονον  βίαν,  διότι  έγι¬ 
ναν  συγχρόνως  στρατιώται  καί  οικοδόμοι.  Μέ  τό  ένα 
χέρι,  λέγει,  έ  βάσταζαν  τό  καλάθι  ή  τήν  πέτραν  καί  μέ 
τό  άλλο  τήν  μόεχαιραν,  διασπώντες  έτσι  τούς  έ  αυτούς 
των  είς  τήν  οίκ οδομίαν  καί  τόν  πόλεμον,  καί  μετέφερον 
τά  χαλίκια  μέ  τάς  Ασπί&οις. 

Επειδή  ή  πόλις  δέν  είχε  τείχη  καί  ήτο  άποψιλωμέ- 
νη,  τάς  όΛλεπαλλήλους  καί  άπροσδοκήτους  έπιθέσεις 
των  έχθρων  παρηκολού'θοον  άνά  πάσαν  στιγμήν  κοα  εξο¬ 
πλισμένοι  έκτιζον  τά  τείχη,  ένω  πλησίον  των  ύπηρχαν 
ξίφη  καί  άσπίδες  καί  μάχαιραι.  Άπό  μακράν  μερικοί 
σκοποί  σολπίζαντες  άνήγγεΛλον  τήν  κρυφήν  επίθεσιν  των 
έχθρων,  Αν  κάποτε  άντελαμβάνοντο  αύτούς  άπό  μακράν 
νά  έπιτίθενται.  €  Άλλά  καί  Αν  κάμνετε  αύτά,  λέγει,  καί 
τρώγετε  τόν  Αρτον  τοΰ  πόνου,®  δλα  θά  είναι  χαμένα,  Αν 
δέν  τύχετε  της  θείος  βοηθέ  ίσος, 

“Αν  λοιπόν  έ κείνοι  είχαν  Ανάγκην  τόσον  πολύ  της 
θείας  βοήθειας,  διά  νά  Ανοικοδομήσουν  τήν  πόλιν  καί  τά 
τείχη,  πολύ  περισσότερον  έχομεν  άνάγκην  ημείς,  οϊ  όποιοι 
βαδίζομεν  τόν  δρόμον,  που  φέρει  είς  τόν  ουρανόν.  “Οταν 
δίδη  είς  τούς  έκλεκτούς  του  δπνσν,  οιύτή  είναι  ή  κληρο¬ 
νομιά  τοΰ  Κυρίου,  τέκνα  μου. 

Ποιαν  σχέσιν  £χουν  αώτά;  Μεγάλη ν  <καί  σχετικήν  μέ 


,  0.  110301  &'&ρ<ύΤΛ·.  βγ*!ροντχι  “?4  ιοδ  ίρΒρον  Βιλ  «ροίΐβίϊΐκάς 
ΤΚίν  ΟταΛί οβι;,  περιόριζαν  "έν  Πττ:ον  ίων  πρλς  ΙξοικΟΜόμηοιν  χρόνου  Ιρ- 
γβιοίχς  χ»1  -χπρ^ώνοντ*·.  -ών  ίίρίον  ιώ  πολύν  πικρίαν  κχΐ  δ^νηνϊ 

7.  Τ6  «έγ·ί?ίθθ«  μ*τ3ι  τδ  κοΛ^οθαι»  ά,τχ&ίΐα-κ/Λ  είς  -4ν  *Α·/4λχν. 
Τ4  «χρονΙζοίΜΐ  τοΕ  κα(Μ]α9»ί»  εΤνα»  Λγ’ίώατο!)  δρμ^νβνΧΟΟ. 

β.  «ΙΙαραιν·!  τοίς  μει’  όίύνης  τ^ν  4ριον  έαΒΙαιοι  3ι4·  τάς  χύίν  π«>- 
Χΐμ»\ι  ίπι5ροί*άς  είς  χ6ν  Ιχειν  τήν  έλπίία»  (βε^Λώρψος) . 
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τά  προηγούμενα.  Αύτό,  τό  όποιον  λέγει  είναι  τό  έξης  \ 
Έάν  ό  θεός  δέν  δώση  τήν  βοήθειάν  του,δλα  είναι  άσκο¬ 
πα·  βταν  δμως  δώση"  αυτήν,  τότε  Επέρχεται  καί  γλυκύς 
ύπνος"  καί  άνεσις  καί  ζωή  άπηλλαγμενη  κινδύνων  καί 
γεμάτη  άσφάλειαν.  Β 

"Όταν  λοιπόν  δ  θεός  δώση  είς  αύτούς  ύπνον,  δταν 
τούς  άναπαύση,  δταν  άποκρούη  τούς  Επιτιθεμένους,  αύ- 
τοί  τότε  δέν  θά  οίκο  δομήσουν  μόνον  τήν  πόλιν  καί  δεν 
θά  φυλάξουν  ·μάνσν  αύτήν,  άλλά  πολύ  περισσότερα  θά 
λάβουν.  θά  γίνουν  πατέρες  πολλών  παιδιών1”  καί  θά 
προκόψουν,  δσον  άψυρα  εις  τήν  άπόκτησιν  πολλών  παι¬ 
διών.  Είναι  ή  άμοιβή  τού  καρπού  της  κοιλίας.  "Αλλος 
Ερμηνευτής  λέγει  «ή  άμοιβή  είναι  ό  ·καρπός  τής  κοιλί¬ 
ας.»,  Τί  σημαίνει  αύτό ;  Ής  μΐί^όν,  λέγει,  θά  λάχουν  τήν 
άπόκτησιν  πολλών  παιδιών.  Είναι  άληθώς  τό  έργον  τού¬ 
το  τής  φύσε  ως,  άλλά  δταν  δ  θεός  παρέχη  τήν  βοήθειάν 
του  καί  αύτή  θά  προχορήση  έπιτυχέστερον.  Ε 

Διότι  καί  σύτή  έχει  άνάγκην  τής  θείας  βοήθειας  καί 
τα  Ιεροσόλυμα  θα  ικαυχώνται  διά  τό  πλήθος  των  αν¬ 
θρώπων.  Δέν  θά  εύρεθή  ή  εύτυχία  μόνον  μέσα  είς  αύτά 
π,χ.  είς  τήν  άνσικσδάμησιν,  είς  την  φρούρησιν,  είς  τήν  ά- 
πόκτησιν  πολλών  παιδιών,  άλλα  θά  προστεθούν  είς  αυτά 
καί  άλλα.  357  Α  Καί  έπειδή  θέλει  νά  φανέρωση  ποια  εί¬ 
ναι  αύτά,  προσθέτει  «Μέ  βέλη  εις  τάς  χειρ  ας  του  Ικανού 
τοξευτού  όμοιάζουν  τά  παιδιά  των  άσθενών  γονέων».11 
"Αλλος  γράφει  «των  δεσμευμένων».  Τό  νόημα  αύτοΰ  εί¬ 
ναι  τό^έξης:  Δέν  θά  έχουν  μόνον  Ασφάλειαν  των  τειχών, 
ούτε  τής  όχυρας  πόλεως,  ούτε  του  μεγάλου  άριθμού  των 
παιδιών,  άλλά  θά  Εμπνέουν  τόν  φόβον  εις  τούς  Εχθρούς 
καΐ^  θά  γίνουν  £τοι  φοβεροί,  δπως  τά  βέλη,  Καί  οχ  ι  ά- 
πλώς  δπως  τά  βέλη,  άλλά  δπως,  δταν  αύτά  κραδαίνων- 
ται  άπό  χέρια  δυνατά.  Διότι  τά  βέλη  καθ’  έαυτά  δέν  προ- 


9.  «"ΤενοΜ  τήν  ΑνΑττ-χυοιν  Βυί>ιχαε',.  'Αν1π·χΜ5<ν  ί  Οίνος  <βϊς  Αν 
Η?ιί>ποι;  παρέχει.  Τοϋ  θεού  ιί)ς  ηίκβίας  κηδεμονία;  ά“:ο?5ν-<3;  3υνήθ6|ΐ*ΙΙ% 
6(άγειν  ίϊχ*  φροντίδάς  χαΐεύ&ειν*  (ί)εο3ώ?γ|τΐ>ς) . 

10.  Τό  ίζόζζρο·/  μέρος  -&Γ5  ύ*λ|ΐ63  <;τίχ.  ΐί  -  άνϊγίρείϊ:  ;.?ς  τήν 
οί·Λογένεΐϊν  κ«1  τήν  χοιράν  τ·ί;ν  Μίαία,ν  4!3ε;  βΐς  ούτ^ν  ό  θϊ-,ς  διά  ΐί)ς  γ=ν- 
-Λρείϋς  τέκνων.  Τά  τϊΐίιά  βίν-χι  ϊ;  κληρονομιά  ■/.*',  ή  5μο<βή  ταό  ΚιιρίΜ 
Τ.(.1ί  -ΐοδ;  γο·;*7ς.  ΟΙ  “ΐΧττ,Ια  ίΗεώροΐ')  τήν  ίϊχι9βη®:*αν  «ς  1δΐ·Χ(ΐόρ·Λ·.  εύ- 
Χογίβ (?  -εΟ  θεηΟ  (Λβΐ)τ.  7,  12-13). 

11,  "ΌϊΛΛς  “ά  βΛλ»  είς  τάς  χβΐρ*;  Αν4ς  καλαδ  βλίτου  ΟωκικίζοΓί 
*}·**»  ίαφάλειαν  Χ«1  ΜνΧμίν.  2-Ται  τΑ  ίΐ«Λΐ·*  «(·;*<  ϊ»33χα5ί«  ’-.ΰν  γο· 
νέων  -/.χιά  τήν  γεροντικήν  ήλικίαν  ή  τόν  χ δόναν  ϊής  Α-ρΡενείας  κι>ν,  ΤΑ 
τέκνα  ΡΑ  οτηρίΙ^ΐ/ϊ  το6ς  γο*;»ϊς. 
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ξενούν  τόν  φόβον,  δταν  δμως  εύρεθούν  είς  τήν  διάθεσιν 
τού  δυνοπού  τοξότου,  τότε  άπειλούν  θάνατον  εις  βάρος 
των  Επιτιθεμένων.  Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  αύτοί  θά  πρα- 
καλοϋν  τόν  φόβον.  Ποιοι  αυτοί;  Τά  τέκνα  των  άσθενών 
άνθρώπων,  δηλαδή  έ κείνων,  οΐ  όποιοι  κάποτε  ύπέκυψοη/ 
εις  τήν  αδυναμίαν,  έ κείνων,  οι  όποιοι  έδεσμεύθησον  άπό 
αυτήν.  Β 

Ύπει^υμίζει  συνεχώς  είς  αυτούς  περιπτώσεις  προη- 
γ ουμένης  δυστυχίας  κατά  τόν  χρόνον  της  ευτυχίας, ’  διά 
νά^άιυψώση  μέ  κάθε  τρόπον  το  πνεύμα  των  καί  άπό  ε¬ 
κείνα,  τά  όποια  Οπέφερον  καί  άπό  τάς  συμφοράς,  άπό 
τάς  όποίοτς  ήλευθερώθησαν  καί  άπό  δσα  προσεχώς  θά 
άπολαύσουν,  Εύτυχής  είναι  ό  άνθρωπος,  6  όποιος  θά  ι¬ 
κανοποίηση  τήν  έπιθυμίαν  τής  άποκτήσεως  τέκνων.  Οί 
γονείς  πολλών  παιδιών  δέν  θά  ένιροπιασθούν,  δταν  συ¬ 
ζητούν  μέ  τούς  έχθρσύς  των  εις  τάς  πύλας  τών  τειχών 
τής^πόλεως”^” Αλλος  ερμηνευτής  λέγει  «εύτυχής  είναι 
Εκείνος,  ό  όποιος  θά  γέμιση  τήν  φαρέτραν  του13  μέ  αύτά». 
ΓΙροοτίθεται  δηλαδή  είς  αύτούς  Και  τούτο,  ή  δύναμις  τού 
σώματος,  ό  άφόρητος  φόβος,11  ώραϊα  καί  πολλά  παιδιά, 
άσφάλεια,  έξωραισμός  τής  πόλεως,  νίκη  καί  τρόπαια 
καηό  τ£>ύς  πολέμιους.  Διά  τούτο  καλοτυχίζει  αύτούς.  σί 
όποιοι  θά  άπολ θύσουν  αύτήν  τήν  εύτυχίαν.  ^ 

θά  είναι,  λέγει,  αύτοί  πλήρως  έξωπλισμένοι.  Δέν  θά  έ- 
πιμείνω  είς  τόνιμακαρισμόν  δι'  αύτά  τά  άγαθό,  άλλά  είς 
τό  δτι  δέν  θά  έντροπιασθοΟν.  «Οί  γονείς  πολλών  παιδιών, 
λέγει,  δέν  θά  έντροπιασθοΟν,  δτοτν  συζητούν  μέ  τούς  εχ¬ 
θρούς  των  είς  τήν  πύλην  τών  τειχών  τής  πόλεως».  Τί  τέ¬ 
λος  πάντων  σηιμαίνει  αύτό;  Είναι  ή  μεγίστη  νίκη,  ή  .με¬ 
γίστη  λαμπρότης,  ή  εύχαρίστησι-ς,  ή  εύτυχία.  Διότι  δέν 
πρόκειται  νά  τους  προσαφθη  Εντροπή,  Επειδή  δέν  έτυχον 
της  προνοίας  τού  θεού  ή  είχον  άνίσχυρον  προστάτην  θε¬ 
όν  ή  είχον  μέν  ισχυρόν  θεόν,  άλλά  έξ  αίτιας  τών  Ι&ικών 
των  άμαρτημάτων  άπώθησαν  τήν  πρόναιάν  του.  Τούναν- 


®·  ΐΛΛν  6  π*“ή?  σ»·/3·.3ϋγ«ΐα£  μέ  τοΟί  ίχθρο4ς  Ε'ί  πύλα; 
ν,ί  ΐΜλ*ί.ι;,  *γ{'Λ»τ»  ζ\  «γκεχτρΓίι<?;·,ς  «τί  τΑ  δΐχ·Χ3ττρ·.3  δί';  Μ 

"*►  χαΐ  Αίίκς·>;  ΑποσΑιη;,  9\6τι  σιηρίζ*:  τήν  ά,πά- 

λ«ιΑν  κλ'.  ^»Β·>*3Λισϊν  του  βί*  τά  τέν.νχ  νη.  <0ι)  γάρ  «έχο-,χο  ίαν  -ί- 
«ΛίϊΜί:  του;  Λ€ΐιτ;ο··4ν5υς  πράξεις,  άλλ"  Ες/β  κατά  τό  παλαιόν  ΙΛος»  ίθ<·- 

.  Ι'ίΙ.  ΊΙ  ςαρέτρα  ήτο  8ήκ>ι  «υιός  τήί  δποίχς  &  -.οξί-τ,.·  Ιταποίΐται  τά 
ΜΙ»)  χνι. 

14.  Αφόρετο;  φόίας  έΐναι  ϋ  τάν  ί^υΐην  31ν  ίόνκτ»;  νά  ύ"α- 
μ·ΜΙ5  &  *χ·ΐρ4ς. 


1ΩΑΝΝ0Ϊ  ΧΡΓ20ΣΤΟΜ0Γ 


τίσν  ύπερήΦςτνοι  δι’  8λα,  διά  τήν  πόλιν,  διά  τά 
τήν  φρουράς  διά  τά  τέκνα,  διά  τά  όπλα  καί  &*«  τ*Ιν  “υ' 
ναρίν  των  δέν  θά  ένχροπιασθοΰν  άντικρυζοντες  τους  έχ- 
Θρ5ύς,  »  άλλά  Λχ  σπεύσουν  ·μέ  μεγώλην  γενναιάτητα,  μέ 
ύίερηφάνειαν,  μέ  ύψηλόν  φρόνημα,  μέ  ψυχικήν  Αωτ&Ρ*· 
τητα,  διότι  ό  θεός  δι*  δλων  σώτων  έκδηλώνει  τήν  υπέρ 

αυτών  προστασίαν,  „  ,  , 

Διότι  τό  μέγιστον  Λγαθόν  και  ή  κορωνίς  της  βΟτυ- 
ν(ας  είναι  νά  δύνοπαι  κανείς  κατά  τόν  υπόλοιπον  χρό¬ 
νον  νά  κοσιμήται  μέ  τήν  βοήθειαν  του  θεού.  Δι'  αυτό  λοι¬ 
πόν  διέκοψε ν  έδώ  τόν  λόγον,  διδάσκων,  ότι  δλοι  γενικώς 
πρέπει  περισσότερον  άπό  κάθε  άλλο  νά  έπιδιώκουν  αυ¬ 
τόν  τόν  στολισμόν  και  δι’  αύτόν  νά  κοωχδνται. 

Αύτόν  λοιπόν  καί  ήμεΐς  άς  έπι&ιωξωμεν  μέ  ζήλον, 
διά  νά  έπιτύχωμεν  τά  αΐ-ώνια  άγαθά,  μέ  τήν  βοήθειαν 
της  Υάριτος  και  της  φιλοτνθρωπίας  του  Κυρίου  ημών  ΐη- 
σοΟ  Χρίστου  Ε  ιμετά  του  *  Οποίου  είς  τόν  Πατέρα  καί  συγ¬ 
χρόνως  εις  τό  *  Αγιοι-  Πνεύμα  άνήκει  δόξα  είς  τους  αιώ¬ 
νας  τών  αΙώνων»  Γενοιτο. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕίΣ  ΤΟΝ  ΡΚΖ'  (127)  ΨΑΛΜΟΝ 


35*ΛΕ6τυχεΐς  είναι  έ  κείνοι,  οί  όποι¬ 
οι  ψοβοΰνται  τόν  Κύριον,1 2 

Πρόσεχε  άπό  πού  άρχίζει  ό  ψαλιιωδός  καί  που  κα- 
τέληξεν.  "Οπως  Ακριβώς  προηγουμένως  έκαλοτύχισεν 
αύτούς,  δτι  δεν  δέχονται  τήν  προσβολήν  της  έ  ντροπής, 
διότι  £νουν  βοηθόν  καί  φέρουν  μαζ[  των  τόν  θεόν,  έτσι 
καί  έ&ω  άπό  αύτό  τό  σημεϊσν  είσώγεται  λέγων  «εΰτυ- 
χεΐς  -είναι  εκείνοι,  οί  όποιοι  φοβούνται  ^  τόν  θεόν».  Καί 
πάλιν  όμιλεϊ  γενικώς,  άφου  έ  κοίλε  ν  άρχήν  άπό  εκείνους. 
Καί  όρθώς  είπε,  πάντες.  Β  Καί  αν  κανένας  είναι  δούλος 
καί  άν  είναι  κύριος  καί  άν  είναι  πτωχός  καί  άν  κατά  τό 
σώμα  Ανάπηρος,  οΐοσδήπστε  και  άν  είναι,  τίποτε  άπό  αό- 
τά  Βέν  τόν  έ  μποδίζει  νά  έφαρμόζη  αύτόν  τόν  μακαρι¬ 
σμόν,  τόν  όποιον  Αναφέρει  ό  ψαλμω&ός* 

Διότι  τόν  άλλον,  τόν  ψευδή  καί  έπίπλασταν,  τόν  ό¬ 
ποιον  πολλοί  έπιδιώκουν  μετά  ζήλου,  μέ  πολλή  ν  δυσκο¬ 
λίαν  τόν  έπιτυγχάνουν,  όσα  στοιχεία  καί  άν  συγκεντρω¬ 
θούν.  Καί  άν  δέν  συνδράμουν ,δλα,  κανείς  δέν  θά  ήμπο- 
ρέση  νά  γίνη_  εότυχής  μεταξύ  των  Ανθρώπων.  Τό  έξης 
περίπου  έννοω,  "Αν  κανείς  είναι  πλούσιος,  δέν  Αρκεί  αυ¬ 
τό  νά  θεωρηθή  εότυχής,  άλλ’  είναι  άναγκαΐον  νά  Εχη 
καί  ύγείαν,  Διότι  καί  άν  είναι  πλούσιος,  άλλά  Ανάπηρος 
κατά  τό  σώμα,  χωλαίνει  καί  ή  "-ευτυχία  του  καί  είναι  ά- 
θλιώτερος  από  τούς  πτωχούς.  €  Πολλοί  Βεβαίως  πλού¬ 
σιοι.  έπειδή  κατατρύχονται  άπό  άσθενείας,  καλοτυχί¬ 
ζουν  τούς  πτωχούς,^  οί  όποιοι  κινούνται  μέσα  εις  τους 
δρόμους  καί  ΘεωροΟν  τους  έαυτούς  των  μέ  τά  άπειρα 
πλούτη  άθλιους,  "Αν  πάλιν  είναι  μέν  υγιής  κατά  τό  σώ¬ 
μα  και  πλούσιος,  8-μως  στεμεΐται  δόξης  καί  τούτο  είναι 


1.  Τ6  ιύρχΐσ·;  ταΙίτο  ίΐοίημβι  άιν.^Ι^ιχ:  τδν  Ζσ?ο6Μ$?>  χαΐ  ««»- 
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Εμπόδιο  ν  εύτυχίας.  *  Υπάρχουν  άκό·μη  μερικοί,  οι  όποιοι 
έχουν  Αποκτήσει  πολλά  πλοότη  καί  έχουν  τό  σώμα  υγι¬ 
ές*  ύφίστανται  δμως  άιυπόφορον  δοκιμασίαν  άπο  τους 
άρχοντας  καί  τους  ήγ&μόνας.  Επειδή  δέν  μετέχουν  καμ- 
.μιας  τιμής,  ύπσκύπτουν  καί  θεωρούν-  τούς  Εαυτούς  των 
ουστυχεοτέρους  άπσ  όλους  Εκείνους.  από  τούς  όποιους 
καί  οί  δούλοι  των  εΐναι  εύπορώτεροι. 

Καί  πάλιν,  άν  ύπάρχη  ή  δόξα  καί  ό  πλούτος  και  ή 
σωματική  ύγεία,  ©  άλλά  δέν  ύπάρχη  άοφάλει,α,  διότι  ά¬ 
πειροι  έχθροί  Ενεδρεύουν,  φθονούν,  Επιδιώκουν  τό  κακόν, 
•μισούν,  κατηγορουν,  συκοφαντούν,  δ  υ  ατυχέστερος  άπό 
Ολους  πάλιν  θά  είναι,  καθ’  όσον  αύτός  ό  άνθρωπος  ζή 
μέ  τήν  δειλίαν  τού  λαγού  χαΐ  ύποπτε ύεται  τήν  σκιάν  του 
καί  τρέμει  καί  φοβείται  τούς  πόντος,  Καί  άν  άπαλλαγή 
άπό  αύτά,  καί  από  όλους  άγαπάται  καί  όλα  έ'ρχωνται 
κατ’  Επιθυμίαν,  δηλαδή  καί  ή  δόξα  καί  6  πλούτος  καί  ή 
Ασφάλεια  καί  ή  τιμή  (τούτο  βεβαίως  είναι  Αδύνατον  νά 
πραγματοποιηθή,  άλλ’  όμως  Ας  λεχθή  χάριν  υυζητήσε- 
<ος),  καί.  άν  Ακόμη  όλα  αύτά  γενικώς  άφθονούν  καί  τί¬ 
ποτε  δέν  τά  έμποδίζη,  ·καί  ύπάρχη  έπί  πλέον  ή  άγάπη 
τού  λαού  καί  μεγάλη  δόξα  καί  χρηματική  περιουσία  Ε 
καί  σωματνκή  ύγεία  καί  κάθε  Ασφάλεια  καί  κανείς  δέν 
ήιμπορεΐ  νά  κοταβάλη  αύτόν,  επειδή  όμως  πολλάκις  νυμ¬ 
φεύεται  κακήν  καί  δύστροπο ν  σύζυγον,3  καταντςί  δυ ατυ¬ 
χέστερος  άπό  όλους  Εκείνους,  οί  όποιοι  τίποτε  έξ  αυτών 
οέν  Εχουν. 

Καί  άν  αύτή  εΐναι  ένάρετος  καί  σύμφωνη  .μέ  τάς  πε¬ 
ποιθήσεις  καί  τάς  Επιθυμίας  του,  Απόκτηση  όμως  όχι 
καλά  καί  ένάρετα  τέκνα,  κοττ5  Ανάγκην  αύτός  γίνεται  ό 
δυστυχέστερος  όλων  ή  άν  δέν  άποκτήση  καθόλου  παι¬ 
διά,  θρηνεί  καί  όδύρεταα.  359  α  "Οπου  καί  άν  στρέψη  τό 
βλέμμα  του  κανείς  άνθρωπος,  θά  ιδη  πολλούς  κρημνούς. 
Τί  χρειάζεται  νά  Αναφέρω  τά  ύπόλόιπα;  Ό  φαύλος  δού¬ 
λος  πολλάκις  Ανατρέπει  τά  πάντα  καί  δημιουργεί  σύγ- 


6.  Ό  1ί?ί*>  Χρυ^3·:ο|ΐοί  ι*>ς  7:ροΟΐϊό0«<τ5Ί  βύτυχοδς  γάμο'ί  ίΒβ<ί.ρει 
Τήν  ίχλογήγ  ουζΊγ:»  δχι  5:4  τδν  ΤϊλοΟίΟ*;,  4ΧΧά  >6ι4  6!>χί|ς  Βΐιγί'<£ΐζν·, 
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ΙλΛίβν  7;  γΐΛΛΪνα·<:  καί  <τ>ν:“α  κινείς  ν»  ”.ή  &ν%|ΐίη]  Λ  ττλουΐή  4πίι  ιήν 
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έμως  δ(ζρ'.)*5τ>ι :  ιιέλΧων  ν4  &π.*ν3ρ£·>θή  έ·-6-άζβι  '6'ί  “,ρθΛθ'1  ϋίΐ 
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χυσιν,  άλλα  τίποτε  δέν  εΐναι  τόσον  Α&έβαισν  καί  Επισφα¬ 
λές,  όσον  τό  νά  ύπερηψανεύεται  κανείς  μεταξύ  των  αν¬ 
θρώπων. 

Αλλά  δέν  συμβαίνει  τό  Ιδιο  μέ  έ κείνον,  ό  όποιος  σέ¬ 
βεται  τόν  θεόν.  4  ΟΟτος  ώπηλλαγμένος  άπά  τά  κύματα 
κάθεται  εις  τόν  λιμένα  ·καί  τήν  γαλήνην  καί  Απολαμβάνει 
τήν  πραγματικήν  εύτυχίαν.  Δι*  αυτό  ό  προφήτης  παρέ- 
τρεξεν  όλα  αύτά  καί  μακαρίζει  μόνον  τοι/το.  Διότι  Εκεί¬ 
νος  ό  μακαρισμός,  άν  τά  πάντα  οέν  συνδράμουν  δέν  ήμ- 
πορεΐ  ποτέ  νά  σταθή  ή  καλύτερα  καί  όταν  συνδράμουν, 
τότε  ουνταράοσεται  άπό  τούς  ίδιους  Εκείνους,  οι  όποιοι 
τόν  έκαμαν.  Β  Διότι  καί  ό  πλούτος  πολλάκις  καταυτρΕ- 
Λί.-.ι  καί  ή  ώρα  ία  σύζυγος  βλάπτει  καί  οί  οικογενειακοί 
δούλοι  προδίδουν  καί  τά  τέκνα,  τά  όποια  έγεννήσαμεν, 
γίνονται  πατροκτόνοι  καί,  όπως  προηγουμένως  εΐπον, 
Από  π  υνιού  απειλούνται  πολλοί  κίνδυνοι. 


Έ&ώ  όμως  καί  άν  συρρέουν  δλα  τά  Αντίθετα,  όχι 
μόνον  δέν  παραβλάπτουν  αύτήν  τήν  ευτυχίαν,  άλλα  τήν 
κάμνσυν  ίσχυρατέραν  καί  σταθερωτέραν,  Καί  άν  έπέλθη 
•πτωχεία  και  αν  χαθη  ή  ύπόληψις.  καί  άν  τό  οώμα  κατα- 
στή  ανάπηρον  καί  όέν  μεσολάβηση  ή  κακία  της  συζύγου 
καί  άν  γεννηθούν  φαύλα  τέκνα,  ράιδήποτε  καί  άν  άναψέ- 
|ΐη  κανείς,  δέν  ύποσκελίζει  αύτήν  τήν  εύτυχίαν  ούτε  τήν 
κλονίζει.  Διότι  ή  ευτυχία  δέν  Απορρέει  άπο  Εκείνα,  διά 
νά  συγκλονίζεται  άπό  αύτά,  όταν  παρασόρωνται,  άλλά 
Ρχει  τά  θεμέλιά  της  είς  τούς,ούρανούς.  €  Δι*  σώτό  καί 
παραμ  έ  νε  ι  άκ  σαάβλητ  σς." 

Έάν  Επιθυμητέ,  άς  μετά  φέρω  μεν  κύτήν  είς^αύτήν 
τήν  πραγ-μοαικάτητσ  των  άνθρώπων.  Δέν  ητο  δούλος  ό 
Ιωσήφ;*  Δέν  ήτο  ξένος;  Δέν  ήτο  Εκπατρισμένος;  Δέν 
Λτο  δούλος  βαρβάρων,  πρωτύτερα  ·μέν  των  Σαρακηνών, 
αργότερα  &έ  των  Αιγυπτίων,  οί  όποιοι  ή  σαν  περισσότε¬ 
ρον  τραχείς;  Δέν  έθεωρεΐτο  μοιχός;  Δέν  κατηγορεΐτο; 
Δέν  Ε  συκοφαντείτε;  Δέν  έ  μείνε  ν  εις  τήν  φυλακήν;  Δέν 
4 κρατείτο  μέ  δεαμά;  Ποιον  άκό  αύτά  τόν  Εβλοψε;  Τού- 
ναντίον  έξ  αίτιας  αώτων  μάλιστα  ήτο  εύτυχής.  Τό  άξιο 
τίκρίεργον,  τό  όποιον  προηγουμένως  άνέφερα,  είναι  τού¬ 
το,  ότι  όχι  .μόνον  δέν  παραβλάπτεται  ή  εύτυχία  άπό  οώ- 
τά,  I)  άλλά  γίνεται  περισσότερον  λαμπρά  καί  ώρ<χία. 
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Διότι  έάν  δέν  έπάθαινε  τίποτε  άπό  αύτά,  δέν  θά  ήτο  το- 

°°Χ  θέλειοά  εΐπω  καί  δι’  έκείνους,  οί  όποιοι  διέτιραξαν 
βαρείας  Αμαρτίας  καί  κατόπιν  αίφν ιδίως  μετεστραφτ] 
σαν  καί  άπέ&χλον  δλην  έκείνην  τήν  κακίαν;  Ποιος  υ¬ 
πήρξε  χειρότερος  άπό  τόν  ληστήν;  Ομως  ΛπεδεΙχθη  *- 
ποτόμως  ό  εύτυχέστερος  δλων,  καΐτοι  διέπραξεν  απεί¬ 
ρους  φόνους.7  Κατεδικάζετο  διά  σταυρικού  θσνότκυ  ώδη- 
νεΐτο  εις  τόν  δρόμον  του  θανάτου,  δλος  γενικώς  ό  χρό¬ 
νος  είχε  παρέλθει  καί  ή  ζωή  είχε  δαπσ.νηθη  διά  την  κα¬ 
κίαν.  Επειδή  «μως  δι’  όλίγον  χρονικόν  διάστημά  έφοβη- 
θη.  όπως  πρέπει  νά  φο&ήτσι  κανείς  τον  θεόν,  I  έγινεν 

ευτυ^ουτατρόπως  καί  ή  πόρνη,  άν  καί  έξ^μεταλλεύετο 
τήν  σωματικήν  της  ώραιότητα  καί  ήτο  έκτεθειιμ-ενη  εις 
τήν  περιφρόνησιν  όλων  καί  ήτο  ή  σθλιωτόρα  άπο  δλους 
τούς  Ανθρώπους  δι’  αύτόν  τόν  λόγον  Ιγινεν  ευτυχής,  δι¬ 
ότι  έσεβάσθη  τόν  θεόν,  «πως  άπρεπε."  Δεν  υπάγει·  καν¬ 
κάν,  τό  όποιον  δέν  δύναται  νά  άπο  σβέση  ο  φοΰος^του 
θεοΰ.  "Οπως  Ακριβώς  τό  πΰρ  καθιστα  λαμπρό  και  ω¬ 
ραίο  τό  σκουριασμένο  καί  διαστρεβλωμένο  σίδηρο  και 
ά*ο0  τό  καθαρίση  διορθώνει  τελείως  τήν  στρέβλωσίν, 
340  Α  τοιουτοτρόπως  καί  ό  φόβος  τού  θεού  και  μέσα  εις 
όλίγον  χρονικσν  διάστημα  θά  ·κοπορθο>στ^  τά  παντα  και 
δέν  Αφήνει  άπό  κανέν  ανθρώπινον  στσιχειον  νά  ύποσκε- 
λίζωνται  έ  κείνοι,  οί  όποιοι  είναι  έμποτισιμένοι  οστό  αυ¬ 
τόν.111 

Δέν  ήτο  άρρωστος  ό  Τιμόθεος  καί  δέν  έζησε  συνε¬ 
χώς  μέσα  είς  άσθενείας  καί  ταλαιπωρίας;  Ποιος  όμως 
εγινεν  εύτυχέστβρος  άπό  αύτόν;11 

Καί  τί  ητο  ό  Ίώβ,  είπέ  ,μου;  Δέν  περί  έπεσε  ν  εις  κα- 
τάστασιν  πτωχείας;  Δέν  έχασε  τά  παιδιά  του;  Δέν  έγέ- 
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Έφέαου.  Είς  τις  84ο  ίΐρδί  ο<Λχί>ν  έιτιοιολά-  ία»  6  ΙΤαΟλος  ίκρίχίΐ  Λίΐφδ- 
ροο;  αυμβοολάς  **’. 


0Μ1ΛΓ.4  ΕΙΣ  ΤΟΝ'  ΡΚΖ’  ΠΑΛΜΟΝ 


μισε  τό  σώμα  του  πληχάς;  Δέν  έζησε  μέσα  είς  τήν  έν· 
τροπήν,  μέσα  είς  τάς  ύβρεις,  μέσα  είς  τούς  ένπαιγιμθύς, 
μέσα  είς  την  πείναν;  Δέν  £ζησεν  δλας  γενικώς  τάς  Αν¬ 
θρώπινος  συμφοράς;  'Αλλ'  δμως  καί  αΰτός  Ιγινεν  6  ευ¬ 
τυχέστερος  των  άνθρώπων.13  ή  ’Ό^ι  μόνον  τίποτε  δέν  κα- 
τώρθωσε  νά  τόν  καπαβάλη,  άλλα  καυτόν  κατέστησε 
υταθερώτερον.  Ακόμη  καί  κάποια  γυναίκα  .μαζί  μέ  δλα 
τά  άλλα  έπετίθετο  έναντίον  του  καί  τόν  είρωνεύετο'  καί 
όμως  διό  μέσου  όλων  αότών  έξήλβε  λαμπρός. 

"Ολα  αύτά  σκεπτόμενος  ό  προφήτης  έλεγε:  «Εύτυ- 
χεϊς  είναι  όλοι  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  φοβούνται  τόν  Κύριον 
καί  βαδίζουν  εις  τόν  δρόμον  του*.  Διά  νά  ·μή^  νομίσης  δτι 
είναι  άρκετός  μόνος  ό  φόβος  του  θεοΰ,  προσέθεσε,  *έ κεί¬ 
νοι,  οι  όποιοι  βαδίζουν  είς  τόν  δρόμον  του»  καί^  δηλώνει 
£τσι  κσί  τά  δυο.  Δηλαδή έκεΐνοι,  οΐ  όποιοι  φοβούνται  καί 
βαδίζουν  τόν  δρόμον  του  Θεοΰ.  Διότι  πολλοί,  ένφ  έχουν 
βαιθείαν  θεωρητικώς  πίστιν,  άλλά  Αμαρτωλήν  ζωήν,  κα¬ 
ταντούν  οί  χειρότεροί  δλων.13  € 

Διά  νά  μή  φάνη  λοιπόν  ό  λόγος  του  έδώ,  δτι  πα¬ 
ρουσιάζει  Αδυναμίαν,  προσέθεσεν  «έκεΐνοι  οί  όποιοι  βα¬ 
δίζουν  τόν  δρόμον  αυτού».  Ποιοι  είναι  οί  δρόμοι  τοΰ  θε- 
ου:  Τίποτε  άλλο  ή  ή  ζωή  ό  σύμφωνος  ιμέ  τήν  άρετήν;  Δι5 
«χύτης  λοιπόν  τής  άρετής  είναι  δυνατόν  νά  α\·έλθη  κανείς 
ι  ίς  τόν  ούρανόν,  νά  συλλάβη  τό  νόημα  τής  πρώτης  πολι- 
τι  ΐίχς  καί  νά  βλέπη  τόν  ϊδιον  τόν  θεόν,  οσσν  είναι  δυνα¬ 
τόν  τοΰτο  είς  τόν  άνθρωπον.  Λέγονται  δέ  δρόμοι  του  θε- 
υϋ,  διότι  δΓ  αύτών  είναι  δυνοπόν  νά  έλθουν  προς  Αύτόν. 
Καί  δέν  είπε  δρόμος,  άλλά  δρόμοι,  δηλώνων  έτσι,  δτι  εί¬ 
ναι  πολλοί  αύτοί  καί  διάφοροι.  "Ε  καιρέ  ν  σότούς  πολλούς 
διά  τόν  έξής  σκοπόν,  διά  νά  μας  καμη  εόκολον  τήν  εί¬ 
σοδον  εις  την  βασιλείαν  των  ούρανών  ιμέ  τό  πλήθος  των 
δρόμων. 

Διότι  άλλοι  άνθρωποι  διακρίνονται  διά  τήν  Αγνότη¬ 
τα,  άλλοι  διοπρέπουν  διά  του  έντιμου  γάμου  των  Ο  καί 
άλλοι  κοσμούνται  διά  της  χηρείοκ;.  Καί  άλλοι  μέν  ήρνή- 
θησαν  τά  πάντα,  άλλοι  δέ  τά  μισά.  "Αλλοι  μέν  ζουν  ένα- 
ρίτως  καί  άλλοι  έν  μετανοία,  Δι’  αύτό  ήνοιξε  πολλούς 

12.  Ό  Ίιΐιί  «ϊληΗΐ';δς,  Λμειιτιος,  ϊϊχαιος,  ΑεΕ0=3ή;,  ά·π£χ_ό|ΐ.5’;ος  άι;ίι 
η *.·σΑ;  κνύίιρεΠ  η^ΙγματΕςί,  -ΐίς  λίγει  ή  Άγί*  Γρχ^ή,  Ιζϊ,5βν  εί>  "ήγ 
Α3ι!υ;5χ  χιί'ρχν.  ’Κ7>ο·<ί',·,ί^χ  ί;ογ  ©ύί«1;  δ*λιχ,  Α*·λ’  ίμβινΕ·>  ίχλ<- 
υϊ^γι;  ιΐς  τήν  Ηιτιν  τν.ι  ΐ6ν  ΟεΛ·/.  Αιά,  χλς  χρίΧΛς  Τ3ϋ  έίϊΐϋρ’ί,Ο^ 
4 γιος  ν,»!  Ιορτίζβτχ:  ϋτΛ  τή;  ·Κ·/χ*γ·ίΐ«:  μ«;  ϋϊ;  χΑί  ϋ  Μχίοο. 

13.  Ίχχ.  2:  Η·  9,  18·  2,  23·  δ,  ΪΓ>. 
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ΙΟΑΝΝΟΥ 


ΧΡΓίυδΤΟΜΟΙ' 


δρόμους,  διά  νά  βαδίζης  εύκόλως,  Δέν  είχες  “Φ 
υ.ιν  νά  διατηρήσης  καθαρόν  το  σώμα  σου  Επειτα  άπΟ  το 
λουτρόν;  ΔΟμχμι  νά  κοθάρης  τον  έ  αυτόν  σοο  μέ  τήν: 
μετάνοιαν,  δύνασαι  μέ  χρήματα,  μέ  έλεημοσυνην.  Δέν 
«εΐζ  χρήματα;  Δύνασαι  νά  Επισκέπτεσαι  τον··  άρρωστον, 
νά  μεταβαίνης  εις  τούς  φυλακισμένους,  νά  προσφυής 
£να  ποτήρι  δροσερό  νερό,  νά  φιλόξενης  εις  τήν  οικια\' 
σου  τόν  ξένον,  νά  δί&ης  είς  οποίον  Εχει  ανάγκην  δυο  οβο¬ 
λούς,"  όπως  ή  χή,ρα1*  καί  νά  συμπάσχω  μέ  ^Κείνους,  οί 
όποιοι  ύπο φέρουν,  Είναι  πράγματι  καί  τούτο  έλεημο- 


σϋνηΕΐσαι  έγκαταλελευμμόνος  καί  πάμπτωχσς  καί  άρρω¬ 
στος  κατά  τό  σώμα  καί  δέν  Εχεις  τήν  δύναμιν  ο(Ηε  να 
βαδίσης;  Ύπόμενε  ευχαρίστως  όλα  αυτά  και  θά  λαβής 
μεγάλη ν  αμοιβήν.  Διότι  καί  του  Λαζάρου  αυτή  ητο  η 
επιτυχία.17  *Α1  Λ  Ούτε  έκεΐνος  έβοήθησε  κανένα  ·μέ  .χρή¬ 
ματα.  Πώς  θά  ήμποροΰσε  νά  βοπθήση,  άψού  ό  ίδιος  έστε- 
ρεΐτο  τής  άναγκαίας  τροφής;  Ούτε  έπεσκέφθη  φυλακι¬ 
σμένους.  Πώς  νά  έπίακεφθη  τάς  φύλακας  έκεΐνος  που 
δέν  Εχει  τήν  δόναομιν  νά  βαδίση ;  Δέν  έπεσκέφθη  ασθενή. 
Πώς  θά  έπισκεφθη  τόν  άσθενή  αύτός,  πού  Εχειέκτεθευ 
μί,νας  τάς  σωματικός  του  πληγάς  εις  τούς  σκύλους  νά 
τάς  γλύφουν;  “Ομως  καί  χωρίς  αύτά  κατΑκτ^σε  τό  βρα- 
δεΐον  τής  άρετής,  διότι  μέ  έγ  καρτέρησα··  ύπέφερε  τα 
πάντα,  ιμέ  τό  νά  ημπορή  νά  βλέπη  νά  ευδόκιμη  και  πλου- 
τίζη  ό  σκληρός  καί  απάνθρωπος  καί  αύτός  νά  ζή  μέσα 
είς' πλήθος  συμφορών  καί  παρά  ταυτα  νά  μή  βαρογκο- 
μίζη  ποτέ.  Διά  τούτο  εύρέθη  εις  τούς  κόλπους  του*, Α¬ 
βραάμ  αύτός,  ό  όποιος  εις  τήν  παρούσαν  ζωήν  καθόλου 


14,  :Ιίι*[«ρ<ι:ί  'σ'ίίζ.ο'/'αι  ·>"4  Ι=ροϋ  Χρ-^οοχόμοΐι  "Λ  χα*χ  5ρτχ 
βι4  τΟΛν  Ι-Λίνΐ'ϊ  ό  ΑνΑ?ΐ!ΐί»ς  χχχαϊιιδνει  χήν  ϊΐΐσΐι·;  *6Κ.  ^υνιιαχ^  έί,ίγρρ- 
αήνην  Χ«1  ληοφυγήν  φιλα?γυρ£α;,  χήν  ^Λείχν  /ιραχτγ]ρίζ£:  ϊί; 

).γι·ί  έ'ΜλΙαν  ίου  -·  πτωχοί»^*,  «γ>χο?θίρ©>'< ,  'ΐ;  γ·ϊ·ν/η<;*. 

15.  Ό  «οϋς  ήχο  άντ·.κ^ν  ·,4μ ΐ3^χ,  χ&  6τ:3ίον  ίχριριμ^ι^'κ»  ί£; 
’Α&ή',χς  χαΐ  ά-ίτ^ρχ  ίππευε  64ρθί  υλ\  4ξί*ν  ϋβΤ;·>  η-λς  χό  1.·6  ιήί  **“ΐ· 

δθΖΧ|1?|ζ* 

1β,  Άναφέρεταί  *ί:  τά  π«?κ>τ««*δν,  «·χ*β  £  £  ΚΟρ^ς  ήμιήν  Ίφ&ς 
Χρ(3τί:,  τ:αρα*/&λθϋΟβν  -ό  χοτίην  χί,;  έλβτ,μοσΗης,  δελόΤκ  η 2,0991ου;  μεν 
νλ  ρίΓ.-ΟΜ·;  πολϋ,  Αλαλ  χχ\  μΙ*ν  χήραν,  ή  4^»ία  =?Ρΐψ*  έ*  “ε0  ύ"·£^- 
ιια-ΐδς  της  δήα  λείΐτί,  ^τοι  έ',Λ  κο2ρ±’;χην.  Τίτ*  «ξτιε  τνΛς.  ΧΟϋ:  μ*Ηηχ4ς 
τον'  ΑηΕιβχμΙηω,  Βΐι  «>>τή  ή  ΧΪΡ®  «??-+=  ^υοΛχερ*  ΟΜρχ. 
19,  49·48>. 

Ίϊ,  Πρίχβιχχι  τερί  χ«  πχ'ηχΜί  ΛκζΛρου,  ί>  ΟτλΙ·:·;  εχειχο  χχη^αμ- 
μ,Ινος  5Ϊς  τ:ΰΧ(ϊ«Χ  ΧίΛ  πλοΜΪΟϋ  χαΐ  τ^οαε-χθει  νά  χορχί^Τϊ  4** 
φ,χίϋ  χί)ς  τραπέζι;;  «ΟταΒ  (Λοοχ.  10,  20  -  51 ) . 


δέν  διέφερεν  άπό  Ενα  νεκρόν,  άλλα  αδρανής  είχε  ριφθη 
εις  τούς  πυλώνας  του  τότε  πλουσίου.  Β  Καί  έστέφετο  τώ¬ 
ρα  μαζί  μέ  τόν  πατριάρχην,  ό  όποιος  είχε  κάμει  τόσα 
πολλά  καλά  £ργσ.  Καί  άνεκηρύσσετο  νικητής  και  εζη 
εις  τούς  κόλπους  έκείνου,  χωρίς  νά  κάμη  έλεη-μοσυνην, 
χωρίς  νά  όοηθήση  τόν  ά&ικούμενον,  χωρίς  νά  φιλόξενή- 
ση  ξένους,  χωρίς  νά  ήμπορέση  νά  παρουσίαση  τίποτε 
άλλο  άπό  αυτά  τά  καλά  Εργα,  άλλά  καθ’  δλας  τας  δο¬ 
κιμασίας  του  μόνον  ηύ^αρίστει  τόν  θεόν  καί  Ελαβε  τον 
λαμπρόν  στέφανον  τής  ΰπσμονής- 

Διότι  είναι  μεγάλο  Εργον  ή  έκ&ήλωσις  τής  ευγνω¬ 
μοσύνης  καί  ή  πνευματική  άνάτασις  τού  άνθρώπου  και 
η  έγκαρτέρησις,  ή  όποια  χαλκεύεται  μέσα  εις  πολλά ς 
δοκιαασίας.  Καί  τούτο  είναι  τό  μεγαλύτερσν  κατόρθωμα 
άπ’  όλα.  €  Καί  6  Ίώ&  λοιπόν  διά  των  δοκιμασιών  εστε- 
φετο,  δι’  αυτό  καί  ό  διάβολος  Ελεγε-  «&ιά  νά  σώση  κανείς 
τό  δέρμα  του,  ευχαρίστως  δίνει  άλλο  δέρμα.  “Ολα  όσα 
Εχει  ό  άνθρωπος,  ήμπορεΐ  νά  τά  θυσιάση,  άρκεΐ  νά  δια¬ 
τήρηση  τήν  ζωήν  του.  ^Απλωσε  δμως  τό  ^έρι  σου,  κτο- 
πησέ  τον  εις  τά  κόκκαλά  του  καί  είς  τάς  σαρκας  του...» 
Δέν  είναι  εϋκολον  νά  συγκρατήσή  κανείς  άπό  τό  νά  μή 
διαπρώξη  αμάρτημα  ψυχήν,  ή  όποια  ύπο^έρει.  Τούτο  Ισο¬ 
δύναμε!  'μέ  μαρτύριον,  τό  όποιον  συγχρόνως  είναι  ή  κο¬ 
ρυφή  των  όγαθών.  , 

Καί  σ6,  άγαπητέ  μου,  δταν  πολλάκις  ύποφερης  άπό 
Ασθένειαν  ή  πυρετόν  ή  πόνους  καί  σέ  πιέζη  ή  όδύνη  νά 
έκστομίσης  κάποιαν  βλασφημίαν,  άν  συγκρατηθης  καί 
ευχαρίστησης  καί  δοξολογήσης  τόν  θεόν,  I)  θά  λσβης 
τήν  αότήν  άμιοιδήν.  Είπέ  ιμου,  οιά  ποίοτν  αιτίαν  βλασφή- 
μείς  καί  βάζεις  εις  τό  στόμο:  σου  πικρούς  λόγους;  Μή¬ 
πως  θά  σέ  άνακουφίση  6  πόνος;  Μάλιστα  και  άν  άκόμη 
άνεκουφίζετο  τό  πάθημά  σου,  δέν  έπρεπε  νά  Εκδήλωσές 
αύτήν  τήν  τόλμην,  οΰτε  νά  πώλησης  τήν  σωτηρίαν  της 
ι}κ>χής  σου  μέ  τό  νά  έξασφαλίσης  τήν  σωματικήν  σου  πα· 
ρηγορίίχν.  Τώρα  όχι  μόνον  δέν  σου  άνακουφίζεται  ό_ πό¬ 
νος,  άλλά  γίνεται  καί  περισσότερον  όξύς,  Διότι  ό  διάβο¬ 
λος,  Επειδή  βλέπει,  δτι  άπέκτησεν  έπάνω  σου  δύναμιν 
καί  σε  παρέσυρεν  εις  βλασφημίαν,  ύποδαυλίζει  τήν  πυ¬ 
ράν,  άνάπτει  τόν  πόνον,  ώστε  νά  ίκανοποιήση  τήν  Ιπιθυ- 
μίαν  του.  Ε 


18-  Ι«ί  Χ6"ϊ;  οχίχοκ;  1-10  π-έρίγ^ίχαι  ή 
ΙιΓΛ|ΐΓ<ν»;  νΛ  ΊΊιί. 


ΙΰΑΝΝ'ΟΓ  ΧΡΪΣΟΣΤΟΜΟΓ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΜΙΣ  ΤΟΝ  ΡΚΖ'  ΤΑΛΜΟΝ 


Ιδιαιτέρως  μάλιστα^καί  άν  άνεκουφίζετο  Από  τούς 
πόνους  των  πληγών,  πράγμα  τό  όποιον  είπον  προηγου¬ 
μένως,  δέν  έπρεπε  νά  κώμη  αύτό.  "Οταν  δεν  άποκομίζης 
καιμμιαν  ώφέλειαν,  διά  ποιαν  αίτιον  σφαγιάζεσαι;  Δεν 
υποφέρεις  τήν  σιωπήν;  Άνάπεμψε  λοιπόν  είς  τον  θεόν 
τάς  ευχαριστίας  σου,  δοξολόγησε  έ  κείνον,  ό  όποιος  σέ 
υποβάλλει  είς  τήν  κάμινον  των  δοκιμασιών.  Αντί  τής 
βλασφημίας  πρόφερε  τήν  δοξολογίαν,1®  Κατά  τόν  τρόπον 
αύτόν  καί  ή  Αμοιβή  σου  μεγαλώνει  και  ή  πληγή  σου  Α¬ 
νακουφίζεται. 

"Έτσι  καί  έκεΐνος  ό  μακάριος  Ίώβ  συ  ζητών  έλεγε  ν 
«ό  Κύριος  μου  τά  έδωσε  καί^ό  Κύριος  μοϋ  τά  άφήρεσε». 
Καί  πάλιν  προσέθεσε:  «άφού  έδέχθημεν  τά  Αγαθά  άπό 
τον  Κύριον,  πώς  δέν  θά  ΰποφέρωμεν  καί  τά  κακά,  πού 
μας  στέλλεΐ;  362  Α  "Αλλά  είς  έμενα,  λέγει,  δέν  έδωσεν 
ό  θεός  πλούτη.  Είναι  λοιπόν  έτσι  μικροτέρα  ή  πληγή. 
Δέν  είναι  τό  ίδιο  πράγμα,  ένώ  απολαμβάνει  κανείς  τά 
άχαθά  τού  πλούτου,  να  τά  χάση  έντελώς  καί  νά  ζή  μέ¬ 
σα  είς  τήν  δυστυχίαν,  την  όποιαν  ποτέ  μέχρι  τώρα  δέν 
έ  γνώρισε.  Πράγματι,  όταν  βλέπουν  τάς  συμφοράς  των 
άλλων  καί  τάς  συγκρίνουν  μέ  τά  Ιδικά  των  παθήματα, 
πολλοί  πτωχοί,  έπειτα  άπό  τήν  σόγκρισιν  αύτην  ΘεωροΟν 
δυσκολωτέραν  τήν  Ιδικήν  των  κατάστασιν“  "Οταν  κά· 
ιμνουν  τήν  σόγκρισιν  όχι  πρός  άλλους,  άλλά  πρός  τούς 
έαυτούς  των,  σκέιμου,  οτι  τόσον  όλιγώτερον  στενοχω- 
ρούνται,  όσον  ή  εμπειρία  έκαλλιέργησε  περισσότερον 
τήν  ιδέαν  της  Απώλειας  των.  Β  Κατά  τόν  τροπον  αύτόν 
ή  έλλειψις  τέκνων  έξ  άρχής  είναι  περισσότερον  ύποφερ- 
τή  άπό  τά  νά  άιτο κτήση ^καΐ  νά  τά  χάση  έν  συνεχεία,  Δι- 
ότι  δέν  είναι  τό  Ιδιο  πράγμα  τό  νά  μή  Αποκτήση  κανείς 
κάτι  μέ  τό  νά  χάση  αύτό,  άφού  τό  απόκτηση.  Ύπό  μείνε 
λοιπόν  ·μέ  γέννα  ία  ν  ψυχήν  όλα,  δσα  σοΰ  συμβαίνουν.  Αύ¬ 
τό  Αποτελεί  διά  σέ  μαρτόριον.  Διότι  τό  νά  ·μή  προβή  εις 
τήν  θυσίαν  έκεΐνος,  ό  όποιος  δισπάσσεται  νά  θυσιώση, 
αλλά  τό  νά  προτιμά  νά  κατακρεουργηθη  μάλλον,  παρά 

19-  Ό  Βίχαιος  *1Ζιι8  Ιλ»γα :  «Γυ|ιΛΐδς  «•Ιήλθε·»  έχ  κού.&ς  μν,τρές 
μοο.  γ*>μγδς  **1  έπ.*/.&ύαο|ΐχι  έν.β’.  Ό  Ίΐόριος  15'ΐΤΛβν,  8  Κύριος  (>.?*(.· 
ιϊ>;  τφ  Κυρίιη  ί9οξ·ν,  οΟ'ΐο  χχΐ  4γίγ ιτ.3~  ε;τ;  ϊ^ειιχ  Τίορύιυ  β6λογι;|ΐ4νογ 
είς  τοδς  αίιΤι^ο;:»  {Ίγ#6  1 ,  21.  γ,%<  2,  10). 

20.  Εύχεριϋς  &τ;άμεθα  νά.  παρχίάλη.ν.'Εν  ΊΛ^β  πρδς  τ(>ν  ^ύη·Λ\ϋτ,'ί 
Τί,  4*)  «νΐ  γϊρ  οΐ  'ΛΧΧΟ ΛραγοόνΤβς  Ιιν.χΆζόφ·*  άφειίοΐεν  ϊν  τεΑ  ίιβν,  οίς 
£λκΙς  οΛχ  «3-'  ΐγ««3ΐ(|  ίλί-’  οΐί  ή  ϊν·%·ηΙχ  |ϋΤ»β4λή  έν  ιν  ςϊ;-;  Ε-;  χιν- 
8τ;ί·ί«*α(  χλ1.  Ι-;  οί;  μάΛ.[;*α  μβγάλχ  τ&  ίι χείρον·:»··. 


νά  κάμη  αύτό,  μόνον  αύτό  είναι  μαρτύριο  ν.  Άλλά  καί  τό 
νά  προτιμήαη  νά  ύποφέρη  .μέ  πόνον  τήν  δοκιμασίαεν,  ή 
όποια  παρασύρει  είς  βλασφημίαν,^ καί  νά  μή  έκστομήση 
τίποτε  Απρεπές,  τούτο  τόν  καθιστα  μάρτυρα.  Καί  ό  ΙώΒ 
ί-ίλαβε  τόν  στέφανον  τής  νίκης,  όχι  επειδή  δέν  προέβη^  είς 
τήν  θυσίαν,  ένηΐ  διετάχθη  νά  θυσιάση,  Αλλά  επειδή  ύπέ- 
οτη  τούς  πόνους  μέ  καρτερίαν.  € 

Καί  ό  Παύλος  διά  τήν  αύτήν  αΙτίαν  άνεκηρύχθη  νι¬ 
κητής,  Έξ  αίτιας  δηλαδή  των  ·μαστιγώσεων,  τών  θλίψε¬ 
ων  καί  τών  ύπολοίπων  δοκιμασιών,  τάς  όποιας  ύπέφερε 
μέ  εύχαρίοτησιν.41  Τούς  κόπους  τών  χειρών  σου  θά  τρώ- 
γης.  Σύ  ό  φοβούμενος  τόν  Κύριον  είσαι  εύτυχής  καί  δλα 
θά  σου  έρχωνται  κογγ'  εύχήν.  Διά  ποιον  λόγον  διπλασιά¬ 
ζει  τόν  μακαρισμόν;  Διότι  γνωρίζει  τό  μέγεθος  αύτοΰ 
καί  μετ’  εύχαριστήσεως  διαβλέπει  τήν  κατάστασιν  είς  τό 
μέλλον.  Ακόμη  είπε  .μου,  διατί  είπε  τό  «καλώς»  (δηλαδή 
τό  κατ’  εύχήν)  ;  Ή  σύζυγός  σου  θά  είναι  ώσάν  τό  κλή¬ 
μα  τής  αυλής  σου  γεμάτη  άπό  καρπούς  εις  τά  δωμάτια 
της  οικίας  σου”  Άλλος  ερμηνευτής,  λέγει,  «είς  τό  εσω¬ 
τερικόν  της  οικίας*  καί  άλλος  «είς  τά  τρίγλυφα».53 

Οί  υίοί  σου  θά  παρακάθηνται  ώς  φυτώρια  έλαιών 
γύρω  άπό  τήν  τράπεζαν  τού  φαγητού  σου.  Ιδού,  πώς  θά 
ι.ύλογηθή  6  άνθρωπος,  ό  οποίος  φοβ&ΐται  τόν  Κύριον. 
Είπε  μου,  τί  λέγεις;  Ο  Αύτό  είναι  ό  μακαρισμός,  σύτή 
είναι  ή  ώφέλεια;  *Η  Αφθονία  τών  οικιακών  Αγαθών,  ή 
άπόλαυσις  τών  μόχθων  μας,  τό  πλήθος  τών  τέκνων  και 
ή  σύζυγός  μας^;  "Οχι  βεβαίως  οιύτο,  Αύτό  είναι  τό  πε¬ 
ρίσσευμα.  Ζητείτε  λοιπόν  πρώτα  τήν  βασιλείαν  τών  ού- 

21.  *Τ?*ς  έρρχ55ίσ^ν,  Αίτχξ  έλι^οθην.  τρ!;  έν«υάγη3ϊ,  'ίν  χθή;ι·ρο·ϊ 
ίν  ιι?ι  ΚυΒΛι  τ;εη(>1γ]χχ·  ί,ϊοιπίρίαι;  ίΐΟΑΪιά/.·.;.  χ·.ν)£^νο'-ί  Τ·ν~-9.\).ΐ»'< ,  ν.ινίδνοις 
λγ,βΐ«ιν,  -/ΐ'Λΰναις  έκ  γένους,  ν.;·,3ύνοι;  ίβνώ·;,  Χΐνϊύ-ίΟις  4ν  τ:όλό«,  νυ· 
ΒΊνοι;  4ν  έρχμμ.  χινίύνοις  έν  υαλίοατ;,  ·/,[',  3δνο·.;  ίι  ψϊΐ>33(δίλ?·0',ς'  βν 
χόκιρ  ν.»1  ιιΛχθ<ι*,  ίν  Αγρυτινίχι;  «λΑίχ.»;.  εΜ  αι>μ  -/.τ’.  Είύει,  έν  ντ)ο·:=Γζ'.ς 
ηίΑλάκις,  έν  ύύχκ  ν&Ι  γ:>μνό·:τ, (Ιί'  Κορίνλ  11,  25-27). 

*-’!·  Ό  άνθρωπος  είν*;  δύτοχΐ;;,  5 -.άτ ι  ττέοχν  τΐ)ς  ο1κονο;ΐ:κ?ίς 

άνεξαρ-τίοϊα;,  τήν  4ποίαν  έπιι^γχά^;:  Τί)ς  έογκίίας  ΐευ,  Ιχει  %ϊ\  οί- 

χογίνίι*·,,  οίζυγι»  υλ'.  τέχνι.  =.',π=ίΒί).  Η  ούζυγός  του<  δΛίος’ή  χλν,μι- 
ΧχριΑ  σοιριζ  3*5(ΐ  ίιά  Λ  Χαρκοχρορήαΐ;.  ένιαχοομένη  ΙχΑ  -ή';  66ν*- 

11! ν  κκΐ  Ίήν  χροα-α3ί*ν  -εί  ίνδρί;  *ύπρ*π£ζϊς  "Τήν  οΐχϊαν  -ης  χαΐ  οΐ- 
χο-νομεί  -ό  4ο«ί»ίΗθγΐν*ι«-/ί·ί  έργον  ίια-ρί-αυσκ  ιό;  \'Λ~λ,^ι,  ίϋςυγος  /.ι', 
ύΐ’λν/.'ηά. 

211,  Τά  τρίγλυφέ  ίείαίιος  είναι  |ΐΑ^ΐβφον,  -.ί  ί“θΤ.θν  έχει  τρεις  τ.ζ· 
ρ*λλ4|Αθ·»ς  γλοφλ;  κλΙ  τίβ·ται  νπ.Ερ*ν:ο  -.οΰ  έπιβτυλϊοΊ.  Μ?θ(ραν&;  ίϊα  5 
»ρμ>ΐν*υτζ·ς  &χ*(’,(3αετ»·.  τους  τοίχους  τής  ο£χ£«·;  έν'4;  -5|:  ί^αίτς  ιτρέιχϊ', 
ή  γυνή  Λ  ίςν.ή  χί.  ϋργον 
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ρανών  καί  «λα  αύτά  θά  σας  Ακολουθήσουν.54  γ 

Είτε ι.5ή  λοιπόν  Απευθύνετο  προς  Αδυνάτους  Ανθρώ¬ 
πους,  τούς  εισάγει,  εις  τό  νόημα  των  λόγων  του,  ώσάνμι- 
κρά  παιδιά  διά  των  αισθητών  πραγμάτων.  Καί  :^ήάκο· 
ρής.  ’Άν  ό  Παύλος  κώμνη  αυτό  είς  εποχήν,  κατα  τήν  ό¬ 
ποιαν  τόσον  πολύ  οΐ  άνθρωποι  καταγίνονται  ·μ£  πνευμα- 
τικάς  ένσσχαλήσεις,  καί  όμιλεΐ  διά  των  αισθητών  πρός 
εκείνους  οι  όποιοι  εύρίσκονται  είς  χαμηλόν  πνευματικόν 
έπίπεδον,  πολύ  περισσότερον  ό  προφήτης.  Καί  που  κά- 
μνει  αύτό  ό  Παύλος;  ΕΙς  πολλάς  περιπτώσεις.  Ε  Καί  ό¬ 
ταν  λοιπόν  όμιλή  περί  παρθενίας,  τίποτε_5έν  λέγει  εις. 
αυτούς  περί  εκείνων,  τά  όποια  θά  συμβαΰν  εις  τό  μέλ¬ 
λον,  άλλα  μόνον  έκθετες  πώς  θά  Απαλλαγούν  οί  άνθρω¬ 
ποι  Από  τάς  επιπόνους  φροντίδας,  πού  προέρχονται  από 
τόν  γάμον*1  _  γ 

Καί  όταν  όμιλή  περί  τής  τιμής,  ή  όποια  όφείλεται  εις 
τούς  γονείς,  χρησιμοποιεί  τον  ίδιον  τρόπον  .Μ  Π  ο  ία  είναι 
ή  πρώτη  έντσλή,  ή  όπο-ία  δίδεται  με  ύπο σχέσεις  Αμοιβής; 
Ποιον  τό  περιεχόμενον  τής  έντολής;  «Νά  τιμάς  τόν  πα¬ 
τέρα  σου  και  τήν  μητέρα  σου  καί  θά  ζήσης  πολύν  και  χα- 
ρούμενον  χρόνον  έπί  τής  γης·».  363  Α  Αλλά  καί  δταν 
γράφη,  δτι  πρέπει  νά  έκδηλώνη  κανείς  πρός  τούς  Εχ¬ 
θρούς  τήν  Αρετήν  του,  πάλιν  χρησιμοποιεί  αισθητήν  τήν 
Αμοιβήν,  μέ  τό  νά  λέγη :  «"Οταν  κάμνης  αύτά,  θά  συσ¬ 
σώρευσης  εις  τήν  κεφαλήν  του  έχθρου  Αναμμένα  κάρ¬ 
βουνα».57 

Ό  Χριστός  όμως  δέν  ένήργησε  Κατά  τόν  αύτόν  τρό¬ 
πον.  Ούτε  συνεζήτησε  μέ  τούς  Αδυνάτους.5*  Διά  τήν  παρ¬ 
θενίαν  προέβαλεν  ώς  Αμοιβήν  τήν  βασιλείαν  των  ούροι- 
νών  καί  &ιά  τήν  αγάπην  προς  τούς  Ιχθρούς,  δτι  θά  γί¬ 
νουν  όμοιοι  μέ  τόν  θεόν,  διότι  είναι  δυνατόν  οί  άνθρωποι 
να  όμοιάσουν  μέ  τόν  θεόν.25 

"Όπως  Ακριβώς  λοιπόν  καί  εις  τήν  Παλαιάν  Διαθή¬ 
κην,  οπού  ώδη γοΰντο  άπό  τά  αισθητά,  θά  ίδωμεν  αυτούς, 


24.  Λκλ.  12,  31. 

20.  -Αλλά  ναΐ  ΙΑν  ΙλΟ*;  ί.ίς  γΑ;Λ.',  Ϊ6Μ  0·-3πρ!ΐ-*:=ϊί  χχιιμϊχν  άμ,χρ- 
-!αΜ.  Καί  ή  -,ζρθ&β;  ϋ-  &παν3ρί’Λ?);  ϊ=',  0*  «ΧΠ  &·,·,%?-:*, π·-.  #4  ϊχ'·^ 
5μ<ιις  οκ*τ»1  θλίψΐν  χατά  τ4  οΰ>μΧ  —  -  «ίτίχ;  τΑχ  μ-ριμγΛ»·,  καί  τι*ν  γ?5ν- 
χ«1  χ4ιν  χγώνϋν,  βίς  τοί* ί  Ιπηΐουζ  τχ?ιη\έν.ν,ΧΛ·.  εί  έγγχμοι,  (Λ' 
Κορ·.νΟ.  7,  26) . 

26.  ΊΑρκβ.  6.  2. 

27.  Γρ'|ΐ.  12.  20. 

20.  ]Μ*τ».  11>,  12. 

•20.  Ματθ.  ό,  Μ  -  43, 
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οί  όποιοι  γνωρίζουν  νά  φιλοσοφούν,  νά  όδηγοΰνται  άπό 
τά  μεγαλύτερα.  Καί  6  Παύλος  έπιθυμών  νά  δηλώση  τού¬ 
το  έλεγεν  «δλοι  αύτοί  άπεθανσν  στερεωμένοι  εις  την  π I- 
στιν  καί  τήν  έλπίδα,  τήν  όποιαν  γεννά  ή  πιατις,  χωρίς 
έν  τούτοις  νά  λάβουν  τάς  υποσχέσεις.  Αλλά  είδαν  αύ- 
τάς  άπό  μακράν  καί  τάς  έδέχθτισαν  μέ  δλην  των  τήν  ψυ¬ 
χήν».55  Β  “Η  αμοιβή  έκείνων,  οΐ  όποιοι  φοβούνται  τόν  θε¬ 
όν  δέν  είναι  λοιπόν  ιμόνσν  αότή,  δηλσ£ή  ή  άπόλαυσις  τών 
οικογενειακών  Αγαθών,  ή  σύζυγος,  τά  τέκνα  καί  τά 
πλαύτη  τής  οίκίοίς.  Αύτά  είναι  πλεονάζοντα__καΙ  πρόσθε¬ 
τα.  Τά  κεφαλαιώδη  δε  καί  μεγάλα  είναι  πρώτον  .μέν  σύ- 
τός  6  φόβος  τού  θεού,  ό  όποιος  περιέχει  μέσα  του  τήν 
Αμοιβήν,  έπειτα  &έ  καί  τά  μυστικά  εκείνα,  τά  όποια  δέν 
είδε  μάτι  Ανθρώπου  ποτέ  καί  δέν  έχει  Ακούσει  σύτί  καί 
δέν  έχει  φανπασθή  Ανθρώπινος  νους.*1  *  Μακάρι  λοιπόν 
νά  σέ  εύλονήση  ό  Κύριος  σέ  τόν  «^οΰμενσν^αύτάν  έκ 
τής  άγιας  Του*Σιών  καί  νά  ίδης  τά  άγαθά  τής  Ιερου¬ 
σαλήμ».32  “Αλλος  έρμηνευτής,  λέγει,  «καί  βλέπε  τήν  Ιε¬ 
ρουσαλήμ  έν  υ,έσω  τών  Αγαθών»,  Μέ  τήν  λέξιν  Αγαθά 
έννοεϊ  την  πόλιν,  τόν  πλούτον,  τήν  ευπρέπειαν,  τάς  νί- 
κας,  τάς  τιλιάς,  τήν  Αφθονίαν,  €  τήν  ευφορίαν,  τήν  Ασφά- 
λειοο/  καί  την  ειρήνην. 

«.Καθ’  δλας  τας  ήιμέρας  τής  ζωής  σου».53  Καλώς  έκα¬ 
με  τήν  προσθήκην  τών  ήμερων.  Τούτο  είναι  .μέγιστσν  ση- 
μί.ΐον,  δτι  αύτά  δίδονται  Από  τόν  θεόν  καί  Απόδει^ις  τής 
πρόνοιας  Του,  δτι  τό  Ανθρώπινον  δέν  παθαίνει,  τίποτε  ου- 
τκ  καταρρέει  ούτε  μεταβάλλεται,  έκτός  άν  ό  θεός  λόγω 
όργής  διακόψη  αύτά.  «Είθε·  νά  ΐδης  τά  τέκνα  τών  τέ¬ 
κνων  σου».24  "Ομως,  λέγει,  ύπάρχουν  πολλοί,  οί  όποιοι, 
καίτσι  φοβούνται  τόν  θεόν,  δέν  απέκτησαν  παιδιά.  Καί 
τί  σημαίνει  αύτό;  Δέν  Ασχολούμεθα  μέ  τά  έφήμερα  Αγα¬ 
θά  της  παρσύσης  ζωής,  Αλλά,πρωτίστως^ πρέπει  νά  Αρέ¬ 
σω  μεν  εις  τόν  θεόν  καί  έν  συνεχεία  νά  Αποθλέψωμεν 


ΐνΐ.  ΊΧρ.  11,13. 

:Μ.  Λ'  Κ©ρ;νϋ.  2,  ί). 

:Β>,  ΚδχΕίχ:  ιήν  ιιρϊοδο'ί  χϊ|{  Ί  =ρεΝ7χλή;*,  ίι5~·.  πιζτεύει,  ί;κ 
»0ι*ιχ?|  ή  Γί ΕΐΙτ^χαΙίΜ  ναι  -,ά  ϊχομχ.  Τ-?;ν  άχομ'.χήν  ^Τ)λ*ϊή  ν,χ’.  ο:χο- 
γι ν& ιαχή·,  τιρόοδσ-,  4τ;εκΐ ιϊϊί'.  χαΐ  «!?  Χό  ϊ 

ΊΙ  4τ:οψι;  *Ν<1·>μ!^£ΐ  ά; άλογο·,  χοιλίχτ,ν  τοΟ  θοι^υδίδω  (5,  60). 
ί$!1.  ·  Ι']ι)λαγή3α<  ύί  Κ4ρΐο;  *Χ  2ι*ν  ΙΖο·.ς,  τά  άγχΒά  'ΪΕρο·>3αλ·ί;μ 
Λάαα;  ΐλς  ί|μίρ*>  'ί,;  (Ψαλμ.  Γ27,  Ιϊ) . 

ΛΊ .  Είναι  ιιεγϊλι;  εύτ^χία  ΤΟ4)  ά',Βρίίι'ΟΟ  ν,χ\  Ι^λογίχ  ~-Ά  Μ»οΠ  νά 
κανΕί;  χά  τέχνχ  τΟΙν  τίχνίον  τ3υ.  Ιϋνχι  ϊΰο  ®ορ=ί  παιίι ί  αοι  τά  παι¬ 
διά  ·:<ϊ>ν  πχι3;Αν  σα>,  άτίο^λίνίΐΛΐ  6  λ«δς. 


ΙδΑΝΚΟΓ  ΧΓΓ230Ι  ΤΟΜΟΓ 


92 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΧ  ΤΟΝ  Ι'ΚΖι  ΠΑΛΜΟΝ 


είς  τάς  έλ-κίδος  του  μέλλοντος.  Ό  Καί  τότε  μέν  αυτή  ήτο 
ή  αμοιβή,  τώρα  όμως  είναι  ό  ούρανός  κα!  τά  έπουράνια: 
Αγαθά. 

Έάν  δέν  Αποκτούσες  παιδιά  σύ,  δ  όποιος  φοβείσαι 
τόν  θεόν,  ποια  -πηγή  νομίζεις,  άτι  θά  οού  έ&ιδεν  έκτός 
αυτής  τής  ευτυχίας  μεγαλύτερα  Αγαθά;  Δέν  εύεργετεΐ 
•όλους  τούς  Ανθρώπους  με  τον  ίδιον  τρόπο  άλλα  ιτσικί- 
λοτρόπως,  διότι  είναι  πλούσιος.  Πόσοι  γονείς,  ένφ  4χσυν 
■παιδιά,  δέν  έκαλοτύχησαν  έκείνους,  πού  δέν  έχουν;  Πό¬ 
σοι  άνθρωποι,  ενώ  Απέκτησαν  πλούτον,  άπεχώρησαν^άπό 
τήν  ζωήν  Αθλιώτεροι  από  τούς  πτωχούς;  Πόσοι,  ένω  Α¬ 
πόλαυσαν  τήν  &6ξο^ν.  ώσάν  μέ  μάχαιραν  έπληγησαν  άπό 
αυτόν  τήν  δόξαν  καί  ύπέστησαν  Αθεράπευτον  συμφοράν; 
Έ  Μη  δήμιου  ργής  ζητήματα  εις  βάρος  οου  καί  μή  ζητης 
εύθύνας  Από  τον  θεόν  &Γ  έ κείνα,  τά  όποια  έδη·μιούργη- 
σεν,  άλλα  νά  Ανέχεσαι  τά  πάντα  υέ  γενναιότητα  και  εύ- 
χαρίστησιν.  Καλύτερον  είναι  νά  μη  προσηλώνεσαι  εΐς  τί¬ 
ποτε  Από  τά  παρόντα.  Δι’  αύτό  έλα&ες  τήν  έντολήν  νά 
κάμνης  τοιοώτην  προσευχήν,  διά  τής  οποίας  £ν  μόνον  αι¬ 
σθητόν  ζητείς  καί  τίποτε  άλλο.*6  Λ  Αλλά  και  τούτο, 
έπειδή  ζητείται  κατά  τό  μέτρον  τής  Αναγκαιότητος,  γί¬ 
νεται  πνευματικόν  Αγαθόν.  "Ολα  τά  ύπόλοιπα  άναφέ- 
ρονται  είς  τούς  ουρανούς  καί  την  ουράνιον  βασιλείαν, 
είς  τήν  ένάρετον  έπί  γης  ζωήν  καί  είς  τήν  Απαλλαγήν 
μας  Από  τά  άμαρτήμοπα.  Διά  τά  αίσ&ητα  διατασσόμε- 
θα,  νά  λέγωμεν  μίαν  μόνον  λέξιν. 

Ποία  είναι  αύτή;  «Δώσε  μας  τόν  Απαραίτητον  διό 
τήν  σημερινήν  ή  μέραν  άρτον»  καί  τίποτε  περισσότερον. 
Επειδή  λοιπόν  εις  τό  έξής  προσκαλοόμεθα  πρός  άλλην 
πατρίδα  καί  έτάχθημεν  είς  μεγαλυτέραν  ζωήν,  πρέπει 
καί  τά  αίτήιματά  μας  νά  είναι  σύμφωνα  πρός  αυτήν,"6 
Καί  Αν  «ύτα  εισρέουν,  πρέπει  μέ  πολύ  θάρρος  νά  τα  Α- 
πορρίπτωμεν. 

«Εϊθε  νά  ευτυχή  ολόκληρος  6  Έσραηλ  ιτίικός  λαός».”7 
"Αλλος  έμμηνευτής  λέγει  «βλέπε  τά  ποβιοιά  των  παιδιών 
σου,  ώ σαν  ειρήνην  τοΟ  λαού  Ισραήλ».  Β  Ή  <εόχή  γίνε- 

<Ϊ5.  Τιιχ-.νΕΛ3««ι  τήν  Κυριακήν  Προ«ϋχήν,  ν,χβ'  ίξ8ΐτο$|»Φχ  τδν 

&3-.Γ.Ί  ιόν  ΙπΚΪ'>31$Μ. 

36.  Ό  Άί:0·5τολβς  ΗχΟλύς  *[;  τήν  πρϊς  Έδρ«ίί>·>ς  Έίϊ«νΑϊ)ν  ν.εφ. 
Ιϋ  «τίχ.  1Ί  ιονίζει  «ού  γ£ρ  *>χιΐΕν  ίϊίε  |ι£ί>ο!>5<χ'/  ττάλινι,  άλλν.  ι^ν  μέλ.- 

67.  ’Λνχπίμπβι  τήν»  βήημε ρ(«ν  6λ5χ),ή?οο  τοΟ 

"ΙΧΰίΙ  2θνΕΝί- 


Λ* 

τοα  υπέρ  τού  κοινού.  Ιδιαιτέρως  έπιθυιμούν  αύτό,  έπειδή 
είναι  κατοστεπιεσμένοι  καί  έξηντλημένοι  άπό  τόν  μακρόν 
πόλεμον.  Τί  ώφελοΰν  αύτούς  τά  υπόλοιπα  Αχαθώ,  δταν 
δέν  οπάρχη  ειρήνη;  Τό  σπουδαίότερον  άπό  τά  Αγαθά 
τής  έποχής'  τής  δουλείοκ;  είναι  ή  δπόοχεσις  διά  τήν  άσψά- 
λειον  αύτών  καί  τήν  διαρκή  ειρήνην.  Γούτο  Ακριβώς  εΐ- 
ναι  Ιργον  κοα’  έξοχή ν  της  προνοίας  τού  θεού,  τό  νά  χα- 
ρίζη  δηλαδή  τά  άγαθά  καί  νά  μή  έπιτρέπη  νά  χαθούν. 

'  Έπειδή  ό  Ανθρώπινος  χαρακτήρ  είναι  κάπως  ρευ¬ 
στός  καί  Ασταθής,  έπιθυμών  νά  δηλώση,  ότι  τά  άγαθά 
Ακολουθούν  τόν  άνθρωπον  όχι  τυχαίως,  αλλά  4ξ  αίτιας 
τής  θείας  βοήθειας  καί  δταν  ό  θεός  συγκατανεύη,^ΐπε 
«καθ'  άλας  τάς  ήμέρας*  καί  ύπεσχέθη  έτσι  διαρκή  ει¬ 
ρήνην.  Καί  έπραγιματοποιήθη  τό  Αγαθόν  της  ειρήνης,  ή 
όποια  Ανήκει  εις  τόν  θεόν.  Καί  Αν  διεκόπη,  τούτο  όφεί- 
λεται  πάλιν  είς  τήν  πονηριάν  τών  Ανθρώπων.  €  Διότι 
δπως  Ακριβώς,  όταν  έπασιειλή  πρός  μερικούς  τιμωρίας 
καί  έκεΐνοι  διά  της  μετάνοιας  των  Αττομακρύνοον  τήν 
όργήν,  έ  μποδίζεται  ή  ποινή,  τοιουτοτρόπως,  δτιαν  ύπο- 
πΥεται.  άγοθά  καί  φονούν  ανάξιοι  έκεΐνοι,  οι  όποιοι  θά 
τα  χαρούν,  Ανακαλεί  τήν  ύπόσχεσίν  του.  Έπειδή  ένδια- 
φέρεται  λοιπόν  ό  θεός  διά  τόν  άνθρωπον  ύπεσχέθη  είς 
αυτούς  τά  Αγαθά  καθ'  άλας  τάς  ή  μέρας-  έκεΐνοι  όμως 
λόγω  τής  κακίας  των  Ανέκοψαν  τήν  δωρεάν  του  θεού. 
Και  λέγω  αύτά,  ^ώστε  νά  γττ'γ  Αττελπιζώμεθα  καί,  δταν 
Ακόμη  μας  Απειλή,  αλλά  μέ  τήν  μεταμέλειάν  μας  νά  Α- 
πσμακρύνωμεν  τήν  όργήν  οϋιε  πάλιν,  δταν  μάς  ύπόσχε- 
ται  άγαθά,  νά  γινώμεθα  νωθροί  καί  Αδρανείς,  Αλλά  μέ 
τό  ένδιαφέρον  καί  μέ  τήν  δ(3θήν  φροντίδα  της  ζωής  μας 
νά  μεταβάλωμεν  τάς  υποσχέσεις  του  εις  έργα.  Τ> 

"Αν  δέν  κάμω  μεν  αύτό,  δεν  θά  έπαρκέση  νά  ·ρας  σώ~ 
ση  μόνη  ή  ύπόσχεσις.  Ύπεσχέθη  ·καί  ε(ς  τόν  '  I  ου&α,  δτι 
θά  καθήση  έπάνω  είς  τόν  θρόνον  μαζί  μέ  τούς  £νδεκα 
μαθητάς  καί  όμως  δέν  έκάθησε.  Και  ή  αιτία  δέν  όφείλε- 
ται  είς  έ  κείνον,  ό  όποιος  ύπεσχέθη,  άλλ’  είς  έκεΐνον,  ό 
όποιος  ΑπεΒείχθη  Ανάξιος  τής  ύποσχέσεως- 

Καί  ήμεΐς  λοιπόν,  οϊ  όποιοι  έχομεν  τήν  ύπόσχεσίν 
τής  βασιλείας  των  ουρανών,  άς  μή  παραμένω  μεν  αδιά¬ 
φοροι  καί  Αδρανείς.  Αλλά  άς  προσφέρω  μεν,  δσα  έχομε  ν, 
μέ  δλην  την  δύναμιν  τής  ψυχής  μας,  διά  νά  ήμπορέσω- 
μεν  νά  έπιτύχωρεν^τά  οΛώνια  Αγαθά  μέ  τήν  ___  βοή  θειον 
τής  χάριτος  και  τής  Αγάπης  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού 
Χρίστου,  Ε  είς  τόν  'Οποϊον  Ανήκει  ή  δόξα  και  ή  δύναμις 
είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Γένοιτο, 
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Α  Π  ο  λ  λ  ά  ·κ  ι  ς  μ  έ  έπολέμησαν  ά  π  ό 
τούς  χρόνους  της  νεότητάς  μ  ο  υ,  ά  ς 
όμολαγήση  τούτο  ολόκληρος  ό  :Ι  σ· 
ραη  λ  ι  κ  ό  ς  'λα  6ς.  Πολλά  κ  ις  μέ  έ  πο¬ 
λέμησαν  ά  π  ό  νεότητάς  μου,  άλ  λ’ 
δμ  ω  ς  δέν  ήδυνήθησσν  ν  ά  μέ  κατα¬ 
βάλουν,  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει· 
δέν  ήδυνήθησαν  ν  ά  μέ  έξοντώσουν,' 

Καί  αύτός  ό  ψαλμός  είναι  συνέχεια  του  προηγουμέ¬ 
νου.  Επειδή  ή  άνοικοοάμησις  τής  πολεως  διεκοπτετο  καί 
τό  έ’ργσν  δέν  προωθείτο  προς  το  τέλος  του,  προσπαθεί  ό 
Κύριος  νά  ένθαρρύνη  αυτούς  μέ  χρηστάς  ελπίδας,  Β  διά 
νά  ,μή  άπελπίζωνται,  έν ισχύει  το  θάρρος  των  πε,ρι  τοΰ 
μέλλοντος  άναφερόμενος  εις  τά  γεγονότα  τοΰ  παρελ¬ 
θόντος  καί  τούς  διδάσκει  νά  λέγουν  τά  έξης:  ένώ  δη¬ 
λαδή  πολλές  φορές  έπετέθησαν  δεν  κατώρθωσαν  νά  ύπε- 
ρισχύσουν,®  οότε  έπέτυχαν  καμμίαν  όλοκληρωτικήν  νί¬ 
κην,  Συνέλαβον  $ε®α(<ος  αιχμαλώτους  καί  τούς  μετέφε¬ 
ραν  είς  τήν  ξένην  χώραν,  και  ένίκησαν  εις  πολλούς  πο¬ 
λέμους.  Καί  τότε  δεΦαίως  ύπερίσχυσαν  ΰχι  άπό  ί δικήν 
των  Ικανότητα,  άλλά  άπό  τήν  αδυναμίαν  των  Ιουδαίων. 
"Αλλωστε  καί  δέν  παρέμειναν  ώς  νικηταί  μέχρι  τοΰ  τέ¬ 
λους,  διότι  δέν  ή  μπόρεσαν  νά  εξαφανίσουν  σλοσχερώς 
τό  γένος,  οϋτε  τήν  πόλιν  νά  καταστρέφουν,  ούτε  τό  ί-θνος 
έκ  θεμελίων  νά  καταλύσουν.  € 

Άλλα  δι’  όλίγον  χρόνον  άφοΟ  όπερίσχυον,  διότι  τό 
επέτρεπεν  ό  θεός,  πάλιν  ένικώντο.  Και  κ<χτά  ποιον  τρό- 
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πον  ένικώντο;  Ένικώντο,  διότι  οί  Ιουδαίοι  έπανήρχον- 
το  είς  τήν  προτέραν  των  ευτυχίαν.-1 

Τούτο  παρουσιάζων  άλλος  έρμηνευτής  είπε  «.καί  δ- 
μ ως  δέν  κατωρθωσον  νά  ύπερισχυσουν.  Επάνω  εις  τά 
νώτα  μου  έσφυροκόπουν  οί  άσε  δεις  είδωλολατρικοΐ  λαοί 
καί  επί  μακρόν  χρόνον  έπεξέτεινσν  τήν  παράνομον  αύ- 
τήν  διαγωγήν  των»·.1  Τί  σημαίνει  αύτό;  Δέν  ένήορευαν, 
λέγει,  έναντίον  μας  χωρίς  π ροπαρα σκευήν,  άλλα  πολλά 
έπε νοούσαν  καί  έ σχέδιαζαν  χρησιμοποιουντες  κάθε  δο- 
λίαν  καί  ΰπουλον  ένέργειαν  καί  κρυφίως  επιτιθέμενοι. 
Διότι  αί  λέξεις  «έπάνω  είς  τά  νώτα  μου»  δηλώνουν  ή  τό 
δόλιον  καί  τό  όπαυλαν  ή  τήν  Ιοχυράν  δύναμιν  καί  τήν  με- 
γάλην  σφοδρότητα.  Ο  Τούτο  σημαίνει,  δτι  έπεχείρουν  νά 
συντρίψουν  τήν  δύναμιν  μου. 

Άλλος  ερμηνευτής  άντί  τοΰ  «έσφυρο  κοπου  σαν»  έ- 
χρησιμοποίησε  τό  «κατέσκαψαν»,  διά  να  άποδείξη,  δτι 
ώς  έργσν  των  είχον  τήν  καταπάτησήν  τοΰ  δικαίου.  «ΈπΙ 
πολύν  χρόνον  έπεξέτεινσν  τήν  παρανομίαν  των».  Ποιον 
τό  νόημα  του ;  Άποδεικνύει,  δτι  δέν  έπετέθησαν  μόνον  μέ 
σφοδροτητα,  άλλά  μέ  πολλή  ν  καρτερίαν,  δτι  διέθετον 
πολύν  χρόνον,  δτι  άνήγαγον  τήν  δολίαν  σκέψιν  είς  Εργσν 
καί  συνεχώς  έτΐέμεινοχν.  Παρά  ταΟτα  δμως  οέν  άπεκόμ ι¬ 
ξόν  καίΛμίσν  ώφελειαν,  6χι  έξ  αίτιας  της  [δικής  μας  I- 
υχύος,  άλλα  έξ  αίτιας  της  δυνάτιεως  τοΰ  Θεοϋ.  Διά  τού¬ 
το  ό  προφήτης  Θέλων  νά  άποδείξη,  ποιος  έστησε  τό  τρό- 
παιον  καί  πάρε  σκεύασε  τήν  νίκην  *  προσέθεσε  ν  Ε  «άλλά  ό 
δίκαιος  Κύριος  κατέκοψε  καί  έταπείνωσε  τούς  σύχένας 
τών  Αμαρτωλών  αύτών  δυναστών  ιιας»," 

Καί  άλλος^  έρμηνευτής  άντί  της  λέξεως  «τούς  αύχέ- 
νας»  είπε  «δρόχους»  καί  έννοεϊ  τάς  ύπουλους  σκέψεις, 
τάς  έφόδους  και  τά  σατανικά  σχέδια.  Καί  όρθώς  ακόμη 
δέν  είπε  «διέλυσεν»  άλλά  «συνέκοψε»,  διά  νά  άποδείξη 
ιιν.τ'  έμφάσεως,  δτι  έπέτυχε  τούτο  μέ  τό  νά  καταστήση 
όλοσχ^ρώς  άνως>ελείς  τάς  σκέψεις ' αύτών.  366  Α 

Διότι,  δταν  ήρχιζε  νά  κτίζεται  -πάλιν  ή  πόλις,  πολ- 
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λοί  Από  ττολλά  σημεία.  έπετίθεντο,  έπειδή  έκαιοντο  απο 
τον  φθόνον  καί  δέν  έκαμνσν  αύτό  μίαν  φοράν  ούτε  δυο, 
Αλλά  πολλάς.  Τούτο  έχει  γίνει  καί  έναντίον  της  *  Εκκλη¬ 
σίας.  Διότι,  δταν  ήρχισε  νά  Ιδρύεται  σϋτη,  δλοι  έπετιθεν- 
το  άδιακόπως  έναντίον  της·  κατ*  άρχάς  ιμέν  οί  βασιλείς, 
6  λαός  καί  οΐ  άρχοντες-  κατόπιν  αί  έπιθέσεις  των  αιρέ¬ 
σεων  καί  πόλεμος  μεγάλος  καί  ποικ ιλόμορφος  Από  παν¬ 
τού  έξαπολυόμενος  διεζήγετο*  Άλλ’  δμως  τίποτε  ο  εν 
επέτυχε.  ΟΙ  έχθροί  κατεβληθησαν,  ή  δε  Εκκλησία  άκμα¬ 
ζε  ι.  «Ας  έντροπιασθουν  καί  άς  όπισθοχω  ρήσουν  λοιπόν 
όλοι,  δσσι  μισούν  τήν  Σιών,  δηλαδή  τήν  Ιερουσαλήμ».  Β- 
"Αλλος  έρμηνευτής,  λέγει,  «Ας  στραφούν  πρός  τά  όπί- 
σω».  .  ,  .  „ 

«"Ας  γίνουν  δλοι  αύτοί^ώσάν  το  χόρτον,  το  οποίον 
φυτρώνει  εις  τούς  τοίχους  των  δωμάτων  (ταράτσες)  καί 
προτού  Ικ,ριζωθή  μέ  τό  χέρι  του  Ανθρώπου^  μόνον  του 
ξηραίνεται-  ’Από  αύτό  τό  χόρτον  δέν  ή  μπορεί  να  γεμίσρ 
τό  χέρι  του  δ  θεριστής».1  Αλλος  έρμηνευτής  λέγει  «τήν 
χούφταν  του».  «Καί  δεν  έγέμισε  τήν  αγκάλην  του  ό  έρ* 
γάτης,  ό  όποιος  συλλέγει  τά  στάχυσ  καί  κάμνει  μεγάλα 
δεμάτια.  Ούτε  οί  περαστικοί  άνθρωποι  θά  εΐπουν  πρός 
έκείνους,  πού  συλλέγουν  τά  χόρτα  των  δωμάτων:  ώρα 
καλή  σας,  θερισταί,  ό  Κύριος  μαζί  σας,  ούτε  καί  έ  κείνοι 
θά  απαντήσουν:  ώρα  καλή  σας,  διαβάται,  ό  Θεός  να 
σάς  εύλογη».  ,  ,  ,  ,  ,  ,  .  .  . 

Κλείει  τήν  παραίνεσιν  με  ευχήν  καί  με  τήν  ευχήν  εν¬ 
θαρρύνει  τον  Ακροατήν  καί  άποσεικνύει  τήν  άδικον  αι¬ 
τίαν  τοΟ  πολέμου.  Διότι  ό  πόλεμος  ήγέρθη  έξ  αιτίας  φθό¬ 
νου  καί  μίσους.  Δι’  αύτό  λέγει  0  «·άς  έντροπιασθουν  καί 
άς  όπισθοχω ρήσουν  δλοι  έ κείνοι,  οί  όποιοι  μισούν  τήν 


(5.  «’Γλ6  πύ&ΩΊ  ίΓΛλεμήθη  ή  •ΕΗχλτϊοΙϊ,  χΛΙ^γλι=  έπχί&η; 

γ.5301  τδρ«ν<ο-.:  ττόαοι  αίραττίΥ'Βΐ;  ιώχι  6α<ίιλ·ΐς  ι —  ίλλ*  ούκ  Ηβρρ'-Γ^’ 
άϋ’  βΙ  μ4^  πβλιμήΜν-.*;  ΰΒίίγη'παι  λήΟ*  πκ^χδί&ον-αι. 
χολ=μτΐ0οϊ3χ  τδν  «ύριτν&ν  βίίβραίρ·!·*·,  (Τίβριν.οπή  'ϊ,ί  ·&’  4μΐλί<χ;  "«0 
Χρν3ίι«<5μου  »’.ς  7.'·>?ϊι«  Ή3.  στ.  1) . 

«ΙΤόζει  ίόρΛν/οι  7ΐε?έγ§νί^χ:  τ?|ί;  Έκκλτ,-ύίϊζ ;  ΤΤό^υ 

γανχ;  ΙΙόίΟΙ  χίμι^ι;  Βϊ,?Ι(θ·;  όδ$νπ;,  {·<<?Ί  ήχβ'^μέΜα:  Καί  ού  ζΐρΐΈ.· 

γίνονι^-  Π.3ϋ  βΙ  ιτολβμ^αντίςι  Σεβίγηνται  ύλ\  λήθτ;  ί»(ΜΛίδον«'..  1Ιο5 

δέ  ί|  ·Έ·/.κ>.ηί«*;  Ύπ-Ιρ  ?Λ<ί>\ι  ΊΛ^ζν.*.  {Ϊ1ε?ι-//>ιιϊι  ί/.  τί’,ς  ε^ιϊ^ίχς  \·Α 
Χ^3οοτ4|ν"/>,  'ή»  ίτ-.ο'.Ο')  οδ-ιο;  έξεφών-τρε.  γ^6  τί)ί  ίίορίας). 

(,  Ό  1-/β£&ζ  ιΐϊρςνο-.ίζ&ταΛ  μ&  χέρτον  ·κ*1  [ιΛαλτ:*  3*1  μέ  4ν.=Τ«. 
™ύ  βΰΐρώνβι  εις  γόνιμοί  βίαςιος,  Αλλΐ  βΧίΪΝΟ,  φυτρώνει  εΐ'  τ* 
δώματα,  είς  τάς  το^τοα;  χα4  ~Λ  Τίλιαχ» τά  τών  Αρχαίων  πίχΐ(Γ«,  τλ  I ;ζο'.* 
ίν.£ϊ.ν/ιπ.Έ,  \(.ΖΛύι  μ£ν&')  χδμ-α ,  τίοον  Λτωχδν  δ;λ  «ί|'ί  ϊΐ^οχοηήν  -,ν>. 


Σιών*.  Είθε  νά  μή  ήττηθοΰν  ΐλόνον,  άλλά  νά  έπισύρουν 
είς  βάρος  των  έ  ντροπήν  κεώ  έέ^υτελιαμόν.  Έν  συνεχείφ 
μέ  τό  νά  εΐπη  «άς  γίνουν  δλοι  αυτοί  ώσάν  τό  χόρτον, 
πού  φυτρώνει*  είς  τά  δώματα»,  έπιμένει  εις  τήν  εικόνα- 
δέν  τούς  παραβάλλει  άπλώς  πρός  χόρτον,  άλλά  πρός  χόρ¬ 
τον,  τό  όποιον  φυτρώνει  είς  τας  ταράτσας  των  δωμάτων. 
Καίτοι  καί  έκεΐνο  τό  χόρτον,  τό  όποιον  φυτρώνει  είς  πα¬ 
χύ  έδαφος  γρήγορα  ζηρ<αίνεται,  ό  προφήτης  έπιθυμών  νά 
απόδειξη  τήν  άδυνααίαν  καί  τήν  μηδαμινότητα  τών  έχ- 
θρών  παραβάλλει  αυτούς  πρός  τό  χόρτον,  τά  όποιον  φυ¬ 
τρώνει  έπάνω  είς  τά  δώματα.  Τοιουτοτρόπως  άπό  δύο 
μέρη  Απέδειξε  τό  εύκολακατάΦλητον  αύτών,  δηλαδή  καί 
Από  τήν  φόοιν  τού  χόρτου  καί  άπό  τό  είδος  τής  νής.  Αυ¬ 
τού  του  είδους,  λέγει,  είναι  αί  έπιθέσεις  των  έχθρων,  αί 
δποΐαι  ούτε  ρίζας  έχουν  ούτε  θεμέλιον.  Ο  Πρός  στιγμήν 
μέν  φαίνονται,  δτι  ακμάζουν,  έπειτα  δμως_  καταβάλλον¬ 
ται  καί  μόναι  των  καταπίπτουν.  Αυτού  τού  είδους  είναι 
καί  ή  εύτυχία  έκείνων,  οί  όποκοι  ζούν  μέσα  είς  τήν  άδι- 
κίοΛ/.  Τοιαότη  καί  ή  χαρά  τών  άγαθων  τής  παρούσης 
ζωής.  Συγχρόνως  παρουσιάζεται  καί  χάνεται,  διότι  δεν 
έχει  καμμίαν  ίσχύν,  ούτε  θεμέλιον. 

Δι'  αύτό  άκριβώς  δέν  πρέπει  νά  προσέχωμεν  αύτούς, 
άλλά,  άφού  άντιληφθωυεν  τήν  εύκολίαν,^μέ  τήν  όποίαν 
χάνονται  τά  έγκόσμια  αγαθά,  νά  έπιθυμώμεν  τά  Αθάνα¬ 
τα  καί  σταθερά  πράγματα,  τά  όποια  δέν  έπιδέχονται  με¬ 
ταβολήν. 

Είθε  νά  έπιτύ^ωμεν  σύτά  δλοι  ήμεϊς  μέ  τήν  βοήθειαν 
της  χάριτος  Ε  και  τής  φιλανθρωπίας  τού  Κυρίου  ήμών 
’  Ιησού  Χριστού,  μετά  του  Οποίου  είς  τόν  Πατέρα  καί  τό 
"Αγιον  Πνεύμα  Ανήκει  ή  δόξα  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώ¬ 
νων.  Γένοιτο. . 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΙΪ  ΤΟΝ  ΡΚβ  ΤΑΛΜΟΝ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΚΘ'  (129)ΨΑΛ_ΜΟΝ 


τής  δυστυχίας,  μου 
των  σ  υ  μ  ψ  ο  ρ  ώ  V  μ  ου; 
έκραξα  πρός  σ  έ,  Κ  ύ  ρ  ι  ε,[ 


3«7  ΑΆτιδ  τα  βάθη 
και  τήν  άβυσσον 


Τί  σημαίνει  Από  τά  βάθη  της  ψυχής;  “Ο^ι  άπλώς; 
Από  τό  στόμα  ούτε  μέ  τήν  γλώσσαν  διότι  τά  λόγια  ψβ ά¬ 
γουν  καί  όταν  ή  σκέψις  πλαναται  άλλά  έκ  βαθυτάτπς 
καρδίος,  μέ  πολύ  ένδιαψέρον  καί  προθυμίαν  καί  Από  αν- 
τά  τά  θεμέλια  τού  νοϋ  μας.  "Ετσι  είναι  αΐ  ψυχαί_τών  θλι- 
βομένων.  Συγκινοΰν  βαθύτατα  τήν  καρδίσν  τοΰ  Ανθρώ¬ 
που  Β  καί  με  πολλήν  κατάνυξιν  έπικσλοΰνται  τήν  βοή¬ 
θειαν  τοΟ  θεοΰ.  Δι’  αΟτό  λοιπόν  καί  εισακούονται.  Αί 
προσευχαί  αντοΰ  του  είδους  έχουν  μεγάλη ν  ίσχύν;  διότι 
ούτε  Ανατρέπονται  ούτε  διασείονται  καί  όταν  Ακόμη  6 
διάβολος  έπιτεθή  μέ  μεγάλων  δύναμιν. 

Διότι  όπως*  Ακριβώς  το  Ισχυρόν  δένδρσν,  τό  όποιον 
Απλώνει  τάς  ρίζας  του  είς  μεγαΛο  βάθος  τής  γης  καί  πε¬ 
ρισφίγγει  τό  χώμα  αυτής,  Αντιστέκεται  εις  κάθε  δυνατήν 
πνοήν  των  άνεμων,  ένω  Αντιθέτως  έ  κείνο,  τό  όποιον  στέ¬ 
κεται  είς  τήν  έπιφάνειαν,  μόλις  πνεύση  μικρά  αύρα  δια 
σείεται  καί  σύρριζον  πίπτει  έπάνω  εις  τήν  γήν,  έτσι  βε¬ 
βαίως  καί  αί  προσευχαί.  ’Όσαι  μέν  Ανέρχονται  Από  τά 
Ιγκτχτα  τής  ψυχής  Ο  καί  έχουν  τας  ρίζας  των  είς  τό  βά¬ 
θος  αυτής,  παραμένουν  Ασφαλείς  καί  σταθεραί,  χωρίς 
ποτέ  υά  άνοπραπουν  καί  Αν  πρσσέλθουν  άπειροι  σκέψεις 
καί  άν  έπιτεθή  όλόκληρσς  ή  παράταξις  του  διαβόλου. 
Άντιθέτως  δέ,  δσαι  προσευχαί  προέρχονται  Από  τό  στό¬ 
μα  καί  τά  χείλη  καί  δέν  Αναβαίνουν  Από  τά  βάθη  τής 
καρβίας,  δέν  ήμποροΰν  νά  Ανέλθουν  πρός  τον  θεόν  λο- 
γφ  όκνηρίας  του  προσευχομένου.  Διότι  αύτός,  Αν  άκου- 


1.  'Ο  129ος  ψχλμός  Μνβτύθη  **χ4  τιΛς  χρό\.οι>;  Π)ς  ΒαβνλϋΕΝίΜΐ  κ1* 
χμ*λΜ«ίίΐς.  ’Α«ηχ·Τ  ιΑ  ουνα^&ήμΛΧβ  τδν  Ίαύκίο»,  όποιοι  ΒβωροΟνΧ'ς 
το&ς  Ζοχούς  τ»ν  *>όχοι>ς  ίι*  χΑς  *μ*ρχί«ί  -ωυ  άπ«υβύνα>’.  τχρ οο»ϋχ*ν  ι τρύί 
Χόν  Θίόν,  διΑ  νά.  χοίι;  άϊιό  χ*ς  ΪΟΚίμαο'ις  χί)ς  αίχμαλΜΟίις.  Κ*- 

τ*χΑχθη  Ικτος  μ«τ»ςϋ  χΦν  ψαλμΛν  χϊ|ς  μ*χ»νοίας. 


\ 


σθή  κανείς  κτύπος,  συνήθως  περισπάται,  άν  Ακουσθή  θό¬ 
ρυβος,  Απομακρύνεται  Από  τήν  προσευχήν  καί  τό  μέν 
στόμα  ψάλλει,  η  κσρδία  όμως  είναι  κενή  καί  6  νους  έρη¬ 
μος. 

01  άγιοι  δέν  πιροσηύχοντο  κατ’  αότόν  τόν  τρόπον, 
άλλά  μέ  τόσην  θέρμην  καί  ένδιαψέρον,  ώστε  καί  όλόκλη 
ρον  τό  σώμα  νά  καταπονούν.  Ο  Ό  μακάριος  λοιπόν  Ή 
λίσς,  όταν  προσιτόχετο,  πρώτον  ιιέν  έπεζήτβι  τήν  ήρεμί- 
αν,  έπειτα  έτοποδέτει  τήν  κεφαλήν  μεταξύ  τών  γονάτων 
του  καί  μέ  πολλήν  θέρμην  καί  έκστατικότητα  άνέπεμπε 
τός  προσευχάς.  Έάν  έπιθυμης  νά  Ιδης  αυτόν  νά  προσεύ¬ 
χεται  ίστάμενος  όρθιος,  πρόσεχε  πάλιν,  Ατι  Ανατείνει 
πρός  τόν  οόρανόν  καί  μάλιστα  τόσον  πολύ,  ώστε  νά  προ- 
καλέση  καί  πυρ  έξ  ουρανού.1  Τοιουτοτρόπως  καί  όταν 
ήθελε  νά  άναατήση  τό  παιδί  τής  χήρας/  ποοέβη  είς  τήν 
ανάσταοιν  έκείνου,  άφοΟ  συνεκεντρωθη  έξ  όλοκλήρου  εις 
τόν  έ αυτόν  του,  χωρίς  νά  περιοπδται  καί  νά  χαομαται, 
όπως  ήμεϊς,  άλλα  γεμάτος  Βέρμην  Από  τήν  προθυμίαν 
τής  προσευχής-  Ε 

ΔιατΙ  αναφέρω  τόν  ΊΊλίαν  καί  τούς  Άγιου  έ  κείνους; 
Πολλάικις  είδα  γυναίκας  νά  προσεύχωνται  έκ  βάθους 
καρδίας  διά  τόν  ξενητεμένον  σύζυγον  καί  τό  άρρωστο 
παιδί  καί  νά  χύνουν  τόσα  δώκρυα,  ώστε  νά  έπιτυχουν  τέ¬ 
λος  τόν  έπιδιωκόμενον  διά  τής  προσευχής  σκοπον.  Έάν 
Από  τόσην  θέρμην  κατά  τήν  ώραν  τής  προσευχής  κατέ- 
χωνται  αί  γυναίκες  διά  τό  άρρωστο  παιδί  καί  τον  ξενη¬ 
τεμένον  σύζυγον,  ποιας  συγγνώμης  θά  τύχη  ό  άνθρωπος, 
6  οποίος  προσεύχεται  μέ  κρύαν  καρδίαν  καί  νωθράν  Ψυ¬ 
χήν,  τόσον  μαλακός  καί  χαλαρός;  Έξ  αιτίας  αυτού  βε- 


3-  ·Σ&  5ί  6χ«ν  «ροοιίχη·  «Ιο·*·*  ·*ί  ΐΐιμι»ι«ν  3»,  κ»’.  κλ«£βας  ιήν 
•Λρβιν  ο(λ>  πρόσβυξι κι  χφ  ϊιιιχρί  ιοι*  χφ  *ν  χφ  κριηττφ,  ναΐ  &  κ^χήρ  ταυ  6 
ίλ4κ»ν  ίν  χφ  κρ^τιχίι  άιχΰίώ5«ι  3©ι  *ν  χφ  (Μβχβ.  6,  6) . 

8.  Ό  τχροφήχηί  ΉλΙας  ίχ^μϊ  ιχσλλά  καί  μβγίλα  βαύμαχα,  "Εχ·Ιμο 
6μκι(  τ4  4α0μ«,  χί  ^ιβϊΰν  χ6ν  'Α,χτΜ  κχΐ  τήν  Ί·ζΑβ(λ  *Α  - 

ββνν  τχολΟ  ΙνανχΙον  χο*>,  ί|Χο  ή  Ιοσί»  4«1  χ«Φ  Κχρμηλίοο.  'Εζήχτ,ο» 

■**  Μο  μ^πχοοϊ·  Τόν  Ινκ  48υβΐΛ^·ν  ό  ΉλΙβ;  χ«1  χόν  4Τλον  οί 

ί·Ρ*«ς  ΧΟθ  ψ*ΰβ«0;  8<οΛ  ΗΛαλ.  ’ΑλλΑ  5ίν  ϊιψίΐΐΛ  ν4  ΑνΛψουν  φωχιΑν.  Ή 

Κιχιέ  Μ  ήρ^*χο  ΐξ  οόρχνοΒ  ύιΛ  ΐφοαΕοχΙ|ς.  Έίν  ό  Βά*λ  ήχο  Αλίϊ&ής  9*ός, 
•  Ιφήχοο*  χήν  πρΟΜυχήν  χδν  Ιίρέοον  χου  κχΐ  8Α  Ιρριτχχ»  φ<ι>χι*ν  χκΐ  ΛΑ 
ΙγΙνβχο  ή  ίυοία-  'ΕΑν  πάλιν  5  β·6;  χοί  Ήλ(«  ήχο  ΑχηΛής,  ΘΑ  ίρριπχ#  φ«· 

X* Αν  *(ς  χό  Λκοιβαΐήριώ-ν  τοΟ  *Ηλ£α,  χίρΛγμΛ  χό  όηβΤον  3ΐ ;νέβη  μ*χΑ  χ^ν 

Κ^βαΐϋϊήν  χβυ,  κρό;  Ικτχλΐ)|ιν  κ»!  Λκϋιιαίιιό'ί’  τ,Ανχων. 

4.  1]ρόχ»ιται  πβ-ρί  χί|·;  ιΑναοχά^Μΐις  χαΟ  υΤοΟ  Χί)ς  χήρ^ΐ,  ή  όποΕιχ  έφι- 
λρ|Ενχ}οι  χόν  πρ^φ/|Χΐ]ν  *1ς  χΑ  Σ^ρ»τ:χί;  χϊ};  Φοινίκης. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΚΟ'  «ΑΛΜΟ> 


ΙϋΛΝΝΟΓ  ΧΓ1Γ20ΣΤΟΜΟΓ 

βαίως,  κ.αΐτοι  ιτολλάς  φοράς  προσευχόμεθα,  Απερχόμεθα 
πάλιν  κενοί. 

***  Λ  "Ακούσε  τήν  "Ανναν,  πώς  προσηύχετο  Από  τα 
βΑθη  της  ψυχής  της,  πόσα  δάκρυα  Εχυνε  καί  πώς  διά  τής 
προσευχής  πρός  τούς  ούρανούς  Αγέτεινε.'  Εκείνος,  ό  6- 
ποιος  προσεύχεται  καπά  τόν  τρόπον  αύτόν  καί  προτού 
Ακόμη  λάβη,  δσσ:  ζητεί,  Αποκομίζει  μεγάλα  Αγαθά  Από 
τήν  προσευχήν,  διότι  καταστέλλει  δλα  γενικώς  τά  πά¬ 
θη,  μαλακώνει,  τήν  δργήν,  Αποβάλλει  τον  φθόνον,  άπ  α¬ 
λείφει  τήν  έπιθομίαν,  μαραίνει  τόν  πόθον  τών  Αγαθών 
της  ζωής,  χαρίζει  είς  την  ψυχήν  πολλή ν  γαλήνην  καί  τέ¬ 
λος  Ανέρχεται  είς  αυτούς  τούς  ούρανούς.  "Οπως  Ακρι¬ 
βώς  ή  όρμητικ-ή  βροχή  ή  τό  πυρ  μαλακώνουν1  τήν  σκλη¬ 
ρά  ν  νην  καί  τόν  σίδηρον,  τοιουτοτρόπως  καί  ή  προσευ¬ 
χή  αυτού  τοΟ  είδους  απαλύνει  καί  βαθύτατα  διαποτίζει 
τήν  σκληρόν  διάνοιαν,  τήν  όποιαν  έκαμαν  τοιοώτην  τά 
πάθη,  περισσότερον  Από  τό  πυρ  καί  τήν  καταρρακτώδη 
βροχήν* Β 

Είναι  βεβαίως  άπαλή  καί  εθπλαστος  ή  ψυχή,  Αλλά 
Από  τήν  Αμαρτίαν  καί  τήν  μεγάλην  νωθρότητα  σκληρό- 
νεται  καί  γίνεται  πέτρα,  πράγμα  τό  όποιον  πολλές  φο¬ 
ρές  παθαίνει  τό  νερό  του  Ιατρού ,Τ  τό  όποϊον  λόγω  τού 
ψύχους  παγώνει.  Χρειαζόμεθσ  συνεπώς  πολλήν  ζέσιν, 
οιΑ  νά  μαλακώσωμεν  τήν  σκληρότητά  της.  Τούτο  κατ’ 
έξοχή  ν  έπιτυγχάινει  ή  προσευχή. 

"Οταν  λοιπόν  προσεύχεσαι,  μή  ζητής  μόνον  νά  λά- 
6ης  έκεϊνο,  πού  έπιθυμΐΐς,  Αλλά  καί  πως  δι’  αύτής  της 
προσευχής  σου  θά  κόμης  τήν  ψυχήν  αου  καλυτέραν-  Εί¬ 
ναι  καί  αύτό  έργον  τής  προσευχής.  €  "Οποιος  προσεύχε¬ 
ται  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  εύρίσκεται  ύπεράνω  τών  βιο¬ 
τικών,  Αναπτερώνει  τόν  νουν,  Ανακουφίζει  τήν  σκέψιν  καί 
Από  κανέν  πάθος  δέν  κυριεύεται. 

«Άπό  τά  βάθη  της  ψυχικής  μου  δυστυ^ίας^  έκραξα, 
Κύριε,  πρός  σέ*.  Δύο  πράγματα  τοποθετεί  έδώ  καί  τό 


5.  Α'  Βααιλ.  1,  1(1  - 11 . 

6.  Ό  Τοΐό  γρβ'ϊίΐ  χοφ»χ-.ηρ»οτικ<ΰς:  ·>'Β4*  μ<»ν  χαΐ  μίνϊ|·<  $ορ4ν 

ήμίϊ6ρ«Ί»;  ·>&  ιΐς  ΐ4  βάθϊ]  ΐΛ;  ψυχί,ί  «Οϋ  Λ031)  Ιιμή  Μ<ί  χΑλι  ό 

θ·4ς,  δίΰ&ντΛί  μόνον  ο’  ίοίνχ  —  μ*τχ|ΰ  5λ»ν  τίδν  4ημ.ια*ργ»ιμ4·:ωνρ  του  — 

χρονίμιαν  τοϋ  ν4  ήμπορ^ ]ς  ν±  άνοΙγ^ς  ένώπιΛν  -ου  τήν  χιρδιΐ  Μα,  νΑ 
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Από  τώ  βάθη  τής  ψυχής  μου  καί  τό  έκραξα.  Κραυγήν  δέν 
έννοεϊ  τόν  τόνον  της  φωνής,  Αλλά  τήν  διάθεσιν  τής  ψυ¬ 
χής.  «Κύριε,  Ακούσε  τήν  δέησίν  μου».  Από  έδώ  δύο  πρά¬ 
γματα  πληροφορούμε  θα  καί  δτι  γενικώς  δέν  είναι  δυνα 
τον  νά  έπιτύχωμεν  αυτά,  τά  όποια  ζητούμεν  Από  τόν 
θεόν,  έάν  δέν  προοφερθοϋν  αί  Ιδικαί  μας  προϋποθέσεις 
δι'  αύτό  καί  προηγουμένως  είπεν,  «’Από  τά  βάθη  τής 
ψυχής  μου  έκραξα»  καί  κατόπιν  «Ακούσε  τήν  δέησίν 
μου»,  καί  έπειτα  δτι  ή  έντονος  προσευχή  καί  η  γεμάτη 
Από  δάκρυα  κατανύξεως  έχει  τήν  δύναμιν  νά  πείση  τόν 
θεόν,  Ρ  διά  νά  συγκατάνευση  είς  τά  αίτήμοπά  μας.^ 
Καί  τότε  ώσάν  νά  έκαμε  κάτι  μέγα  καί  σπουδαΐον 
καί  νά  έξεπλήρωσε  τάς  προσωπικας  του  ύποχρεώσεις 
πρός  τόν  θεόν,  προσέθεσε  τά  έξης:  «Κύριε,  Ακούσε  τήν 
δέησίν  μου.  Είθε  νά  γίνουν  προσεκτικά  τά  ώτά  σου  εις 
τήν  φωνήν  της  παρακλήσεώς  μου*.1  Μέ  τήν  λέξιν  «ώτσ* 
έννοεΐ  τήν  διάθεσιν  τής  ώκροάσεως.  Καί  πάλιν  φωνήν  ύ- 
νομάζει  δχι  τήν  έντασιν  τού  πνεύματος  οΟτε  ύπαινίσσετα» 
τήν  κραυγήν,  Αλλά  τήν  έντονον  ψυχικήν  διάθεσιν.  «Έάν 
δέν  παραδλέψης  τάς  Ανομίας  μας,  Αλλ'  έξετάσης  ταύ- 
τας  καί  προσηλώσης  τό  βλέμμα  σου  είς  αύτάς'  Κύριε, 
Κύριε,  ποίος  θά  ήμπορέση  νά  σπάθη  ένώπιόν  σου  καί  νά 
βαστάση  τό  βάρος  τής  δικαίας  κρίσεώς  σου;».*  Ε  Διά  νά 
μή  Ισχυρίζεται  κανείς,  δτι,  έπειδή  εΓυαι  Αμαρτωλός  καί 
γεμάτος  μίέ  πλήθος  Αδυναμιών,  δεν  ημπορώ  νά  πλησιά 
σω  καί  νά  προσευχηθώ  καί  νά  παρακαλέσω  τόν  θεόν, 
άφαιρεϊ  αύτήν  τήν  πρόφασιν  καί  λέγει  «Έάν  δέν-παρα 
βλέψης  τάς  Ανομίας  μας, 'άλλ’  έξετάσης  ταύτας  καί 
προσηλώσης  τό  βλέμμα  σου  είς  αότάς,  Κύριε,  Κύριε,  ποι¬ 
ος  θά  ήμπαρέση  νά  σταθη  ένώπιόν  σου  καί  νά  βαστάση 
τό  βάρος  της  δικαίας  κρίσεώς  σου;*.  Ή  λέξις  «ποιος* 
έδώ  σημαίνει  κανείς,  Διότι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  τύχη 
κανείς  ποτέ  εύοπλαγχνίας  καί  έπιεικείας,  έάν  κανείς 
κριθή  μέ  άκραν  δικαιοσύνην  διά  τάς  εύθύνας  τών  πρά· 
ξεών  του.1* 

Α  Καί  λέγομεν  αύτά  δχι  διά  νά  ρίψω  τάς  ψυχάς 
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σας  εις  νωθρότητα,  άλλά  διά  νά  Ενθαρρύνω  έκείνους,  οΐ 
ι  -  _ Λ^λ^ι^ί/η,·  ΠοιΛΓ  όΐΠΐΟΟίΙ  να 


διακηρύσσει,  άτι  είναι  καθαρός  άπό  Αμαρτίας 
τι  Αναφέρω  τούς  άλλους;  Έάν  Αναφέρω  ώς  παράδειγμα 
τόν  Παύλον  καί  θελήσω  νά  ζητήσω-  Από  οώτόν  ^^γχον 
ιών  έργων  τοο  μέ  άκραν  δικαιοσύνην,  δέν  θά  ουνηθη 
βεβαίως  νά  τόν  ύπομείνη.  Τί  θά  ή μπόρεση  νά  εϊπη ;  Εμε- 
λέτηαε  μέ  πολλήν  Επιμέλειαν  τούς  προφήτσς,  υπήρξε  ζη¬ 
λωτής  τού  Μωσαϊκού  νόμου,  είδε  νά  Επιτελουνται  θα» 
ι_ι<χχα’  καί  όμως  έπέ  μείνε  νά  καταδιώκη  καί  δέν  μετε- 
ϋτράφη  ιταρά  μόνον,  στοιν  είδε  τό  θαυμαστόν  έκεΐνο  όρα¬ 
μα  καί  ήκουσε  τήν  φρικτήν  Εκείνην  φωνήν"  Προηγουμέ¬ 
νως  έπέ  μείνε  νά  άναμειγνύη  καί  νά  συγχ^Εη  τά  πάντα,  Β 
"Ομως  ό  θεός  παρέβλεψεν  δλα  Εκείνα,  τον  προσε- 
κάλεσε  καί  τόν  Ετίμησε  μέ  μεγάλη ν  χάριν.  Τί  δέ  νά  Ανα¬ 
φέρω  διά  τόν  κορυφαΐον  Απόστολον  Πέτρον;^  Δέν  ήλεγ- 
ζεν  αύτόν,  διότι  ύπέπεσεν  είς  τό  σοβαρόν  έκεΐνο  Αμάρτη- 
μα,  έπειτα  άπό  άπειρα  θαύματα  καί  σημεία  καί  τόσον 
υεγάλην  παραίνεσιν  καί  συμβουλήν1;  'Ομως^καί  έκεΐνο 
τό  παρέβλεψε  καί  τόν  Ανέδειξε  πρώτον  έκ  των  Αποστό¬ 
λων.  Δι’  αύτό  έλεγε-  «Σίμων,  Σιμών,  ιδού  ό  σατανάς  έζή· 
τηοε  τήν  άδειαν  νά  σέ  συγκλονίση  καί  νά  σέ  ξε  κοσκινί¬ 
ση,  ώσάν  τό  σιτάρι  μέσα  είς  τό  κόσκινο.  Και  Εγώ  π)>οσ- 
εόχήθην  διά  οέ.  νά  μή  χαθη  ή  πίστις  σου*."  λ 

"Επειτα  άπό  αύτα,  Αν  δέν  Ελθη  νά  μας  κρίνη  με 
εύσπλαγχνίαν,  €  καί  Επιείκειαν,  άλλά  κάμη  τόν  έλεγχον 
μέ  άκραν  δικαιοσύνην,  θά  μάς  κατσστήση  γενικώς  Ο¬ 
λους  Ενόχους.  Δι'  αύτό  καί  6  Παύλος  Ιλεγεν-  «Είναι  μέν 
άληθές,  δτι  ή  συνείδησίς  μου  δέν  μου  μαρτυρεί  κσμμίαν 
ένοχή ν  καί  καμμίαν  κοτάχρηοιν  τής  Εξουσίας.^  πού  μού 
έχει  έμπιστευθή  6  θεός.  'Αλλ'  οώχό  δέν  Αρκεί,  διά  νά 
θεωρώ  τόν  έαυτόν  μου  Ανεπίληπτοι;  καί  δίκαιον».1*  «Έάν 
πσρατηρής  καί  δέν  Αποοτρέφης  τά  βλέμματά  σου  άπό 
τάς  Αμαρτίας  μου,  Κύριε,  Κύριε». 

Ό  διπλασιασμός  τής  έπικλήσεως  Κύριε,  Κύριε,  δέν 
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γίντηχι  άπερισχέπτως,  άλλά  διότι  ό  προφήτης  θαυμάζει 
καί  Απορεί  διά  τό  μέγεθος  της  έπιειχείας,  τήν  Απέραν- 
τον  μεγαλωσύνην  καί  τό  Αχανές  πέλαγος  της  καλωσό- 
νης  του.  «Ποιος  δόναπαι  νά  άνθέξη  τήν  καταδικασπκήν 
σου  Απόφασιν ; ».  Δέν  είπε,  ποιος  θά  διαφυγή.  Αλλά  ποιος 
θά  άνθέζη.  Δέν  θά  ήμπορέση  οΟτε  νά  σταθη,  λέγει.  Ο 
«’ Ελπίζω  όμως,  διότι  παρέχεις  τόν  Ιλασμόν*  καί  τήν 
Λφεσιν  των  άμσρτιών*.  ΤΙ  σημαίνει,  δτι  Σΰ  παρέχεις  τόν 
Ιλαχτμόν  καί  τήν  άφεσιν  των  αμαρτιών ;  Ή  Αποφυγή  της 
κολάσεως  δέν  Επιτυγχάνεται  μέ  τά  ΙδικΑ  μας  κατορθώ¬ 
ματα,  Αλλά  μέ  τήν  Ιδιχήν  σου  καλωσύνην-  Τό  νά  Αποφυ¬ 
γή  κανείς  τήν  ποινήν,  έζα^ταται  άπό  τήν  Ιδικήν  σου  Επι¬ 
είκειαν.  Καί  Αν  δέν  Αξιωθωμεν  αυτής,  τά  ίδικά  μας  έργα 
δέν  Ιπαρκσΰν  νά  μας  Αποσπά  σου  ν  Από  τήν  μέλλουσαν 
όργήν. 

Έπιθυμών  νά  παρουσιάση  τούτο  καί  διά  τού  προ¬ 
φήτου  έλεγεν'  «Έγώ  είμαι  Εκείνος,  ό  όποιος  θά  σου  ά- 
πσπλύνω  τάς  Αμαρτίας».1·  Δηλαδή  τούτο  είναι  Ιδικόν 

Ϊ,ου  £ργον,  τΛς  Ιδικής  μου  καλωσυνης,  τής  ίδικής  μου 
πιεικείας.  Διότι  τά  δικά  σου  βεβαίως  έργα  δέν  ίχουν 
τήν  δόναμίν  ποτέ  νά  σέ  Απαλλάξουν  Από  τήν  τιμωρίαν, 
Ε  άν  δέν  προστεθή  είς  αύτά  ή  Ιδική  μου  έπιείκεια.  Καί 
πάλιν, φλέγει,  «Έγώ  σας  Ανέχομαι». 17  «Διά  τό  όνομά  σου, 
τό  άποϊον  ύπενθυμίζει  τήν  Αγαθότητα  καί  τήν  εύοπλαγ- 

Ϊνίαν  σου,  μέ  πολλήν  Ιγκαρτέρησιν  ήλπισα  εις  σέ  Κύριε· 
περίμενε  μέ  Αδιάσε  ιστόν  έλπίοα  ή  ψυχή  μου  τήν  έκπλή 
ρωσιν  της  ύποσχέστώς  σου'περί  τής  συγχωρήσεως  έ  κεί¬ 
νων,  οί  όποιοι  ζητούν  τό  Ιλεός  σου»,  "Αλλος  Ερμηνευτής, 
γράφει,  «έξ  αϊτίας  τού  νόμου  σου»  καί  Αλλος  πάλιν  «διά 
νά  γνωσθή  ό  λόγος  σου*.1·  Τούτο  έχει  τό  έζής  νόημα. 
Λόγς>  της  έπιεικείας  σου,  λόγφ  τού  νόμου  σου  ήλπισα 
τήν  σωτηρίαν.  Διότι,  έάν  Απέβλεπσ  είς  τόν  έαυτόν  μου, 
Από  παλαιά  πλέον  θά  άπελπιζόμουν,  Από  παλαιά  θά  έ¬ 
χανα  τήν  πίστιν  μου.  Άλλά  τώρα,  έπειδή  έχω  έοτραμμέ- 
νην  τήν  προσοχήν  μου  πρός  τόν  νόμον  καί  τόν  λόγον  σου, 
τρέφω  Αγαθάς  έλπίδας.  >70  Α  Ποιον  λόγον;  Τόν  λόγον 
τής  φιλανθρωπίας.  Διότι  αότός,  λέγει,  «"Οσον  Απέχει  ό 
ούρανός  Από  τήν  γην,  τόσον  Απέχουν  αΐ  ίδικαί  μου  σκέ- 
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ψεις  Από  τάς  ίδικάς  σας  και  οϊ  δρόμοι  μου  4πό  τούς 
{δικούς  σας».1*  Καί  πάλιν,  λέγει,  «’Όσον  Ακαταμέτρητος 
είς  ύψος  είναι  ή  άπόακχοις  τού  ούρανοο  άπό  τήν  γην,  τό- 
οον  καί  6  Κύριος  ύψωσε  τό  έλεος  καί  τήν  εύσπλαγχνίαν 
έπί  των  φοβούμενων  αυτόν».*  Καί  πάλιν  «“Οσον  τέρα· 
στία  είναι  ή  «Απόστασις  των  Ανατολών  άπό  τάς  δυσμάς, 
τόσον  «Απεμάκρυνεν  Από  ήμας  τάς  Ανομίας  μας,  ώστε  να 
μή  φαίνωνται  και  νά  είμεθα  έντελώς  Απαλλαγμένοι  Από 
αΰτάς».11  Δέν  Ισωσα  δηλαδή  μόνον  Ανθρώπους,  οϊ  όποιοι 
Ιπραξαν  όρθώς,  Αλλά  έλυπήθην  καί  έ κείνους,  οί  όποιοι 
ήμάρτησαν  καί  μεταξύ  των  Αμαρτημάτων  σου  έξεδήλω- 
σσ  τήν  βοήθειαν  και  τήν  προστασίαν  μου  Β  "Αλλος,  λέ¬ 
γει,  «Διά  νά  είσαι  έπίφοβος,  ήλπισα  πρός  σέ  Κύριε».  Ε¬ 
πίφοβος  πρός  ποιον;  πρός  τούς  έχθρούς.  πρός  τούς  ένε- 
δρεύοντας,  οΐάποΤοι  μέ  έχθρεύονται.  Τί  σημαίνει  πάλιν 
*έξ  αΙτίας  τού  όνόματός  σου;».  "Οτι  δηλαδή,  άν  καί  ή¬ 
μουν  Αμαρτωλός  καί  γεμάτος  Αναρίθμητα  κακά,  λέγει, 
Ομως  έ γνώριζα,  δτι,  διΑ  νά  μή  βεβηλοθή  τό  όνομά  σου, 
δεν  θά  έπέτρεπες  νά  χανώμεθα. 

Τό  ίδιον  πράγμα  καί  αύτός  λέγει  είς  τόν  Ιεζεκιήλ.11 
«Δέν  κάμνω  αύτά.  έπειδή  εΐσθε  άξιοι  αύτών,  Αλλά  έξ 
αιτίας  του  όνόματός  μου,  διά  νά  μή  6ε δηλώνεται  μεταξύ 
των  έθνών*.  Ήμεΐς  δηλαδή  δέν  ήμεθα  Αξιοι  νά  σωθώμβν 
ούτε  είχαμε  ν  κοομμίαν  Αγαθήν  έλπίδα  έξ  αίτιας  τών  έρ¬ 
γων  μας.  Χάριν  τού  όνόμστός  σου®  έλπίζαμεν  νά  σωθώ 
μεν  €  καί  μόνη  αύτή  ή  έλπίς  τής  σωτηρίας  μάς  ύπολεί- 
πεται. 

“Αλλος,  γράφει,  «έξ  αίτιας  τοΰ  φόβου  περιμένω  νά 
μέ  βοηθήσης  Κφιε*.  "Αλλος  *έξ  αιτίας  τοΰ  νόμου  έπερί- 
μενα  τόν  Κύριον  νά  μέ  Φοηθήση,  Έπερίμενεν  ή  ψυχή  μου 
τήν  έκπλήρωσιν  τών  ύποσχέσεών  σου».3<  "Αλλος  «ήλπι- 
σεν  ή  ψυχή  μου  εις  τούς  λόγους  του»  "Αλλος  «ύπέμει- 
νεν  ή  ψυχή  μου  καί  προσέβλεψεν  είς  τόν  λόγον  του». 
Άπό  τάς  έπσγγελίας  δηλαδή  καί  τάς  συνεχείς  ύποσχέ- 
σεις  σχετικώς  μέ  τήν  «φιλανθρωπίαν  καί  τήν  καλωσύνην 
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έτρεφα  σταθεράν  τήν  έλπίδα  καί  δέν  Απέβαλα  τήν  προσ¬ 
δοκίαν  περί  τής  σωτηρίας  μου. 

♦  ΕΙς  τόν  Κύριον  Ας  έλπίζη  «λος  ό  λαός  του  Ισραήλ 
άπό  βαθείας  πρωίας  μέχρι  βάθείας  νυκτός».^  Καθ’  δλον 
τόν  χρόνον  τής  ζωής,  λέγει.  Όλόκληρον  δηλαδή  τήν  νύ¬ 
κτα  καί  τήν  ήμέραν  Τίποτε  δέν  έξισώνεται  μέ  τήν  έπσ- 
γρύπνησιν  του  Ανθρώπου  περί  τής  σωτηρίας  του  I)  καί 
με  τήν  έξώρτησίν  της  έλπίδος  έξ  αότής,  έστω  καί  άν  «Ανα¬ 
ρίθμητα  γεγονότα  συμβαίνουν,  τά  όποια  μας  ρίπτουν  εις 
Απόγνωσιν.  Ή  έλπίς  πρός  τόν  θεόν  είναι  τό  άκστάβλη- 
τον  τείχος,  αύτή  είναι  τό  Ασύλληπταν  όχυρόν,  αύτή  είναι 
ό  Ακαταμάχητος  πύργος.  Καί  Αν  τά  πράγματα  έπ απει¬ 
λούν  θάνατον  καί  κίνδυνον  καί  πανωλεθρίαν,  κιή  Απομα¬ 
κρύνεσαι  άπό  τήν  έλπίδα  σου  πρός  τον  θεάν  καί  μή 
παύης  νά  προσδοκάς  τήν  σωτηρίαν  Από  αυτόν.  Διότι  είς 
Εκείνον  δλα  είναι  εύκολα  και  είς  τήν  Αμηχανίαν  ήμπο- 
ριΐ  νά  δώοη  διέξοδον. 

Μή  λοιπόν  περιμένης  νά  λάβης  τήν  βοήθειαν  του 
θιοΰ  μόνον,  δταν  τά  πράγματα  έξελίσσωνται  κατ’  ευ¬ 
χήν,  Ε  Αλλά  Ιδιαιτέρως  τότε,  όταν  είναι  μεγάλα  τά  κύ¬ 
ματα  καί  σφοδρά  ή  τρικυμία  καί  έπικρέμσται  έναντίον 
σου  ό  έσχατος  κίνδυνος.  Είς  αύτήν  κατ’  έξοχη ν  τήν  πε· 
ρίπτωοιν  Αποδεικνύει  ό  θεός  περισσότερον  την  δύναμίν 
του.  Αότό  λοιπόν  φανερώνει  έκεΐνο,  τό  όποιον  λέγει* 
«Πρέπει  κανείς  διά  παντός  νά  στηρίζι^  τάς  έλπίδας  του 
«1ς  τόν  Κύριον,  καθ’  δλον  τόν  χρόνον  της  ζωής  του,  διότι 
Από  τόν  Κύριον  Απορρέει  ή  εύσπλαγχνία  καί  αύτός  είναι 
ή  πηγή  τής  μεγάλης  λυτρώσεως.  Αυτός  θά  άπαλλάξη 
τόν  λαόν  τοΰ  Ισραήλ  άπό  δλας  τάς  Ανομίας  του». 

Τί  σημαίνει,  δτι  Από  τόν  Κύριον  «Απορρέει  ή  εϋοπλαγ- 
χνία;  Πηγή  καί  θησιτυρός  φιλανθρωπίας,  λέγει,  διαρκώς 
οΚκχβλύζει  άπό  έκεί.  Α  ΚάΙ  οπού  ύπάρχει  εύσπλαγ- 
χνία,  έκεΐ  ύπάρχει  καί  λύτρωσις.  Καί  ή  λυτρωσις  δέν  εί¬ 
ναι  Απλή  Αλλά  μεγάλη  καί  άφθονος  καί  Απέραντον  τό 
πέλαγος  τής  έπιεικείσς.  Καί  Αν  Ακόμη  προδοθώμεν  Από 
Τά  άμαρτήματά  μας,  δέν  πρέπει  νά  παραμένωμεν  είς  τήν 
πτώσιν  σίτε  νά  «Απελπιζώ μέθα.  Διότι,  Οπου  ύπάρχει  εύσ- 
πλαγχνία  καί  φιλανθρωπία,  δέν  ζητείται  μέ  άκραν  δι 
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καιοσόνην  ή  ένοχή  των  άμαρτημάτων  μας,  Επειδή  6  δι¬ 
καστής  λόγα>  τής  μεγάλης  εύσπλαγχνίας  και  τής  τάσε- 
ως  πρός  Επιείκειαν  παραβλέπει  τά  περισσότερα.  Διότι 
τοιαύτη  είναι  ή  φύσις  τοΟ  θεού  νά  είναι  Επιρρεπής  καί 
πρόθυμος  είς  τό  νά  εύσπλαγχνίζεται  διαρκώς  καί  νά 
παρέχη  συγγνώμην,  ΑΟτός  θά  άπαλλάξη  τόν  λαόν  τοΰ 
Ισραήλ  άπό  δλας  τάς  άνομίας  του. 

„  ’Ε*ν  λοιπόν  τοιαότης  φύσεως  είναι  δ  θεός  καί  παν¬ 
τού  είναι  διάγυτον  τό  μέγεθος  τής  ψιλοτνθρωπίας  του,  εί¬ 
ναι  φανερόν,  ότι  θά  σώση  καί  τόν  λαόν  του  Β  καί  θά  τόν 
άπαλλάξη  δχι  άπό  την  τιμωρίαν,  άλλά  και  άπό  τά  Αμαρ¬ 
τήματα. 

Ε^ονιες  λοιπόν  αυτά  ί>π'  όψιν  άς  έπιμένωμεν  εις 
τάς  παρακλήσεις  καί  τάς  δεήσεις  ,μας  καί  ποτέ  νά  μή 
άπομακρυνθωμεν  άπό  αύτάς  καί  άν  λάβω  μεν  καί  άν  δέν 
λάβωμεν  αύτό,  τό  όποιον  ζητοΰμεν.  Έάν  είναι  τής  Εξου¬ 
σίας  του  να  παρέχη  τά  άγαθά  είς  τόν  άνθρωπον,  είναι 
ττΝ  έξουσίας  του  νά  κοτθορίζη,  πότε  πρέπει  νά 
5ίδϊ1  τά  άγαθά.  Αύτός  μόνον  γνωρίζει  μέ  Ακρίβειαν  τόν 
κατάλληλον  χρόνον.  "Ας  Επιμένω  μεν  λοιπόν  εις  τάς  πα¬ 
ρακλήσεις  καί  τάς  προσευχάς  μας  έχοντες  έμπιστοσόνην 
εις  την  εόοπλαγχνίαν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  καί  πο- 
τε  να  μή  χάνωμεν  τήν  έλπί&α  τής  σωτηρίας  μας,  άλλά 
νά  προσφέρωμεν  δ. τι  Ιχομεν-  όπωσδήποτε  τότε  θά  Ακο¬ 
λουθήσουν  αί  δωρεαΐ  έ  κείνου,  διότι  είναι  Απερίγραπτος 
ή  ευσπλαγχνία  του  καί  Απέραντος  ή  φιλανθρωπία.  € 

_  όλοι  μας  να  έπιτόχωμεν  αυτήν  μέ  ήν  βοήθειαν 

της  χάριτος  καί  τής  φιλανθρωπίας  τοΰ  Κυρίου  ήμών  *ίη- 
σοΰ  Χρίστου,  μετά  του  Όποιου  εις  τόν  Πατέρα  καί  συγ¬ 
χρόνως  είς  τό  "Ανιόν  Πνεύμα  άνήχει  δόξα  είς  τούς  αίώ 
νας  των  αίώνων.  Γένοιτο. 
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